Foreword to
the Teacher’s Edition

The Teacher’s Edition of The Tale of Aeneas includes everything from the
students’ edition, but supplies additional resources for teachers. Translations
for each passage are included, as well as several discussion questions, which
cover both grammar and story content; in each chapter, grammar questions
precede reading questions. Each question will be labeled with either a “G” or an
“R” in order to denote whether the question is about grammar or reading.
Questions regarding the story generally encourage reading passages from the
Aeneid in English. It is, therefore, strongly encouraged that teachers using this
reader plan to have their students purchase a translation of the poem or to
provide copies for the students. Especially as students approach the end of the
reader, direct quotes from the Aeneid will be inserted to an increasing degree.
For this reason, teachers may want to familiarize themselves with basic poetic
devices (chiasmus, synchisis, etc.) so that they can point these devices out to
their students. In the following bibliography, teachers can find resources for
finding these devices. Also in the bibliography are useful articles and books
about the Aeneid, its themes, and its reception. Teachers may want to use
these articles especially towards the end of the reader to give students a feel for
what an AP level course would be. By reading the Aeneid in translation in
conjunction with the reader, students will be thoroughly prepared to read the
poem in Latin upon completion of their elementary Latin instruction.



Introduction

The Reader, The Aeneid

The Reader

The Tale of Aeneas is designed to introduce elementary Latin students
using the Oxford Latin Course to the preeminent Latin epic, Vergil’s Aeneid.
Each story within the reader follows the journey of Aeneas and the Trojans as
they wander around the Mediterranean in search of a new homeland,
eventually ending up in Italy, where they must fight for a place of their own.
The reader leads students through stories, which gradually increase in length,
highlighting the grammar and vocabulary of the corresponding chapter in the
Oxford Course. The end goal of the reader, thus, is to serve not only as a
means of additional translation practice for students, but also as an exciting
entry point into the world of Latin literature.

The Aeneid

The Aeneid tells the story of the Trojan Aeneas and his escape from Troy
as the city is being overtaken by the Greeks at the end of the decade-long
Trojan War. The Trojans travel all across the Mediterranean making stops in
Thrace, Crete, Greece, Sicily, and Carthage before reaching their final
destination in Italy. Once there, the interference of Juno incites a battle
between the Trojans and the Rutulians, led by Turnus, for which the prize is
the hand of Lavinia, daughter of Latinus, king of Latium. The poem culminates
with the final battle between the two men, a scene that has substantial impact
on Latin literature after the Aeneid.

The poem follows the traditional format established for epic poetry in
that it is written in dactylic hexameter, the meter used in Homer’s Iliad and
Odyssey, Ennius’ Annales, and other preceding epics. Many critics argue that
Homer’s epics especially influenced Vergil as an epic poet; they relate Books I-
VI of the Aeneid (Aeneas’ wanderings) to the Odyssey and Books VII-XII (the
war in Italy) to the Iliad. Some critics alternatively view the poem as structured
in thirds, with Books I-IV as a tragedy centered on Dido, Books V-VIII as an
homage to Roman nationalism, and Books IX-XII as a tragedy centered on
Turnus.

There are three major themes at play through the course of the Aeneid.
The first is that of pietas, or “piety.” However, in addition to the sense in which
we see piety today, namely, a strong devotion to a guiding, often religious,
principle, for Romans, the term also includes devotion to one’s family and the
state. So, not only do we find Aeneas constantly struggling with his
commitment to the gods and the fulfillment of their commands, but also
consistently dedicating himself to carrying out the wishes of his father,
Anchises, for the sake of his son, Ascanius/Iulus, and future generations. The
familial aspect of pietas is one that shows up often throughout the course of
the Aeneid in characters besides Aeneas. For example, Vergil creates a stark
contrast in familial relationships in the second half of the poem in the father-
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son pairs of Evander and his son, Pallas, and Mezentius and his son, Lausus.
As readers will come to find, the relationship between Evander and Pallas
shows both men regarding each other with a great deal of devotion, while that
of Mezentius and Lausus finds the father almost disregarding his son
completely until the son’s death in defense of his father. With regard to the
state, Vergil sets up theme of pietas from the outset of the poem, saying in line
[.33, in reference to the struggles of Aeneas he is about to relate: “It was of
such great work to found the Roman race.” In the poem itself, we often see
Aeneas acting for the sake of the future prosperity not only of his family, but
also of his entire race. Vergil also highlights the good fortune that will befall the
Romans under the reign of Augustus, asserting that it is under him that Rome
will be restored to the Golden Age, the period in which Saturn ruled and men
lacked for nothing. This theme culminates in Jupiter’s promise to Juno in Book
XII that the Romans will surpass all other races in pietas. Throughout the
poem pietas is juxtaposed with furor (“passion,” “wrath,” or “madness”) a
symptom found in the two major characters that would prevent Aeneas from
his destiny, Dido and Turnus, which is also a defining characteristic of Juno.

The second overarching theme is that of fate. Aeneas constantly struggles
to bend his actions to what the fates have demanded of him. Similarly, we find
that the fates play a role in the lives of characters that cross paths with Aeneas,
whether for good or ill. For example, coming into contact with the hero of the
poem saves Achaemenides, a Greek member of Odysseus’ crew who had been
left behind on Sicily, but leads to the death of Aeneas’ first wife, Creusa. In
addition to the immediate fates of characters in the book, the poet often alludes
to the fates role of future events, especially in foreshadowing the Punic Wars
(Rome’s wars against Carthage) and the future of Rome as a whole via the
display of future generations in the Underworld in Book VI and the scenes
depicted on Aeneas’ shield in Book VIII.

Lastly, there exists a central conflict between the Greek and Roman
worlds. While Vergil, in constructing his poem both structurally and
stylistically, follows Homeric, i.e. Greek, examples, he must also create a
Roman landscape. This interplay works throughout the poem as Vergil tries to
find ways to set himself apart from and even above his predecessor. This
struggle often relates back to the idea of pietas discussed earlier. Whereas the
heroes of Homer’s epics, Achilles and Odysseus, represent wrath and cunning
individually as well as an overall selfish motivation, Aeneas cannot embody
either of these qualities wholly, nor can he think only of himself as he strives to
found a new homeland for his people. The interesting dilemma comes when
Aeneas is driven further into these Greek models, most prominently in his
being overtaken by wrath and slaying Turnus, a scene which leaves the reader
wondering just how successfully the Roman model is able to overcome the
Greek.

In addition to these thematic elements, a fundamental rift in the
interpretation of the poem has formed between readers who believe Vergil wrote
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the poem full of hope for the future of the Roman Empire and those who believe
he wrote it full of apprehension about the rule of Augustus and his successors.
These two readings have come to be known as the “optimistic” or “European”
reading and “pessimistic” or “Harvard” reading. Scholars who read the Aeneid
optimistically argue that the poem highlights the ideal morals of Rome, the
ideology of Augustus, and the idea of destiny. Additionally, to these readers,
Aeneas’ triumph represents Roman victories over not only foreign but also
domestic enemies, namely Dido/the Carthiginians and Turnus/Mark Antony.
Alternatively, critics who read the poem pessimistically argue that Vergil,
especially in the second half of the poem, find the tone of the poem to be
mournful and critical of the Augustan regime and what it means for the future
of Rome. The crux of the pessimists’ argument hinges on Aeneas’ slaying of
Turnus in the final scene; to these readers, this action, in which Aeneas fails to
carry out the wishes of his father to spare the conquered, represents Vergil’s
view of the future of the Roman Empire, one in which there is no sympathy for
the defeated. They also find in this the passage of furor from Juno, a primary
antagonist of the poem, to Aeneas. Some more recent critics have attempted to
show that both readings can exist simultaneously, arguing that Vergil
represents both the hopes of the Romans and their fears that their hopes may
be in vain.

Vergil

Vergil was born Publius Vergilius Maro on October 15t 70 BC in
Mantua, a town of northern Italy. Born to a lower-class family (though there is
some evidence that his father was actually of equestrian, or middle-class, rank),
Vergil was raised on his father’s farm. Eventually, having come into contact
with influential men while being educated in Cremona, Mediolanum (Milan),
and Rome, he began to write poetry. The most important development of his
decision to write poetry was his inclusion in the literary circle of Maecenas, a
close friend of Octavian, the future Emperor Augustus.

The poet’s first work is a collection of 10 poems in dactylic hexameter,
collectively called the Eclogues, “selections,” or Bucolica, “country things.” The
poems of the collection focus on pastoral ideals, heavily influenced by the
Greek pastoral poet, Theocritus. Written over a period of five to six years, the
work was published in 38 or 37 BC. The most famous of the poems is Eclogue
IV, which comes to be known as the “Messianic” Eclogue. Many Christian
scholars in the early centuries AD found in this eclogue a prophecy of the birth
of Christ and thus labeled Vergil a prophet and a rewarded pagan, specifically
in Dante’s Inferno where Vergil acts as Dante’s guide through the Circles of Hell.
It was after the publication of the Eclogues that Vergil was invited into the
circle of Maecenas.

Following his foray into pastoral poetry, Vergil moved into the genre of
didactic poetry, that which is designed to teach, and published his Georgics in
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30 BC. The poem, like the Eclogues, was written in dactylic hexameter and
focused on country living, teaching the reader how to raise crops, graft trees,
tend to livestock, etc. The poem is divided into four books, each generally
revolving around one aspect of agriculture. Throughout the poem, Vergil
weaves in various myths in explaining the origins of things or the manner in
which certain processes must be carried out. Arguably the most famous
passage comes in Book IV when Vergil tells the story of Aristaeus’ attempt to
revive his bees, which contains the tale of Orpheus’ journey to the Underworld.
It is in the opening of Book III where we find the poet declaring that his next
work will be one of national praise, in honor of his friends Maecenas and
Augustus.

The poet’s next and final work, composed from 30-19 BC, was the Aeneid.
The poem was published unfinished, following the death of the poet that same
year; it was, however, edited by the poets’ friends, Varius and Tucca. Wishing
to change as little as possible about the poem, the editors left many half-lines
in the state they were at the time of Vergil’s death, leading to much debate
regarding the poet’s intent of these lines and the question of whether the lines
were crafted as half-lines on purpose. Despite legend that Vergil had ordered
the incomplete poem to be burned upon his death, Augustus ordered the
poem’s publication and the Aeneid became an immediate success; it was later
considered by many to be the peak of Latin literature. It remained a standard
school text for centuries from its publication onward. Additionally, elements of
the poem, ranging from mere quotes to themes to structure, can be found in
other works from the time immediately after publication, such as Ovid’s
Metamorphoses, all the way through the ages in works such as Milton’s
Paradise Lost, Dante’s Divine Comedy, and even in the works of Shakespeare.
There even existed a tradition in the Middle Ages known as the “Sortes
Vergilianae,” in which someone would open a copy of the Aeneid and interpret
a random line as foretelling the outcome of the current situation.

Following Vergil’s death in 19 BC, the poet was supposedly buried in the
area just outside of Naples. Over the centuries, the tomb, whether it actually
belonged to Vergil or not, became a common site for pilgrimages, especially
those following the tradition of Vergil as a Christian prophet. Many pilgrims
claimed to have witnessed various miraculous events while near the tomb as
well.

Rome and Augustus

The Roman state went through much turmoil and uncertainty over the
course of Vergil’s life. With the war between Julius Caesar and Pompey in the
early 40s BC, the assassination of Caesar in 44, the subsequent war against
the conspirators, and culminating in the conflict between Octavian and Marc
Antony, the Roman people were desperate for a sense of stability, which is
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exactly what Augustus, the renamed Octavian, gave to them. The nephew and
adopted son of Julius Caesar, Augustus, after defeating Marc Antony and
setting himself up as sole ruler of Rome through a bevy of titles bestowed upon
him by the Senate, set about returning Rome to its former glory in a time
before wars tore the city apart. The most important aspect of Augustus’ rule
was his creation of new moral legislation. However, to maintain his power and
his influence over the Roman people and, more importantly, the Senate,
Augustus needed to legitimize his rule on a regular basis. His friendship and
patronage of Vergil gave him just such an opportunity.

Through the Aeneid, Augustus was able to reinforce his right to rule in a
number of ways. First, in Vergil’s naming of Aeneas’ son as Iulus, Augustus
was able to claim, as his adopted father had, descent from Venus herself, as
the Julian clan traced their origins to Iulus. Second, Vergil’s main theme of
pietas highlights the main goals of Augustus as a ruler, the creation of a
statewide sense of personal devotion to gods, family, and Rome. Thirdly and
most obviously, Augustus is referenced throughout the poem in many of the
prophetic scenes, including the revelation of future generations in Book VI, and
finds himself blatantly in the center of Aeneas’ shield in his victory over Antony
and Cleopatra at Actium. Despite all these elements, many readers still
question whether Vergil was pro-Augustan, anti-Augustan, or somewhere in
between, as there are many pieces of the poem which seem to distance the poet
from his patron, most notably the final scene, in which Aeneas, who is
supposed to be the embodiment of Romanitas, finds himself overwhelmed by
rage and mercilessly slaying his opponent, offering surrender.

A Grammatical Note

A brief note on Greek names, which appear throughout the text:

Many Greek male names occur in Latin as 1st or 3rd declension nouns
and keep a traditional Greek accusative. For example, Aeneas’ name declines
thus:

Nominative — Aenéas

Genitive — Aenéae

Dative — Aeneéae

Accusative — Aenéan (where we would expect an ending, -am)

Ablative — Aenéa

Vocative — Aenéa

The same occurs for Anchises (acc. — Anchisén) and other characters
whose names originate in Greek. These names will be noted in the “Notes and
Vocabulary” section alongside each story for the students’ aid.
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Chapter 1

Chapter 1

“Arma Virumque Cano...”

Fessus Aenéas ex Troia festinat. Laborat
iram saevae IUnonis vitare et Italiam intrare.
Paratus est moenia altae Romae aedificare mox.
Deésiderat terram, ubi potest casam aedificare.
Saturnia, non laeta, désiderat obstare Aenéae. Sed

non parata est; festinat Aeolum visitare.

Notes and Vocabulary

Fessus: masculine form of fessa; also “paratus” (1.3)

Aeneéas: the hero of the Aeneid; nominative subject

Ex: prep. + ablative, “out of’

Troia: Troia, Troiae, f. — Troy, city of Asia Minor

Vitare: vito, vitare — to avoid; present active
infinitive, “to...”

Iram: ira, irae, f. — anger; accusative object of
vitare

Saevae: saevus, -a, -um, adj. — savage

Ianonis: IUno, [Gnonis, f. — Juno, Queen of the
Gods; genitive, “of...”

Intrare: present active infinitive of intrat

Italiam: Italia, Italiae, f. — Italy; object of intrare

Est: 3rd Person Singular Present Active Indicative of
sum, esse — “he/she/it is”

Aedificare: aedifico, aedificare — to build

Moenia: moenia, moenium, n. pl. — walls;
accusative object of aedificare

Altae: altus, -a, -um, adj. — high, lofty

Romae: Roma, Romae, f. - Rome; genitive

Desiderat: désidero, désiderare — to desire, want

Terram: terra, terrae, f. — land, earth

Ubi: adv. — where

Potest: possum, posse — to be able; see est above

Saturnia: Saturnia, Saturniae, f. — Juno

Obstare: obsto, obstare (+ dative) — to obstruct,
stand in the way of; dat. = Aeneéae

Visitare: visito, visitare — to visit

Aeolum: Aeolus, Aeoli, m. — Aeolus, King/God of
the Winds; accusative object of visitare



Chapter 1
Translation (1.1-49)

Chapter 1
Discussion Questions/Topics

Tired Aeneas hastens/hurries from/out of G1.) Find the verbs in the story. Discuss how the
Troy. He works to avoid the anger of savage Juno infinitives work within the Latin vs. the
and to enter Italy. He is prepared/ready to build the indicative verbs.
walls of high /lofty Rome. Saturnia, not happy,
desires/wants to stand in the way of Aeneas. But

she is not prepared/ready; she hastens/hurries to
visit Aeolus.

R1.) Explain the title of the story. Ask the students

why they think Vergil put “arma” before
“virum.”

R2.) Read the passage explaining Juno’s anger
(I.23-49). What do you think the main cause
might be for ther anger?




Chapter 2
The Wrath of Juno

Irata IGno in Aeoliam it. Aeolum vocat et
dominum aurarum salttat. Parat suam fabulam
narrare. Postea Aeolum laudat. Laetus Aeolus
filiam Saturni, réginam deorum, iuvat. Laborat
procellam parare. Subito procella viam in aqua

turbat. Troiani deds vocant.

Chapter 2
Notes and Vocabulary

Iano: [Uno, IGnonis, f. — Juno, Queen of the Gods

Aeoliam: Aeolia, Aeoliae, f. — Aeolia, the kingdom of
Aeolus

It: 3rd Person Singular Present Active Indicative of
eo, ire — “he/she/it goes”

Aeolum: Aeolus, Aeoli, m. — Aeolus, King/God of
the Winds

Dominum: dominus, domini, m. — master, lord;
accusative object of salutat

Aurarum: aura, aurae, f. — wind; genitive pl., “of...”

Suam: suus, -a, -um, adj. — his/her/its (own)

Postea: conj. — after, afterwards

Saturni: Saturnus, Saturni, m. — Saturn; genitive

Reéginam: régina, réginae, f. — queen

Deorum: deus, dei, m. — god; genitive pl.

Parare: Present Active Infinitive of parat, “to
prepare”

Procellam: procella, procellae, f. — storm

In: “on”

Turbat: turbo, turbare - to disturb, confuse

Troiani: Troianus, Troiani, m. — Trojan; nominative
pl. subject

Deos: accusative pl. object of vocant

Vocant: 3 Person Plural Present Active Indicative,

“they call”



Chapter 2

Chapter 2

Translation (1.50-91)

Angry Juno goes into Aeolia. She calls Aeolus
and greets the master of the winds. She prepares to
tell/narrate her story/tale. Afterwards, she praises
Aeolus. Happy Aeolus helps the daughter of Saturn,
the queen of the gods. He works to prepare a storm.
Suddenly the storm disturbs the path/way on the
water. The Trojans call the gods.

Discussion Questions/Topics

G1.) Have your students find the accusatives in the
passage and discuss their function. Be sure
to highlight “reginam” as an appositive.

R1.) Why do you think Juno used Aeolus to cause
trouble for the Trojans rather than doing
something on her own?

R2.) What does Aeolus have to gain from helping
Juno?



Chapter 3

Chapter 3

The Storm

Anxius Aenéas procellam videt; nam aurae ad
eum currunt. Inquit, “Car deus aurarum procellam
mittit? Car meé ducit ab mea terra?” Ad filium
currit, tum cum puero sedet et manet. Neptunus,
iratus, naufragium videt. Auras, Eurum et
Zephyrum, vocat et inquit, “Aeolus aquam non
imperat!” Postea Neptuinus ad undas redit; Troianos

iuvat, nam mittit ad terram.

Notes and Vocabulary

Procellam: procella, procellae, f. — storm

Aurae: aura, aurae, f. - wind; nominative pl.

Currunt: pl. of currit, “they...”

Cur: adv. — why?

Deus: deus, dei, m. — god

Aurarum: gen. pl.

Meé: acc. sing. 1st person pronoun; “me”

Ab: prep. + ablative — away from

Mea: meus, -a, -um, adj. — my, mine; + terra,
ablative

Tum: conj. — then

Cum: prep. + ablative - with

Neptunus: Neptinus, Neptuni, m. — Neptune, God
of the Seas
Naufragium: naufragium, naufragii, n. — shipwreck

Auras: acc. pl.
Eurum: Eurus, Euri, m. — Eurus, the east wind

Zephyrum: Zephyrus, Zephyri, m. — Zephyr, the
west wind

Imperat: impero, imperare — to command, govern,
rule over

Postea: conj. — after, afterwards

Undas: unda, undae, f. — wave, water; acc. pl.

Troianos: Troianus, Troiani, m. — Trojan; acc. pl.



Chapter 3

Chapter 3

Translation (1.92-151)

Anxious/nervous Aeneas sees he storm; for
the winds run to/toward him. He says, “Why does
the god of the winds send a storm? Why does he
lead me from my land?” He runs to his son, then
sits and waits with the boy. Neptune, angry, sees
the shipwreck. He calls the winds, Eurus and
Zephyr, and says, “Aeolus does not command/rule
over the water!” Afterwards, Neptune returns/goes
back to the waves; he helps the Trojans, for he
sends them to land.

Notes and Vocabulary

R1.) Read Aeneas’ first speech ([.94-101). Discuss
their first impressions of the hero of the poem
based on the speech.

R2.) Why does Neptune intervene? Does he act
more out of a desire to help the Trojans or to
protect his own power/dominion? [You could
read also Neptune’s speech (.132-141)]



Chapter 4

Chapter 4

Aeneas’ Beach Landing

Aeneéas et amici terram accédunt. Troiani
tandem dit dormiunt. Ubi Aenéas surgit,
scopulum lenté ascendit; nam spérat totam terram
vidére. Magnos cervos videt. lam eum audiunt et
currunt. Aenéas sagittas mittit et septem ex cervis
necat. Ubi redit, inquit, “Deus adest!” Aenéas
procedit et, ubi amici cénant, eds cirat. Sed miser

est; multi amici non adsunt quod mortui sunt.

Notes and Vocabulary

Scopulum: scopulus, scopuli, m. — cliff, crag
Speérat: spéro, spérare — to desire, want

Videére: present active infinitive of videt, “to see”
Totam: totus, -a, -um, adj. — whole, all

Cervos: cervus, cervi, m. — deer, stag; cervis (line 5)
— abl. pl.
Sagittas: sagitta, sagittae, f. — arrow

Mittit: to send, with the sense of “to shoot”
Septem: indecl. — seven

Ex: prep. + ablative — out of, from

Necat: neco, necare — to kill

Vere: adv. — in truth, truly

Adsunt: pl. of adest, “they are present”

Mortui: mortuus, -a, -um, adj. — dead



Chapter 4

Chapter 4

Translation (1.151-222)

Aeneas and his friends approach the land.
The Trojans at last sleep for a long time. When
Aeneas rises/gets up, he slowly climbs a cliff/crag;
for he hopes to see the whole land. He sees

great/large deer/stags. Now they hear him and run.

Aeneas shoots his arrows and kills seven out
of/from the deer/stags. When he returns, he says,
“A god is present!” Aeneas proceeds and, when his
friends dine/eat, cares for/looks after them. But he
is miserable/sad; many friends are not present
because they are dead.

Discussion Questions/Topics

G1.) Have the students find the verbs in the
passage and determine which are singular
and which are plural. Then do the same with
the nouns.

R1.) Is there any significance to Aeneas’ telling his
comrades that a god aided him after what
just took place on the sea?

R2.) Why is it important that Aeneas act as if he is
not upset about his lost friends in front of his
men? Does this act change your opinion of
him at all?



Chapter 5

Chapter 5

Venus and Jupiter

In caeldo Venus et [uppiter Aenéan spectant.
[lla rogat, “Car eum non curas?” Tum clamat,
“Aenéae bona promittis, sed mala das!” Iuppiter
ridet et statim respondet; dicit, “Tuus filius laborat.
Troiani per multas terras errant. Aenéan pono in
via, nec désidero eum facere miserum.” Iam
[uppiter fata Troianorum narrat. Mercurium cum
auxilio mittit; ille Didonem parat. Venus laeta est

quod Iuppiter bona verba dat. Illa procedit ex caelo

10 et ad terram advenit.

Notes and Vocabulary

Caelo: caelum, caeli — sky, the heavens

Venus: Venus, Veneris — Venus, Goddess of Love
Iuppiter: Iuppiter, lovis — Jupiter, King of the Gods
Aenéan: acc. of Aenéas

Tum: adv. — then

Aeneéae: dat. of Aenéas; “to/for...”

Es: 2nd person singular present active indicative of
sum, esse; “you are”
Bona: neuter plural acc. as subst.; “good things”

Promittis: promitto, promittere — to promise

Mala: neuter plural acc. as subst.; “bad things”
Ridet: rideo, ridére — to smile, laugh

Errant: erro, errare — to wander

Troiani: Troianus, Troiani, m. — Trojan

Désidero: désidero, désiderare — to desire, want
Facere: Present Active Infinitive of facit, “to make”
Fata: fatum, fati, n. — fate

Mercurium: Mercurius, Mercurii, m. — Mercury, the
Messenger God

Auxilio: auxilium, auxilii, n. — help, aid

Didonem: Dido, Didonis, f. — Dido, Queen of
Carthage; acc. sing.

Verba: verbum, verbi, n. — word



Chapter 5

Chapter 5

Translation (1.223-305)

In the sky/heaven, Venus and Jupiter
watch/look at Aeneas. She asks, “Why do you not
care for/look after him?” Then she shouts, “You
promise good things to/for Aeneas, but you give
bad things!” Jupiter laughs and at once reponds; he
says, “Your son labors/works. The Trojans wander
through many lands. I set/put Aeneas on the
path/way, and I do not desire to make him
miserable/sad.” Now Jupiter narrates/tells the
fates of the Trojans. He sends Mercury with aid;
that one prepares Dido. Venus is happy because
Jupiter gives good words. She proceeds out of the
sky/heaven and arrives at/comes to the land.

Discussion Questions/Topics

G1.) Ask the students to determine the conjugation
of each of the verbs in the passage. As they
proceed, ask them to supply the person and
number of each verb.

R1.) Find the prepositional phrases in the passage
and identify the case of the objects of the
phrases.

R2.) Read Jupiter’s prophecy (I.254-296). Discuss
the students’ impressions of the speech.
Given Jupiter’s response, did Venus overreact
in the first place?
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Chapter 6

Chapter 6

Venus and Aeneas

Aenéas surgit et ad silvam it. Paratus est
mittere; duas sagittas tenet. Subito féeminam videt
prope eum. Venus, dissimulata, eum rogat,
“Unamne mearum germanarum vidés? Celeriter
currit.” Ille respondet, “Tuam germanam nec video
nec audio. Tune es dea? Débés mé et meos céteros
amicos iuvare. Ubi sumus?” Venus constituit
ladere cum filio; illa inquit, “Dea non sum. In
Carthagine es.” Illa fabulam réginae Didonis
narrat. Tum Aenéan rogat dicere suam fabulam.
Diligenter ille eam docet suas vias. Venus eum
iubet festinare ad domum réginae. Iam illa fit dea;

Aenéan et amicum Achatén in nebula ponit.

Notes and Vocabulary

Silvam: silva, silvae, f. — forest, woods

Mittere: to send, with the sense of “to shoot”

Duas: duo, duae, duo, adj. - two

Sagittas: sagitta, sagittae, f. — arrow

Venus: Venus, Veneris, f. — Venus, Goddess of Love

Dissimulata: dissimulatus, -a, -um, adj. -
disguised

Germanarum: germana, germanae, f. — sister

Dea: dea, deae, f. — goddess

Carthagine: Carthago, Carthaginis, f. — Carthage, a
city in North Africa; abl.

Réginae: régina, réginae, f. — queen

Didonis: Dido, Didonis, f. — Dido, queen of
Carthage; genitive sing.

Aenéan: acc. of Aeneéas

Suam: suus, -a, -um, adj. — his/her/its (own)

Vias: “journeys”

Fit: fio, fieri — to become

Achaten: Achates, Achatae, m. — Achates, comrade
of Aeneas; accusative
Nebula: nebula, nebulae, f. — cloud, fog, mist



Chapter 6

Chapter 6

Translation (1.306-417)

Aeneas rises/gets up and goes to the forest.
He is ready to shoot; he holds two arrows. Suddenly
he sees a woman near him. Venus, disguised, asks
him, “Do you see one of my sisters? She runs
quickly.” He responds, “I neither see nor hear your
sister. Are you a goddess? You ought to help me
and my other friends. Where are we?” Venus
decides to play with her son; she responds, “I am
not a goddess. You are in Carthage.” She tells the
story/tale of (the) Queen Dido. Then she asks
Aeneas to tell his story/tale. He diligently/carefully
teaches her his journeys. Venus orders him to
hasten/hurry to the home of the queen. Now she
becomes a goddess; she puts Aeneas and his friend
Achates in a cloud.

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the infinitives in the story and determine
verbs they complement (introduce the idea of
the complementary infinitive, if you have not
already done so).

R1.) Why do you think Venus chose to stay
disguised after Aeneas asked her if she was a
goddess?

R2.) Tell Dido’s backstory (I.335-370). What are the
students’ impressions? Are there any
parallels between her story and Aeneas’™?

R3.) Why did Venus hide Aeneas and Achates in a
cloud?
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Chapter 7

Chapter 7

Carthage

Notes and Vocabulary

Aenéas et comes, fortis Achates, in via
procedunt. Procul urbem vident. Ubi intrant, ad
templum [Gnonis in media urbe eunt. In moenibus
templi, Aenéas omnés pugnas Troiae videt. Ille
dicit, “Achate, hic réx Priamus, pater Hectoris, est.
Hic Achilles fortem Hectorem et fratrem Troilum
occidit propter iram. Illic omneés Troiani caram
urbem fortiter défendunt.” Dido advenit cum
peritis comitibus Aenéae. Régina constituit iuvare;
suos comités convocat, et eis imperat aedificare
naveés. Laetus Aenéas ex nebula procedit; saltutat

caros amicos et Didonem.

Achates: Achates, Achatae, m. — Achates, comrade
of Aeneas

Procul: adv. — far off, at a distance

Templum: templum, templi, n. — temple

Iunonis: gen. sing.

Media: medius, -a, -um, adj. — middle; with urbe —
“middle of the city”

Moenibus: moenia, moenium, n. — walls

Achate: vocative of Achates

Hic: adv. — here

Priamus: Priamus, Priami, m. — Priam, King of Troy

Hectoris: Hector, Hectoris, m. — Hector, Prince of
Troy

Achilles: Achilles, Achillis, m. — Achilles, Greek
warrior

Troilum: Troilus, -1, m. — Troilus, Prince of Troy

Propter: prep. + acc. — on account of

Illic: adv. — there

Peritis: peritus, -a, -um, adj. — lost

Eis: dat. pl. of e1; “them”

Imperat: impero, imperare (+ dat.) — to order

Aedificare: aedifico, aedificare — to build

Nebula: nebula, -ae, f. — cloud, fog, mist



Chapter 7

Chapter 7

Translation (1.418-519)

Aeneas and his comrade, brave Achates,
proceed on the path/way. They see the city at a
distance/far off. When they enter, they go to the
temple of Juno in the middle of the city. On the
walls of the temple, Aeneas sees all the
fights /battles of Troy. He says, “Achates, here is
Priam, father of Hector. Here Achilles kills brave
Hector and his brother Troilus on account of anger.
There all the Trojans bravely defend the city.” Dido
arrives with the lost comrades of Aeneas. The queen
decides to help; she calls together her comrades
and orders them to build ships. Happy Aeneas
proceeds out of the cloud; he greets his dear friends
and Dido.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify all the 3rd declension nouns and
adjectives in the passage and determine their
case and number.

R1.) Read Aeneas’ reaction to the temple walls and
the ecphrasis of the walls (1.459-493). Ask for
impressions on both. (You might also have
your students draw the walls or their favorite
part of it).

R2.) Why is it important that the temple is
dedicated to Juno, given that she is the
primary character hindering Aeneas’
progress?
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Chapter 8

Chapter 8

The Son of Venus

Aeneéas clamat, “Non possum crédere! Hic
incolumeés estis! Non mortui estis! lam non timeo!”
Dido Troianique ex templo exeunt et illa edos ducit
circum régiam. Aenéas Achatén iubet convocare
céteros Troianos redireque cum Ascanio. Interea
Venus constituit Cupidinem mittere ad urbem. Illa
inquit, “Vince réginam! Conice tuam sagittam!”
Cupido suam matrem relinquit et volat ex caelo.
Dido in régia Aenéan exspectat; Cupido solus,
dissimulatus in Ascanii forma, huc venit. Régina
virés fili1 Veneris non potest resistere. Ubi Troiani

cénant, illa Aenéan rogat suam fabulam narrare.

Notes and Vocabulary

Crédere: crédo, crédere (+ dat.) — to believe

Estis: 2nd person plural present active indicative of
sum, esse; “you (all) are”

Templo: templum, templi, n. — temple

Regiam: régia, -ae, f. — palace

Achaten: acc. of Achates

Ascanio: Ascanius, Ascanii, m. — Ascanius, Son of
Aeneas

Interea: adv. — meanwhile

Cupidinem: Cupido, Cupidinis, m. — Cupid, Son of
Venus and God of Love

Volat: volo, volare — to fly

Aeneéan: acc. of Aeneas

Dissimulatus: dissimulatus, -a, -um, adj. —
disguised

Forma: forma, -ae, f. — form, appearance

Vires: virés, virium, f. — powers, forces



Chapter 8

Chapter 8

Translation (1.520-756)

Aeneas shouts, “I am not able to believe! You
are here unharmed/safe! You are not dead! Now I
am not afraid!” Dido and the Trojans exit/go out
from the temple and she leads them around the
palace. Aeneas orders Achates to call together the
other Trojans and to return with Ascanius.
Meanwhile Venus decides to send Cupid to the city.
She says, “Conquer/overcome the queen! Hurl your
arrow!” Cupid leaves (behind) his mother and flies
out of/from the sky/heaven. Dido waits for Aeneas
in the palace; Cupid alone, disguised in the
form/appearance of Ascanius, comes hither. The
queen is not able to resist the powers/forces of the
son of Venus. When the Trojans dine/eat, she asks
Aeneas to tell his story/tale.

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the compound verbs in the passage. How
do the compounds alter or strengthen the
meanings of the base verbs?

G2.) Find the prepositional phrases in the passage
and determine the cases of their objects.

R1.) Why do you think Venus interferes? Is it
significant that she sends Cupid instead of
going herself?

R2.) Why did Cupid disguise himself? Furthermore,
why did he disguise himself as Ascanius?
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Chapter 9
A Fateful Deceit

Tota turba tacet. Sic dicit Aenéas:
“Quamquam animus meminisse horret, incipio.
Graecl ingentem equum aedificant cum auxilio
Minervae et pauci taciti milités intus sedent. Ceéter1
Graecl naves conscendunt navigantque ad insulam
Tenedon. Monet Laocotn, ‘Nolite iis crédere,
Troiani. Graecos timeo, etiam ubi dona ferunt.’
Hastam conicit in alvum equi, sed pauci Troiani
Laocoonti créedunt. Sinon, vir Graecus relictus, iam
inquit, ‘Ali1 Graeci absunt. Accipite donum!’

Subito a Tenedo duo ingentés angués Minervae
veniunt occiduntque filios Laocodntis, et tum virum
ipsum. Postea, Troiani equum accipiunt

dicuntque in urbem.”

Chapter 9
Notes and Vocabulary

Turba: turba, -ae, f. — crowd

Quamgquam: adv. — although

Animus: animus, animi, m. — mind, spirit

Meminisse: defective infinitive; “to remember”

Horret: horreo, horrére — to shudder, be terrified

Incipio: incipio, incipere — to begin, start

Graeci: Graecus, -Graeci, m. — Greek (man)

Auxilio: auxilium, auxilii, n. — help, aid

Minervae: Minerva, -ae, f. — Minerva, goddess of
wisdom and warfare

Milités: miles, militis, m. — soldier

Intus: adv. — within, inside

Tenedon: Greek acc.; Tenedos — an island off the
coast of Troy

Laocoon: Laocodén, Laocodntis, m. — Laocodn,
Trojan priest of Neptune

Crédere: crédo, crédere (+ dat.) —to believe, trust

Iis: dat. pl. of ei/ii, “them”; sc. “e0s”

Etiam: adv. — even, also

Dona: donum, doni, n. — gift

Ferunt: fero, ferre — to bear, bring, carry

Alvum: alvus, alvi — belly

Sinon: Sinon, Sinonis, m. — Sinon, a Greek soldier

Relictus: relictus, -a, -um, adj. — left behind,
abandoned

Tenedo: abl. of Tenedos

Angueés: anguis, anguis, c. — snake, serpent

Ipsum: “himself”; adds emphasis



Chapter 9

Chapter 9

Translation (I1.1-249)

The whole crowd is silent. Aeneas speaks
thus: “Although the/my mind shudders to
remember, I begin. The Greeks build a huge horse
with the aid of Minerva and a few silent soldiers sit
within. The other Greeks board the(ir) ships and
sail to the island Tenedos. Laocoon warns, ‘Don’t
trust them, Trojans. I fear Greeks, even when they
bear/bring gifts.” He hurls a spear into the belly of
the horse, but few Trojans believe Laocoon. Sinon,
a left behind Greek man, now says, ‘The other
Greeks are absent. Accept the gift!’ Suddenly from
Tenedos come two huge snakes of Minervae and
they kill the sons of Laocoon, and then the man
himself. Afterwards, the Trojans accept the horse
and lead it into the city.

Discussion Questions/Topics

R1.) Read the quotes about this episode from
Homer’s Odyssey (4.271 ff., 8.487 {f.). Do
they add any details that color your opinion
of the story?

R2.) Read the speeches of Laocoon and Sinon (II.40-
198). Would you have believed Laocoon or
Sinon? Who did you find more convincing
and why?
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Chapter 10

Chapter 10

The Nocturnal Assault

“Dum Troiani quiéscunt, Graeci parant exire
ex alvo equi. Ubi milités dé equo festinant, ad meé
umbra Hectoris venit. Orat ille, ‘Fuge et tuam
familiam cape ex flammis! Troia tibi crédit omnia.’
Postea évanescit. Interea clamorés hominum
urbem implent. Vix sanus, téla quaero. Mei
comités mécum conveniunt. Ubique sub caelo,
pericula sunt. Graeci ex litore ruunt per portas in
urbem. Primum contra eos oppugnamus. Fortis
Coroebus Androgeon occidit. Tum ad régiam
Priami, régis Troianorum, ruo. Vix possum fata mei

patrui narrare.”

Notes and Vocabulary

Dum: conj. — while

Graeci: Graecus, -1, m. — Greek (man)

Alvo: alvus, alvi, m. — belly

Umbra: umbra, -ae, f. — shade, spirit, ghost

Hectoris: Hector, Hectoris, m. — Hector, a prince of
Troy

Familiam: familia, familiae, f. — family

Flammis: flamma, flammae, f. — flame

Troia: Troia, -ae, f. — Troy, city of Asia Minor

Tibi: dat. of ta; “to you”

Omnia: neuter pl. as subst.; “all things”

Evanescit: évanesco, évanescere — to disappear,
vanish

Interea: conj. — meanwhile

Implent: impleo, implére — to fill (up)

Sanus: sanus, -a, -um, adj. — sane, of sound mind

Tela: telum,-1, n. — weapon

Meécum: sc. “cum meé”

Ubique: adv. - everywhere

Ruunt: ruo, ruere — to rush

Contra: prep. + acc. - against

Coroebus: Coroebus, -1, m. — Coroebus, a Trojan

Androgeon: Greek acc.; Androgeos — a Greek
warrior

Reégiam: régia, -ae, . - palace

Priami: Priamus, -1, m. — Priam, king of Troy

Fata: fatum, -1, n. — fate

Patrui: patruus, -1, m. — paternal uncle



Chapter 10

Chapter 10

Translation (11.250-452)

“While the Trojans rest, the Greeks prepare to
exit from the belly of the horse. When the soldiers
hasten/hurry out of/down from the horse, the
shade/ghost of Hector comes to me. He begs, ‘Flee
and seize your family out of the flames! Troy
entrusts all things to you.” Afterwards he vanishes.
Meanwhile shouts of men fill the city. Scarcely
sane, I seek weapons. My comrades come together
with me. Everywhere under the sky/heaven, there
are dangers. The Greeks rush from the shore
through the gates into city. First we find against
them. Brave Coroebus kills/slays Androgeos. Then I
rush to the palace of Priam, the king of the Trojans.
Scarcely am I able to narrate/tell the fates of my
uncle.”

Notes and Vocabulary

G1.) Identify the neuter nouns and adjectives in the
passage and determine their cases.

R1.) What would your reaction have been to the
ghost and his message? Is it significant that
the ghost is that of Hector?

R2.) Why do you think Aeneas did not carry out
Hector’s orders immediately? Would you have
gone to fight or secured your family first? Do
Aeneas’ actions affect your opinion of him in
any way?
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Chapter 11
The Death of Priam

“Ubi ad régiam Priami advenio, hostem
Pyrrhum, bene notum nomine et fama patris
Achillis, invenio. Portas régiae oppugnat. Multos
milités vincit, dum per régiam errat; advenit ad
templum. Circum aram régina Hecuba cum
centum filiabus stat, dum Priamus sacrificium
facit. Ubi hostis intrat, réx arma fert contra eum
quod désiderat patriam defendere. Orat Hecuba,
‘Noli pugnare!” Pyrrhus Politén videt et eum capit;
tum filium Priami occidit. Plénus irae, réx Troiae
hastam conicit, sed néquiquam. Inquit Pyrrhus,
‘Fer meo patri nuntium: filius maior est in bello
famaque.’ Iam collum régis capit et eum occidit.

Non possum €1 succurrere.”

Chapter 11
Notes and Vocabulary

Pyrrhum: Pyrrhus, -1, m. — Pyrrhus, a Greek
warrior and the son of Achilles
Bene: adv. — well

Achillis: Achilles, Achillis, m. — Achilles, the
strongest of the Greeks
Milités: miles, militis, m. — soldier

Aram: ara, -ae, f. — altar

Hecuba: Hecuba, -ae, f. - Hecuba, queen of Troy
Centum: indecl. — one hundred

Filiabus: abl. pl. of filia

Sacrificium: sacrificium, -1, n. — sacrifice

Politen: Polites, Politae, m. — Polites, a son of
Priam; acc.
Plénus: plénus, -a, -um, adj. — full

Néequiquam: adv. — in vain, to no effect
Fer: irregular sing. imperative of fero, ferre
Nuntium: nuntius, -1, m. - message

Maior: maior, maius, adj. — greater (comparative of
magnus, -a, -um)
Collum: collum, 1, n. — neck



Chapter 11

Chapter 11

Translation (I11.453-558)

“When I arrive at the palace of Priam, I find
the enemy, Pyrrhus, well known by the name and
fame /reputation of his father Achilles. He attacks
the gates of the palace. He conquers many soldiers,
while he wanders through the palace; he arrives at
the temple. Around the altar queen Hecuba stands
with 100 daughters, while Priam makes a sacrifice.
When the enemy enters, the king bears arms
against him because he desires to defend the
fatherland. Hecuba begs, ‘Don’t fight!’ Pyrrhus sees
Polites and seizes him; then he kills the son of
Priam. Full of anger, the king of troy hurls his
spear, but in vain. Pyrrhus says, ‘Bear a message to
my father: his son is greater in war and
fame /reputation.”’ Now he seizes the neck of the
king and kills him. I am not able to (run to) help
him.”

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the dative nouns in the passage and
determine their functions (IO, dative with a
verb, etc.)

R1.) Read the full story of Priam’s death (II.453-
558). What kind of mood do you think the
scene sets up? Is it to Aeneas’ advantage in
telling the story in such a way?

R2.) What do you think about Pyrrhus? Is he
actually an evil/wicked /malevolent person or
is he only trying to live up to and overcome
his father’s name and reputation?
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Chapter 12
A Hurried Departure

“Post mortem régis, commotus ira, pugnam
quaerdo. Dum per urbem curro, mea mater apparet.
Inquit dea, ‘Nunc familiam pete! Nate, éripe fugam
finemque labori impone!” Mihi placet imperia
Veneris perficere. Ubi ad meam casam advenio, ibi
tristem patrem invenio. Ille déspérat; etiam orat,
‘Me relinque cum infélici urbe!” Subito Iuppiter
omen mittit. Nunc patri placet discédere. Anchisén
in meis humeris fero et dextram Ascanii teneo.

Post nos Cretisa ambulat. Dum fugimus, meam
uxorem fatum eéripit; aut consistit aut errat (nescio).
Ubi ad templum Cereris convenimus, illa sola

abest.

Chapter 12
Notes and Vocabulary

Mortem: mors, mortis, f. — death

Apparet: appareo, apparére — to appear
Familiam: familia, -ae, f. — family

Nate: natus, -1, m. — son

Eripe: éripio, éripere — to snatch, seize

Fugam: fuga, -ae, f. — flight, escape

Finem: finis, finis, m. — end, limit

Impone: impono, imponere — to impose, put...upon
Iuppiter: Iuppiter, Iovis, m. — Jupiter, king of the
) gods

Omen: omen, Ominis, n. — omen, portent

Discédere: discédo, discédere — to depart, leave

Anchisen: Anchisés, -ae, m. — Anchises, father of
Aeneas; acc.
Humeris: humerus, -1, m. — shoulder, upper arm

Ascanium: Ascanius, -1, m. — Ascanius, son of
Aeneas

Dextram: dexter, -a, -um, adj. — right; dextra, -ae -
right hand

Creuisa: Creusa, -ae, f. — Creusa, wife of Aeneas

Consistit: consisto, consistere — to stop, halt

Nescio: nescio, -ire — to know not

Cereris: Ceres, Cereris, f. — Ceres, goddess of
agriculture



Chapter 12

Chapter 12

Translation (I1.559-744)

“After the death of the king, moved by anger,
I seek a fight. While I run through the city, my
mother appears. The goddess says, ‘Seek your
family now! Son, seize an escape and impose and
end to your labor!’ It pleases me to carry out the
orders of Venus. When I arrive at my house, there I
find my sad father. He despairs; he even/also begs,
‘Leave me with the unfortunate city!” Suddenly
Jupiter sends an omen. Now it pleases my father to
depart. I bear/carry Anchises on my shoulders and
I hold the right hand of Ascanius. Creusa walks
behind us. While we flee, fate snatches my wife;
either she stops or she wanders (I do not know).
When we come together at the temple of Ceres, she
alone is absent.”

Notes and Vocabulary

G1.) Why do you think Aeneas tries to continue
fighting rather than carrying out Hector’s
orders? How does it relate back to the
opening of the poem (“arma virumque...”)?

R1.) How is it significant that both Venus and
Jupiter interfere in the situation? Think
especially about their conversation in Book I.

R2.) What do you think happened/will happen to
Creusa?



10

Chapter 13

Chapter 13

A Sad Farewell

“Meum patrem dépono relinquoque meum
filium, qui meé tenet dextra. Dum cum aliis
comitibus requiescunt, iterum urbem uxoremque
petdo. Ubi urbem accédo, animus horret. Est
nullus sonus; tacent omnia. Ad meam casam
festino sed ibi non est Cretisa. Dum illam quaero,
ignis in urbe crescit. Meam vocem mitto ad auras;
s1 ea potest mé audire, potest mé invenire. Subito
umbra, quae formam CreUsae tenet, apparet et
inquit, ‘Marite, noli déspérare! Tibi est regnum in
Italia. Fortis esto! Nostrum filium, qui etiam vivit,
ama!’ Non possum umbram meae uxoris tenére; illa
similis aurae est. Ad meos comités redeo et ad

montés procédimus.”

Notes and Vocabulary

Dextra: dexter, -a, -um, adj. — right; dextra, -ae —
right hand
Requiescunt: requiesco, requiescere — to rest

Horret: horreo, horrére — to shudder, be terrified
Omnia: substantive

Creuisa: Creusa, - ae., f. — Creusa, wife of Aeneas
Crescit: cresco, crescere — to grow, increase
Umbra: umbra, -ae, f. — shade, spirit, ghost
Tenet: alternate definition, “to have”

Apparet: appareo, apparére — to appear
Régnum: régnum, -1, n. — kingdom

Italia: Italia, -ae, f. - Italy

Etiam: “still”

Similis: similis, simile, adj. (+ dat.)- like, similar to

Monteés: mons, montis, m. — mountain



Chapter 13

Chapter 13

Translation (11.745-804)

“I put down my father and leave my son, who
holds me by the right hand. While they rest with my
other comrades, I again seek the city and my wife.
When I approach the city, my mind shudders.
There is no sound; all things are silent. I hurry to
my house but Creusa is not there. While I seek her,
the fire in the city grows. I send my voice to the
winds; if she is able to hear me, she is able to find
me. Suddenly a shade, which has the form/shape
of Creusa, appears and says, ‘Husband, don’t
despair! For you there is a kingdom in Italy. Be
brave! Love our son, who still lives!” I am not able to
hold the shade of my wife; she is similar to/like a
breeze/wind. I return to my comrades and we
proceed to the mountains.”

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the subordinate and relative clauses
within the passage.

R1.) Compare the silence of the city with the noise
of the earlier scene. What does the silence do
for the present scene? Do you think the
silence was real or that Aeneas was too
distracted to notice anything?

R2.) Read Creusa’s full speech (II.776-789). What
are your reactions?

R3.) What is the importance of Creusa’s death for
the poem as a whole? (You could mention
here the fact that she does not die in some
versions, e.g. Naevius’ Bellum Punicum)
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Chapter 14

Chapter 14

The Beginning of the Journey

“Sub Ida novam classem aedificamus. Ubi
Anchisae placet, litora nostrae Troiae, quae iam
mortua iacet, relinquimus. Primum ad Thraciam
advenimus. Subito inquit vox, ‘Sum Troianus
Polydorus. Mortuus sum, sed inhumatus.” Senex
Anchisés nobis imperat dare Polydoro iustum
fanus. Postea, ad insulam Délum, gloriam
Apollinis, navigamus. Oramus, ‘Da nobis 6men,
deus carminis!” Sua vox clamat, ‘Tuam antiquam
matrem pete!’ Dicit meus paréns, ‘Débémus ad
Crétam contendere.” E0 imus statim. Ubi
advenimus, non est cibus. Penatés mihi dicunt, ‘1
ad Hesperiam,; illi loco némen iam est Italia.” Dum
navigamus, oppugnant Harpyiae. Inquit ina, ‘Non
potes ad Italiam advenire, donec vestras ménsas

vos editis.” Nunc ad Buthrotum venimus.”

Notes and Vocabulary

Ida: Ida, -ae, f. — Mt. Ida, near Troy

Classem: classis, classis, f. — fleet

Anchisae: Anchisés, -ae, m. — Anchises, father of
Aeneas

Thraciam: Thracia, -ae, f. — Thrace, country
bordered by Black and Aegean Seas

Polydorus: Polydorus, -1, m. — Polydorus, a Trojan
emissary

Inhumatus: inhumatus, -a, -um, adj. - unburied

Iustum: iustus, -a, -um, adj. — proper, just

Funus: funus, faneris, n. - funeral

Delum: Délos, -1, m. — Delos, island in the Aegean
Sea, birthplace/sanctuary of Apollo

Apollinis: Apollo, Apollinis, m. — Apollo, god of
poetry, music, archery, and the Sun

Omen: 6men, 6minis, n. - omen, portent

Antiquam: antiquus, -a, -um, adj. — ancient

Crétam: Créta, -ae, f. — Crete, island in the Aegean
Sea

Penatés: Penatés, Penatium, m. pl. — Penates,
household gods

I: irregular sing. imperative of eo, ire

Hesperiam: Hesperia, -ae, f. — Hesperia

Harpyiae: Harpyiae, -arum, f. pl. — Harpies, female
monsters with wings and claws of birds

Donec: conj. — until

Meénsas: ménsa, -ae, f. — table

Editis: edo, édere/ésse — to eat, consume

Buthrotum: Buthrotum, -1, n. — Buthrotum, a city
in western Greece



Chapter 14

Chapter 14

Translation (I11.1-293)

“Under Ida we build a new fleet. When it
pleases Anchises, we leave behind the shores of our
troy, which now lies dead. First we arrive at Thrace.
Suddenly a voice says, I am Trojan Polydorus. I am
dead, but unburied.’ Old man Anchises orders us to
give a proper funeral to Polydorus. Afterward, we
sail to the island Delos, the glory of Apollo. We
pray, ‘Give an omen to us, god of song!’ His voice
shouts, ‘Seek your ancient mother!” My parent says,
‘We ought to hasten to Crete.” We go at once to that
place. When we arrive, there is no food. The Penates
say to me, ‘Go to Hesperia; the name for that place
is now Italy.” While we sail, the Harpies attack. One
says, ‘You are not able to arrive at Italy, until you
eat your tables.” Now we come to Buthrotum.”

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify all the pronouns in the passage and
determine what type of pronoun each one is.
Also, find all personal and reflexive
adjectives.

R1.) Read the story of Polydorus (III.19-68). Why is
it significant for the Trojans to bury
Polydorus? Does it contribute to any
overarching themes of the poem?

R2.) Explain the role of the Penates as household
gods. Is it significant that Aeneas’ final
instructions come from the Penates, rather
than Apollo?

R3.) How do you imagine the Trojans will eat their
tables?
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Chapter 15

Chapter 15

Helenus

“In illo loco, invenimus Helenum, filium
Priami, et Andromacham, uxorem Hectoris. Ibi
parva Troia est. Ubi illam video, fleo. Dum ad
Buthrotum manémus, aurae nostra véla vocant.
Helenum rogo, ‘Potes omen mihi dare?’ Respondet
ille, ‘Aenéa, fili deae, volo tibi hoc auxilium dare.
Procul est Italia; nén mox potes illac advenire.
Tuas naveés duc et trans mare Ausonium et per
aquas sub terra, tum potes moenia tuae urbis
aedificare. Ubi ingentem candidam suem invenis, in
hoc loco moenia aedifica! Postea ad Siciliam vos
advenistis, multas precés Iunoni da! Tua ipse débeés
dona dédare deae! Tum ad Italiam potes navigare.
Ibi primum cum Sibylla, quae antrum inhabitat,
dic. Ea narrat et fata et modos belli. Di nolunt

plus dicere.” Sic dicit.”

Notes and Vocabulary

Helenum: Helenus, -1, m. — Helenus, a son of Priam

Andromacham: Andromacha, -ae, f. - Andromache,
wife of Hector
Fleo: fleo, flere — to weep, cry

Buthrotum: Buthrotum, -1, n. — Buthrotum, a city
of western Greece
Veéla: vélum, -1, n. — sail

Illac: adv. — to that place, thither

Ausonium: Ausionus, -a, -um, adj. — Ausonian,
relating to lower Italy
Candidam: candidus, -a, -um, adj. — white

Suem: sus, suis, c. — pig, SOW

Siciliam: Sicilia, -ae, f. — Sicily

Precés: prex, precis, f. — prayer, entreaty
Dona: donum, -1, n. — gift, offering

Sibylla: Sibylla, -ae, f. — the Sibyl, a prophetess of
Apollo
Antrum: antrum, -1, n. — cave, hollow

Inhabitat: inhabito, inhabitare — to live in, inhabit
Modos: modus, 1, m. — method, way, manner
Di: alternate form of dei

Plus: adv. - more



Chapter 15
Translation (111.294-462)

“In that place, we find Helenus, son of Priam,
and Andromache, wife of Hector. There, there was a
small Troy. When I see that woman, I weep. While
we remain at Buthrotum, the winds call our sails. I
ask Helenus, ‘Are you able to give an omen to me?’
That man responds, ‘Aeneas, son of a goddess, I
wish to give this aid to you. Italy is far off; you are
not soon able to arrive to that place. Lead your
ships both across the Ausonian Sea and through
the waters under the earth, then you are able to
build the walls of your city. When you find a huge
wite sow, build the walls in this place! After you
arrive at Sicily, give many prayers to Juno! Your
yourself ought to give up many gifts to the goddess!
Then you are able to sail to Italy. There, speak first
with the Sibyl, who inhabits a cave. She tells both
the fates and the methods of war. The gods do not
wish to speak more.” Thus he speaks.”

Chapter 15
Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the pronouns in the passage.
Determine both what type of pronoun each
one is and whether it is acting as a pronoun
or an adjective.

R1.) Read the description of the Little Troy and its
founding by Helenus and Andromache
(II1.294-355). What would be your reaction in
Aeneas’ sandals? Does it affect your opinion
of Aeneas at all that he continues on his
journey rather than stay here?

R2.) Read Helenus’ full prophecy (III.374-462).
What stands out to you from the prophecy?
Does anything in particular seem undoable?



10

15

Chapter 16

Chapter 16

Onward to Sicily

“Anchisés naves parat. Helenus
Andromachaque iubent valére et navigamus. Ubi
prope terram sumus, clamat Achates, ‘Est Italia!’
Postea sacrificia facimus IGnoni, iterum
discédimus. Summam Aetnam, quae trés nebulas
fami proicit, vidémus. Advenimus ad Siciliam,
insulam Cyclopum. Postridie, accédit vir et inquit
ille, ‘Mihi nomen est Achaemenidés. Sum comes
Ulixis, exempli virttatis virique digni laude. In casa
Cyclopis eram; illa casa non solum nigra sed etiam
ingéns est. lam débétis fugere! Centum Cyclopés
obsidés capiunt. Ego, félix, liber sum, quod
custodem évado.’” Subito fabulam rumpit, quod
Polyphémus venit. Nos nos liberamus ex periculo et

ad aliam partem Siciliae navigamus.”

Notes and Vocabulary

Helenus: Helenus, -1, m. — Helenus, a son of Priam

Andromacha: Andromacha, -ae, f. - Andromache,
wife of Hector

Iubent valere: iubeo, iubére + valére — to bid
goodbye

Sacrificia: sacrificium, -1, n. — sacrifice, offering

Disceédimus: discedo, -ere — to depart, leave
Aetnam: Aetna, -ae, f. — Mt. Etna, volcano in Sicily
Fuami: fGmus, -1, m. — smoke

Siciliam: Sicilia, -ae, f. — Sicily

Cyclopum: Cyclops, Cyclopis, m. — Cyclops

Achaemenidés: Achamenideés, -ae, m. —
Achaemenides, companion of Ulysses

Ulixis: Ulixeés, Ulixis, m. — Ulysses, hero of Homer’s
Odyssey

Laude: laus, laudis, f. — praise, honor

Eram: imperfect of sum, “I was”
Nigra: niger, -a, -um, adj. — black
Centum: indecl. — 100

Polyphémus: Polyphémus, -1, m. — Polyphemus, a
Cyclops, son of Neptune
Partem: pars, partis, f. — part, region



Chapter 16

Chapter 16

Translation (I11.463-692)

Anchises prepares the ships. Helenus and
Andromache bid goodbye and we (set) sail. When
we are near land, Achates shouts, It is Italy!” After
we make sacrifices to Juno, we again depart. We
see highest Aetna, which throws forth/out three
clouds of smoke. We arrive at Sicily, the island of
the Cyclopes. The next day, a man approaches and
he says, For me the name is Achaemenides. [ am a
comrade of Ulysses, the example of virtue/courage
and a man worthy of praise. I was in the house of
the Cyclops; that house is not only black, but also
huge. Now you must flee! The 100 Cyclopes seize
hostages. I, lucky/fortunate am free, because I
evade the guard.” Suddenly he breaks off his
tale/story, because Polyphemus comes. We free
ourselves from danger and sail to another part of
Sicily."

Discussion Questions/Topics

G1.) Find and parse the verbs in the passage.
G2.) Find and parse the nouns in the passage.

R1.) Why do you think the Trojans set sail again
after they landed in Italy?

R2.) Read Achaemenides’ story ([II.614-691) and the
version of the story told by Odysseus in the
Odyssey (IX.116-542). What similarities and
differences do you notice between the two
scenes? How does either version enhance the
story of the other? Why do you think Vergil
chose to include this scene in his poem?
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Chapter 17

Chapter 17

Fresh Wounds

Notes and Vocabulary

“Ad Drepanum, infélix litus, meum patrem,
Anchisen, amitto. Hic enim, 0 pater optime, ta
primum discessisti et mé reliquisti solum cum mea
miseria. Né Helenus quidem, cum praedicébat dé
futaris, potuit mé monére. Deinde ex Sicilia
discessi et deus ad tuam urbem, Dido, mé duxit.”
Sic fabulam ad finem effécit. Tandem tacuit
quiévitque. Dum régina ad virum animum
attendébat, eam et gravis vulnus superavit et
caecus ignis édit. Oratio et facta Aenéae in animo
recursabant. Pessimum vulnus tamen haerébat in
pectore nec gravis cura qui€tem membris dabat.
Cum Aurora in matutina hora surgébat cum
candida lampade Apollinis, Dido Ginanimam
sororem accessit et véra dixit.

Drepanum: Drepanum, -1, n. — Drepanum, town on
west coast of Sicily

Miseria: miseria, -ae, f. — misery

Neé...quidem: “not even”

Praedicébat: praedico, praedicere, praedixi — to
predict, foretell
Futuris: futara, -orum, n. — the future

Finem: finis, finis, m. — end, limit, boundary
Animum attendebat: animum attendere — to pay

attention
Caecus: caecus, -a, -um, adj. — blind, dark, hidden

Ignis: ignis, ignis, m. — fire
Edit: edo, édere/ésse, édi — to eat, consume
Facta: factum, -1, n. — deed, action

Recursabant: recurso, recursare, recursavi — to
recur, return, run back
Haerébat: haereo, haerére, haesi — to cling, stick

Pectore: pectus, pectoris, n. — chest, breast, heart
Membris: membra, -orum, n. — limbs

Aurora: Aurora, -ae, f. — Aurora, goddess of the
dawn

Matutina: matatinus, -a, -um, adj. — (of the)
morning

Lampade: lampas, lampadis, f. — lamp, torch

Apollinis: Apollo, Apollinis, m. — Apollo, god of
music and the Sun

Unanimum: Gnanimus, -a, -um, adj. — like-minded



Chapter 17

Chapter 17

Translation (I11.693-1V.8)

“At Drepanum, unlucky shore, I lose my
father, Anchises. For here, O best father, you first
departed and left me alone with my misery. Not
even Helenus, when he was foretelling about my
future, was able to teach. Then I departed from
Sicily and a god led me to your city, Dido.” Thus he
carried out his tale to the end. At last he was silent
and rested. While the queen was paying attention to
the man, both a grave wound overcame her and a
blind fire consumed her. The speech and deeds of
Aeneas were recurring in her mind. Nevertheless
the worst wound was clinging in her breast and
grave care/worry was not giving quiet/rest to her
limbs. When Aurora was rising with the bright lamp
of Apollo in the morning hour, Dido approached her
like-minded sister and spoke the truth.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the tense of the verbs of the passage.

R1.) Do you think it is significant at all that
Anchises died 1.) at Sicily? 2.) just before
Aeneas is driven to Carthage?

R2.) What connection do you think can be drawn
between the fire and the wound? How does
Dido’s suffering of both make you feel about
her situation?
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Chapter 18

Chapter 18

“Infelix Dido”

Dido dixit, “Anna soror, cum primum hunc
virum conspexi, tam commota fui. Certé divinus
est. Sed multos annos régina fui sine marito.
Veterem ignem agnosco. Non débeo meo pudore
iubére valére!” Tum ea flévit. Respondit Anna,
“Soror, tuas lacrimas prohibé! Tibi est tempus
nubere. Adhuc tul hostés té circumveniunt sed, si
Troiana arma addas, nostra urbs sé potest
défendere.” Ignis in corpore infélicis Didonis crévit
et ea incepit errare. Longum iter régina iniit; totam
urbem transiit. Apollini Bacchoque [inonique
sacrificia fécit. Similis cervae, quae in silvis errabat
ab sagitta saucia, ibat. Dum Carthaginem Aenéae
ostendit, diés discessit. Ad cénam, Aenéam rogavit
suam fabulam narrare iterum. Cum ille afuit, illa
in gremio Ascanium tenuit.

Notes and Vocabulary

Anna: Anna, -ae, f. — Anna, sister of Dido
Cum primum: idiom, “as soon as”

Agnosco: agnosco, agnoscere, agnovl — to recognize,
acknowledge
Pudore: pudor, pudoris, m. — modesty, chastity

Prohibé: prohibeo, prohibére, prohibui - to stop,
prevent
Nubere: nubo, nubere, nupsi — to marry, be wed

Creévit: cresco, crescere, crévi — to grow, increase

Incépit: incipio, incipere, incépi — to begin,
undertake

Apollini: Apollo, Apollinis, m. — Apollo, god of
music, the Sun, prophecy

Baccho: Bacchus, -1, m. — Bacchus, god of wine

Cervae: cerva, -ae, f. — deer, doe
Saucia: saucius, -a, -um, adj. — wounded

Carthaginem: Carthago, Cathaginis, f. — Carthage,
city of north Africa
Gremio: gremium, -1, n. - lap



Chapter 18

Chapter 18

Translation (I1V.9-89)

Dido said, “Sister Anna, as soon as [ saw this
man, I was so moved. Surely he is divine. But I
was/have been queen for many years without a
husband. I recognize a former/old flame. I ought
not bid goodbye to my chastity!” Then she wept.
Anna responded, “Sister, stop your tears! It is time
for you to marry. Your enemies still surround you,
but, if you add Trojan arms, our city is able to/can
defend itself.” The fire in the body of unfortunate
Dido grew and she began to wander. The queen
began a long journey; she crossed the whole city.
She made sacrifices to Apollo, (and) Bacchus, and
Juno. Similar to a deer, which was wandering in
the woods, wounded by an arrow, was she going.
While she shows Carthage to Aeneas, he day
departed. At dinner, she asked Aeneas to tell his
tale again. When that man was absent, she held
Ascanius in her lap.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the epressions of time in the passage.
G2.) Identify the tense of the verbs in the passage.

R1.) Do you think Anna has anything to gain from
Dido beginning a relationship with Aeneas?
What is her motivation in encouraging her
sister to do so?

R2.) Read the scenes of Dido’s wandering and the
dinner after showing the city to Aeneas
(IV.56-89). What impressions are left with
you about the state of affairs either of the city
or of Dido’s mental/emotional state?
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Chapter 19

Chapter 19

Juno’s Plan

Notes and Vocabulary

Interea, in caelo, cara coniunx Iovis Didonem
viderat. Tum Veneri dixerat, “Hanc urbem timeés et
aedificia alta Carthaginis suspecta habuisti. Non
debémus bellum facere, sed pacem. Sine Aenéam

»

Didoni nubere.” Continudo Venus dolum Itnonis
senserat et responderat, “Quis invitus est pacem
facere tecum? Mihi tamen difficile est, quod fata
mé agunt. Iuppiter ipse Tr6ianos ad Italiam
movet.” IGno deinde dixit, “Possum lovem regere,”
et consilium aperuit. Cum Carthagine Aurora
surrexerat, Dido, in vestimentis aureis,
vénatorésque iter fécérunt ad silvam extra urbem.
Subito procella ingéns in medio caeld apparuit;
omneés huc illac fagérunt. [tno Didonem in vacua
spelunca, ubi Aenéas fuit, clausit. Ignés in caelo
fulsérunt et Nymphae ex vertice ululavérunt. Cum
procella confecta fuerat et spéluncam reliquerant,
Dido id appellavit sacrum coniugium et cum hoc
nomine culpam praetexuit.

Coniunx: coniiinx, coniugis, c. — spouse, wife

Suspecta: suspectus, -a, -um, adj. — suspect

Habuisti: alternate definition of habeo, habére,
habui - to consider

Sine: sino, sinere, sivi — to allow

Nubere: nubo, nubere, nupsi (+dat.) — to marry

Dolum: dolus, -1, m. — trick, deceit

Senserat: sentio, sentire, sensi — to sense, perceive

Movet: moveo, movére, movi — to move, influence

Regere: rego, regere, réxi — to rule, command

Aperuit: with the sense of “to reveal, disclose”

Aureis: aureus, -a, -um, adj. — gold, golden

Veénatorésque: vénator, vénatoris, m. — hunter

Procella: procella, -ae, f. — storm

Speélunca: spélunca, -ae, f. — cave

Fulsérunt: fulgeo, fulgére, fulsi - to flash

Nymphae: Nympha, -ae, f. - nymph

Vertice: vertex, verticis, m. — mountaintop

Ululavéerunt: ululo, ululare, ululavi — to howl,
ululate

Coniugium: coniugium, -1, n. — marriage

Culpam: culpa, -ae, {f. — fault, guilt

Praetexuit: praetexo, praetexere, praetexui — to
cover, conceal



Chapter 19

Chapter 19

Translation (IV.90-172)

Meanwhile, in the sky/heaven, the dear wife
of Jupiter had seen Dido. Then she had said to
Venus, “You fear this city and consider the high
buildings of Carthage suspect. We ought not make
war, but peace. Allow Aeneas to marry Dido.”
Immediately Venus had sensed the deceit of Juno
and had replied, “Who is unwilling to make peace
with you? Nevertheless it is difficult for me, because
the fates drive/lead me. Jupiter himself moves the
Trojans to(ward) Italy.” Juno then said, “I am able
to govern/rule/guide Jupiter,” and revealed her
plan. When Aurora had risen at Carthage, Dido, in
golden clothing, and the hunters made a journey to
the forest outside the city. Suddenly a huge storm
appeared in the middle of the sky; everyone fled
hither and thither. Juno shut Dido in an empty
cave, where Aeneas was. Fires flashed in the sky
and nymphs ululated/howled from the
mountaintop. When the storm had been completed
and they had left behind the cave, Dido called it a
sacred marriage and, with this name, concealed her
guilt/blame.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the expressions of place in the
passage.

G2.) Identify the tense of the verbs in the passage.

R1.) Read Juno’s and Venus’ speeches (IV.90-127).
Compare and contrast the goddesses’ goals
and methods. Feel free to incorporate their
previous actions in the story as well.

R2.) Why do you think it is important to Dido to call
her “union” with Aeneas a “marriage”? What
is your reaction to her doing so?
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Chapter 20

Chapter 20

Rumor Has It

Continuo Fama gradum festinavit per
magnas urbés Libyae. Primum parva timidaque,
mox sé€ in auras sustulit. Suum vultum celavit in
nebulis. Horrendum monstrum fuit cum quot
pluamis, tot oculis, tot linguis, tot oribus, tot
auribus. In media nocte volavit nec umquam
dormivit. In IGce super turrés stetit et urbés
institit. In recto cursu ad Iarban, filium
Hammonis, cucurrerat et facta Aenéae Didonisque
recitaverat, postquam fabulas ubique ea facile
sparserat. larbas centum templa Iovi aedificaverat,
vigilem ignem dedicaverat, et multa pecora
occiderat super sacras aras. Insanus, lovi oravit,
“luppiter omnipoténs, haecne vidés? Dedimus
féminae litus terramque, sed illa negavit mihi
nubere; iam ea semiviro Aenéae nupsit. Etiamne
meé curas?” Iuppiter vota audivit et oculos torsit ad
moenia Carthaginis.

Notes and Vocabulary

Fama: Fama, -ae, f. - Rumor, a monster

Libyae: Libya, -ae, f. — Libya, country in Africa

Timidaque: timidus, -a, -um, adj. — timid, fearful

Celavit: cello, celare, celavi — to hide, conceal

Horrendum: horrendus, -a, -um — horrible

Monstrum: monstrum, -1, n. — monster, wonder

Quot...tot: adv. — just as many...as

Plumis: pluma, -ae, f. — feather

Linguis: lingua, -ae, f. — tongue

Oribus: 6s, oris, n. — mouth

Auribus: auris, auris, f. — ear

Turreés: turris, turris, f. — tower

Iarban: Iarbas, -ae, m. — larbas, king of Libya

Hammonis: Hammon, Hammonis, m. — Ammon,
Libyan deity worshipped as Jupiter Ammon

Facta: factum, -1, n. — deed, action

Postquam: conj. — after

Sparserat: spargo, spargere, sparsi — to spread

Vigilem: vigil, vigilis, adj. — watchful, wakeful

Pecora: pecus, pecoris, n. — herd, flock

Aras: ara, -ae, f. — altar

Insanus: insanus, -a, -um, adj. — insane, mad

Omnipoténs: omnipoténs, omnipoténtis, adj. —
omnipotent

Negavit: nego, negare, negavi — to deny, refuse

Nuabere: nubo, nubere, nupsi (+dat.) — to marry

Semiviro: semivir, semiviri, m. — half-man

Torsit: torqueo, torquere, torsi — to turn



Chapter 20

Chapter 20

Translation (IV.173-221)

Immediately Rumor hastened her step/pace
through the great cities of Libya. At first small and
timid, she soon lifted herself into the winds. She
hid her face in the clouds. She was a horrible
monster with just as many feathers, as eyes, as
tongues, as mouths, as ears. In the middle of the
night she flew and never slept. She stood in the
light above the towers and threatened the cities. On
a straight course to larbas, son of Ammon, she had
run and had recited the deeds of Aeneas and Dido,
after she had easily scattered the stories
everywhere. Iarbas had built 100 temples for
Jupiter, had dedicated a watchful fire, and had
killed many herds above sacred altars. Insane, he
prayed to Jupiter, “Omnipotent Jupiter, do you see
these things? We gave a shore and land to the
woman, but she denied to marry me; now she
married the half-man Aeneas. Do you even care for
me?” Jupiter heard the prayers and turned his eyes
to the walls of Carthage.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the tense of the verbs in the passage.

G2.) Identify the 4th declension nouns and their
uses in the passage.

R1.) Draw Rumor/Fama. Can she be compared
with any other monster you know?

R2.) Iarbas has invoked Jupiter’s involvement in
the situation at Carthage. Do you think he is
in the right to do so? What do you think the
effect of involving another deity, especially the
king of the gods, will be?
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Chapter 21

Chapter 21

The Messenger God

Continuo Iuppiter Mercurium arcessivit et el
imperavit, “Nate ingeniose, vise ducem Troianum.
Ille cotidie fata neglexit. Praeterea sua mater, tua
soror, hunc non ideo bis servavit — débet esse
dominus Italiae, pater gentis clarae. Quis spés eum
tenet Carthagine? Deébet navigare!” Mercurius
festinavit iussa domini conficere. Dum volavit ex
aedibus deorum, Atlantem, suum avum, conspexit;
Atlas pulsatus vento imbreque et rigidus glacié
stetit. Deus ad latam Carthaginem advénit et
Aenéam petivit. Simul ac Troianum invénit, his
verbis oppugnavit, “Officiumne dédicisti? Ré véra
di té non sinunt interesse inimica atria. Memento
tuarum spérum Iulo!” Deus évanuit et Aenéas
cupivit urbem fugere. Cucurrit ad urbem, ubi
incépit rés exponere Didoni.

Notes and Vocabulary

Mercurium: Mercurius, -1, m. — Mercury, the
messenger god

Arcessivit: arcesso, arcessere, arcessivi — to
summon

Nate: natus, -1, m. — son

Ducem: dux, ducis, c. — leader, chief, general

Neglexit: neglego, neglegere, neglexi — to ignore,
neglect

Ideo: adv. — for this purpose, for this reason

Bis: adv. — twice

Gentis: géns, gentis, f. — race, clan

Quis: quis, quid? — which?

Iussa: iussum, -1, n. — order, command

Volavit: volo, volare, volavi — to fly

Atlantem: Atlas, Atlantis, m. — Atlas, Titan who
holds the world across his back

Avum: avus, -1, m. — grandfather, ancestor

Pulsatus: pulsatus, -a, -um, adj. — beaten, battered

Imbre: imber, imbris, m. — rain, storm

Rigidus: rigidus, -a, -um, adj. — rigid, hard

Glacié: glaciés, glaciéi, f. — ice, cold

Simul ac: idiom, “as soon as”

Deédicisti: dédisco, dédiscere, dédict — to forget

Di: alternate form of dei

Memento: singular imperative of memini,
meminisse — to remember (+ gen.)

Ialo: [alus, -1, m. — another name for Ascanius

Evanuit: évanesco, évanescere, évanui — to vanish,
disappear



Chapter 21

Chapter 21

Translation (IV.222-295)

Immediately Jupiter summoned Mercury and
commanded him, “Clever son, visit the Trojan
leader. That man neglected his fates everyday.
Moreover his mother, your sister, did not protect
this man twice for this purpose — he must be the
master of Italy, the father of a famous race. Which
hope holds him at Carthage? He ought to (set) sail!”
Mercury hastened to finish the commands of the
master. While he flew from the house of the gods,
he saw Atlas, his grandfather; Atlas stood beaten by
wind and rain and rigid with ice. The god arrived at
broad Carthage and sought Aeneas. As soon as he
found the Trojan, he attacked (him) with these
words, “Did you forget (your) duty? Truly the gods
do not allow you to be among hostile halls.
Remember your hopes for Iulus!” The god
disappeared and Aeneas desired to flee the city. He
ran to explain the matters to Dido.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the 5th declension nouns in the
passage and their use.

G2.) Identify the tense of the verbs in the passage.

R1.) Jupiter, involved at the request of larbas, has
now involved Mercury. Why do you think so
many gods have become entwined in the
situation at Carthage? Is it significant that
these specific gods/goddesses are involved?

R2.) Read Aeneas’ reaction to Mercury’s message
(IV.279-295). What do you make of this? Why
does Aeneas change his plans so quickly? Do
you think it is more out of fear of the gods,
hope for Ascanius’ future, or his general
sense of duty or piety?
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Chapter 22

Chapter 22

Heartbreak

[116 vespere, Fama ad Didonem volavit et
réginae consilia Aenéae narravit. Troianus advénit
et continuo illum verbis ea oppugnavit, “Crimenne
spéravistl abscondere, meam urbem discédere sine
verbo? Meéne fugis? lam fractum domum luge.
Talis est casus Didonis.” Respondit Aenéas,
“Numquam spéravi hanc fugam abscondere. Fatis
pared. Spés meil nobilis populi non possum
perdere. Débed ad Italiam navigare; hic amor, haec
est patria. Et Anchisés et Mercurius mihi dixérunt
iussa lovis maximi. Meus cursus cum signis fati
débet proceédere.” Ilam Dido, non contenta,
clamavit, “Tua mater non diva est! Nec [no nec
Iuppiter nos spectant cum aequis oculis. Olim
fuisti exsul et té turbamque servavi. Furor mé
perdit in igne! Te& non rapio ab fatis, sed eis non
possum faveére. Plurimi casts té exspectant!”
Orationem frégit et ex atrio cucurrit. Aenéas ad
Troianos rediit et paravit navigare.

Notes and Vocabulary

Crimen: crimen, criminis, n. — crime, sin

Abscondere: abscondo, abscondere, abscondi — to
hide, conceal
Luage: lugeo, lugere, luxi — to mourn, lament

Fugam: fuga, -ae, f. — flight, escape

Iussa: iussum, -1, n. — order, command

Diva: divus, -a, -um, adj. - divine

Aequis: aequus, -a, -um, adj. — fair, equal, just
Olim: adv. — at one time, once

Exsul: exsul, exsulis, c. — exile, outcast

Furor: furor, furoris, m. — madness, fury



Chapter 22

Chapter 22

Translation (IV.296-400)

That evening, Rumor flew to Dido and told
the queen Aeneas’ plans. The Trojan arrived and
immediately she attacked him with her words, “Did
you hope to hide the crime, to leave my city without
a word? Do you flee me? Now mourn the broken
home. Such is the misfortune/downfall of Dido.”
Aeneas responded, “I never hoped to hide this
flight. I obey the fates. I am not able to destroy the
hopes of my noble people. I must sail to Italy; in
this place is my love, this is my fatherland. Both
Anchises and Mercury told me the commands of
greatest Jupiter. My course ought to proceed with
the signs of fate.” Now Dido, not content, shouted,
“Your mother is not divine! Neither Juno nor
Jupiter look upon us with equal eyes. You were
once and exile and I protected you and your crowd.
Madness destroys me in fire! I do not steal you from
your fates, but I am not able to support them. Very
many misfortunes await you!” She broke off her
speech and ran out of the hall. Aeneas returned to
the Trojans and prepared to (set) sail.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the tense of the verbs in the passage.

G2.) Identify the ablative nouns in the passage and
their use.

R1.) Read Dido’s initial speech and Aeneas’ reply
(IV.304-361). Who makes a better point? With
whom would you side in an argument? (It
might be fun for your class to set up a full-
scale debate regarding this topic)

R2.) Read Dido’s response to Aeneas and her
departure from the scene (IV.362-392). What
do you make of Dido’s mental and emotional
state at this point? What do you think is the
main cause of this? Is it Aeneas’ plan to
leave, Cupid’s arrow, the interference of so
many gods, or something else?
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Chapter 23

Chapter 23

The Death of Dido

Dido Annam rogavit ad Aenéam ire sine mora
et eum rogare paulisper manére. Anna multa
celeritate rediit et verba Aenéae rettulit: “Non
possum tua moenia ditutius inesse.” Reégina, aegra
anxietate, mortem voluit; consilium fartivum
creavit. Ad Annam accessit dixitque, “Sacerdos
mihi remedium tristitiae aperuit. Débémus rogum
aedificare et el imponere arma vestésque Troiani.

”»

Tum débémus hunc incendere.” Nocte anxietas
somnum Didonis abstulit; sibi dixit, “Cade
averteque énse dolorem.” Interea Aenéas cum
comitibus in litore dormivit. Subito imago Mercurii
apparuit et Aenéae imperavit statim navigare;
Troiani continuo sé attulérunt é litore ad mare.
Dido nimium doloris tulit et sé paravit ad ultimam
mortem. Ea rogum ascendit et sé occidit gladio
Aenéae; dixit, “Aenéas hunc ignem oculis hauriet.”
Clamor undique surrexit. Tandem [Gno Iridem,
quae potest crinem Didonis sectare, misit; sic in
ventos sua vita recessit.

Notes and Vocabulary

Diutius: comparative of diu, “for a longer time” or
“any longer”
Furtivum: fartivus, -a, -um, adj. — secret, furtive

Creavit: creo, creare, creavi — to create, devise
Sacerdos: sacerdos, sacerdotis, c. — priest(ess)
Remedium: remedium, -1, n. — remedy, cure
Tristitiae: tristitia, -ae, f. — sadness, sorrow
Aperuit: “revealed”

Rogum: rogus, -1, m. — a funeral pile

Incendere: incendo, incendere, incendi — to set on
fire, burn
Averte: averto, avertere, averti — to turn away, avert

Ense: énsis, énsis, m. — sword

Dolorem: dolor, doloris, m. — grief, pain
Imago: imago, imaginis, f. — image, vision
Ultimam: ultimus, -a, -um, adj. — final, last
Gladio: gladius, -1, m. — sword

Hauriet: haurio, haurire, hausi - to drink, absorb;
future tense, “...will drink...”

Iridem: Iris, Iridis, f. — Iris, goddess of rainbows,
messenger goddess

Crinem: crinis, crinis, m. — (a lock of) hair

Sectare: secto, sectare, sectavi — to cut



Chapter 23

Chapter 23

Translation (IV.401-705)

Dido asked Anna to go to Aeneas without
delay and to ask him to remain for a little
(while/time). Anna returned with much haste and
brought back/reported the words of Aeneas: “I am
not able to be among your walls for a longer time.”
The queen, weak with anxiety, wished for death;
she created a secret plan. She approached Anna
and said, “A priest(ess) revealed to me the remedy
for/of my sadness. We ought to build a funeral pile
and place upon it the arms and clothing of the
Trojan. Then we must burn it. At night anxiety took
away the sleep of Dido; she said to herself, “Die and
turn away your pain with the sword.” Meanwhile
Aeneas slept on the shore with his comrades.
Suddenly the image of Mercury appeared and
ordered Aeneas to (set) sail at once; the Trojans
immediately took themselves from the shore to the
sea. Dido bore too much (of) pain and prepared
herself for her final death. She climbed the pyre
and killed herself with the sword of Aeneas; she
said, “Aeneas will drink this fire with his eyes.”
Clamor rose from all sides. At last, Juno sent Iris,
who is able to cut the hair of Dido; thus her life
receded into the winds.

Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the ablative nouns and their uses in
the passage.

R1.) Why do you think Dido lies to her sister? Do
you think Anna has any idea as to what Dido
is truly planning?

R2.) Read the full scene of Dido’s death (IV.584-
705). What is your emotional reaction to the
scene? What final impression of Dido does
the scene give you?

R3.) Explain that for a soul to leave its body,
Proserpina, queen of the Underworld and wife
of Pluto, cuts a piece of that person’s hair;
however, she does not cut the hair of those
who have died before their time. Is it
significant then that Iris, sent by Juno, cuts
Dido’s hair rather than Proserpina?
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Chapter 24

Chapter 24

Sicily

Quamquam naves Troianos Carthagine
abstulérunt, Aenéas superbam urbem respexit
viditque ignem rogi, dum ignis clarior fit. Ubi nulla
terra in conspectu erat, advénit procella. Clamavit
Palinurus, “Aenéa, maxime animi, non possumus
cursum tenére. Débémus Fortinam sinere nos
vehere. Sirecté sidera numero, Sicilia est
proximior quam Italia; ed venti nos magnopere
agunt.” Pius Aenéas respondit, “Adventum ad
Siciliam etiam provideo. Pugnare ventos est
vanissimum; nam sunt ferociorés quam inimici
mortalés.” Aurae Troianos incolumes ad portum
tulérunt. Aeneéas dixit, “Unus annus praeteriit ex
quo tempore meum optimum patrem humavimus.
Honorem eius débémus celebrare et, decimo di€,
ludos cum praemiis gratissimis habére.” Dum
Aenéas sacrificia fécit, serpéns, maior candidiorque
quam omneés aliae, apparuit et dapés édit. Dux
laetissimus omen intelléxit; Anchisés probavit.
Deénique adveénit diés spectaculi.

Notes and Vocabulary

Rogi: rogus, -1, m. — funeral pile

Palinurus: Palintrus, -1, m. — Palinurus, Aeneas’
helmsman

Fortunam: Fortuna, -ae, f. — Fortune, goddess of
luck, fortune, and fate

Adventum: adventus, adventads, m. — arrival

Vanissimum: vanus, -a, -um, adj. — vain, useless
Mortalés: mortalis, mortale, adj. — mortal
Portum: portus, -us, m. - port

Ex quo tempore: idiom, “since” (“from which time”)
Humavimus: humo, humare, humavi - to bury
Decimo: decimus, -a, -um, adj. — tenth
Gratissimis: gratus, -a, -um, adj. — pleasing
Serpéns: serpéns, serpentis, f. — snake, serpent
Apparuit: appareo, apparére, apparuil — to appear
Dapeés: daps, dapis, f. — sacrificial feast

Dux: dux, ducis, m. — leader, chief

Probavit: probo, probare, probavi — to approve



Chapter 24

Chapter 24

Translation (V.1-113)

Although the ships had borne the Trojans
away from Cartahge, Aeneas look back upon the
proud city and saw the fire of the funeral pile, while
the fire becomes brighter. When no land was in
sight, a storm arrived. Palinurus shouted, “Aeneas,
greatest of spirit, we are not able to hold our
course. We must allow Fortune to carry us. If I
count the stars correctly, Sicily is closer than Italy;
the winds greatly drive us thither.” Pious Aeneas
replied, “I foresee also our arrival at Sicily. It is
most vain to fight the winds; for they are fiercer
than hostile mortals.” The winds bore the Trojans
unharmed to the port. Aeneas said, “One year has
passed since we buried my best father. We ought to
celebrate his honor and, on the tenth day, have
games with prizes most pleasing.” While Aeneas
made sacrifices, a snake, larger and whiter than all
others, appeared and ate the sacrificial feasts. The
very happy leader understood the omen; Anchises
approved. Finally the day of the spectacle arrived.

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the comparative and superlative
adjectives in the passage, as well as
comparisons using “quam.”

R1.) What do you think Aeneas’ thoughts were
regarding the sight of the fire? Could he have
possibly known what it was?

R2.) Why do you think the Trojans’ journey brought
them back to Sicily? Was it mere chance that
the winds blew them there, the will of the
gods, or the plan of the poet?
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Chapter 25

Chapter 25

Games for Anchises

Simul ac sol laxerat, multitido in litore
convénit. Primum quinque spectaculoum certamen
navium fuit; ducés navium fuerunt Mnestheus
Gyasque Sergestusque Cloanthusque. Aenéas
saxum, procul in mari, metam constituit. Inter
tumultum, Gyas, celerior quam alii, volavit. Prope
metam, gubernator Gyae iit longius ad mare.
Cloanthus Sergestusque facile partem priorem
céperunt. Subito virilis Mnestheus Sergestum
praeteriit; Sergestus, territus, navem in saxo rupit.
Brevi spatio inter Mnestheum séque, Cloanthus dis
oravit; quam celerrimé Cloanthum tulérunt ad
litus. Secundo Aenéas certamen pedum in campo
nuntiavit. Nisus superabat sed cecidit; tum Salio
sé opposuit. Sic amicus Euryalus multa facilitate
superavit. Tertio Dares, insignis vi, seniorem
Entellum pugnavit. Ubi caestiis simpserant,
Entellus facillissimé Darem vicit. Fuit deinde
certamen sagittariorum; in hoc, Acestés victor fuit,
quod sagitta, missa maxima diligentia, in medio
caelo arserat. Dénique Troiani pueri puerilia arma
sumpserunt et bellum simulavérunt.

Notes and Vocabulary

Simul ac: idiom, “as soon as”

Sol: sol, solis, m. — the Sun

Certamen: certamen, certaminis, n. — contest

Mnestheus: Mnestheus, -1, m. — comrade of Aeneas

Gyas: Gyas, -ae, m. — comrade of Aeneas

Sergestus: Sergestus, -1, m. — comrade of Aeneas

Cloanthus: Cloanthus, -1, m. — comrade of Aeneas

Metam: meta, -ae, f. — turning-point

Gubernator: gubernator, gubernatoris, m. —
helmsman

Partem priorem: “the former place,” passing Gyas

Spatio: spatium, -1, n. — space

Secundo: adv. — second(ly); tertio: adv. — third(ly)

Pedum: pés, pedis, m. — foot; certamen pedum — “a
footrace”

Nisus: Nisus, -1, m. — comrade of Aeneas

Salio: Salius, -1, m. — comrade of Aeneas

Opposuit: oppono, opponere, opposui — to put (acc.)
in the way of (dat.)

Euryalus: Euryalus, -1, m. — comrade of Aeneas

Dares: Dares, Daris, m. — comrade of Aeneas

Seniorem: senior, senioris, adj. — older, senior

Entellum: Entellus, -1, m. — comrade of Aeneas

Caestus: caestus, -Us, m. — boxing gauntlets, gloves

Sagittariorum: sagittarius, -1, m. — archer

Acestes: Acestés, -ae, m. — comrade of Aeneas

Victor: victor, victoris, m. — victor

Missa: missus, -a, -um, adj. — shot, sent, launched

Arserat: ardeo, ardére, arsi — to burn

Simulaveérunt: simulo, simulare, simulavi - to feign



Chapter 25

Chapter 25

Translation (V.114-603)

As soon as the sun had shone, the crowd
convened on the shore. The first of the five
spectacles was a contest of ships; the rulers of the
ships were Mnestheus, Gyas, Sergestus, and
Cloanthus. Aeneas established a turning-point, far
off in the sea. Among the tumult, Gyas, swifter than
the others, flew. Near the turning-point, the Gyas’
helmsman went too far towards the sea. Cloanthus
and Sergestus easily seized the former place.
Suddenly manly Mnestheus passed Sergestus;
Sergestus, terrified, broke/crashed his ship on the
rock. With a short space between Mnestheus and
himself, Cloanthus prayed to the gods; they bore
Cloanthus as quickly as possible to the shore.
Secondly, Aeneas announced a footrace in the field.
Nisus was winning but he fell; then he put himself
in the way of Salius. Thus his friend euryalus won
with much ease. Thirdly, Dares, distinguished
in/by strength, fought the older Entellus. When
they had taken up/put on their gauntlets, Entellus
most easily conquered Dares. Then there was a
contest of archers; in this, Acestes was the victor,
because his arrow, shot with the greatest diligence,
had burned in the middle of the sky. Finally the
Trojan boys took up childish arms and feigned a
war.

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the comparative and superlative
adjectives and adverbs in the passage.

R1.) What would have been your favorite
game/event to participate in or to watch?

R2.) What do you think of the various interventions
and strange happenings in the games? (i.e.
the ocean gods/goddesses in the ship race,
Nisus in the footrace, Entellus overcoming
Dares and then slaughtering a cow with a
punch, Acestes’ arrow’s catching fire)

R3.) Have your students pick an event from the
games and read the full account of his/her
chosen event. Then, ask each student to
create a storyboard or flipbook for that event.
(in order: V.114-285, 286-361, 362-484, 485-
544, 545-603).
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Chapter 26

Chapter 26

Crisis Averted

Dum armati pueri pugnare simulabant, [ino
Iridem dé caelo misit. Iris, praeteriéns theatrum
collium, ultimum litus pervénit, ubi pars
feminarum Troianarum convénerant. Fiéns Beroé,
clamavit, “Fecimus satis itinerum. Num déebémus
continuare? Débémus naveés incendere!” Una ex
féeminarum respondit, “Non es Beroe! Es deal!”
Aperiéns suam véram formam, Iris féminas ad
furorem timoremque égit. Dum naveés ardébant,
Eumelus, festinans quam celerrimé, nuntium
Aenéae attulit. Viri ex theatro cucurrérunt. Primus
Ascanius, etiam armatus, ad litus pervénit.
Ostendens caput vultumque pro féminis, clamavit,
“Satis furoris est! Non Argiva castra ardétis! Vidéte!
Vester Ascanius sum!” Spérans ignés exstinguere,
Aeneéas lovi oravit pro hac causa. Procella vénit et
maiorem partem navium servavit; Troiani quattor
naves amisérunt. Nocte umbra Anchisae dormienti
Aenéae apparuit et dixit, “Débés ad Italiam ire.
Mihi occurre Elysii. Sibylla potest tibi ostendere
viam illac.”

Notes and Vocabulary

Simulabant: simulo, simulare, simulavi - to feign,
pretend, simulate
Iridem: Iris, Iridis, f. — Iris, messenger goddess

Beroé: Beroé€, Beroés, f. — a Trojan matron

Continuare: continuo, continuare, continuavi — to
continue

Incendere: incendo, incendere, incendi — to set fire
to, kindle, burn

Furorem: furor, furoris, m. — madness, frenzy

Eumelus: Eumelus, -1, m. — comrade of Aeneas
Argiva: Argivus, -a, -um, adj. — Argive, Greek

Exstinguere: exstinguo, exstinguere, exstinxi — to
extinguish, put out
Amiserunt: amitto, amittere, amisi — to lose

Elysii: Elysium, -1, n. — the region of the
Underworld reserved for heroes (often
referred to as the Elysian Fields)

Sibylla: Sibylla, -ae, f. — the Sibyl, a prophetic
priestess of Apollo



Chapter 26

Chapter 26

Translation (V.604-778)

While the armed boys were feigning a battle,
Juno sent Iris downfrom the sky. Iris, going past
the theater of the hills, reached the farthest shore,
where part of the Trojan women had convened.
Becoming Beroe, she shouted, “We have made
enough journeys. Surely we must not continue? We
ought to set fire to the ships!” One from the women
responded, “You are not Beroe! You are a goddess!”
Revealing her true form, Iris drove the women to
madness and fear. While the ships were burning,
Eumelus, hurrying as quickly as possible, brought
the message to Aeneas. The men ran from the
theater. Ascanius first, still armed, reached the
shore. Showing his head and face before the
women, he shouted, “This is enough madness! You
are not burning Greek camps! Look! I am your
Ascanius!” Hoping to extinguish the fires, Aeneas
prayed to Jupiter for this reason. A storm came and
saved a greater part of the ships; the Trojans lost
four ships. At night, the shade of Anchises
appeared to sleeping Aeneas and said, “You must
go to Italy. Meet me at Elysium. The Sibyl is able to
show you the path thither.”

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the participles in the passage and identify
their case and use.

R1.) Juno continues to meddle in Aeneas’ affairs.
Why do you think she persists in harassing
the Trojans? Do you think she is successful
at all?

R2.) Is it significant that Ascanius is the first to
reach the women on the beach?

R3.) This is the second time we have seen a shade
visit Aeneas while he is sleeping. Is there any
significance to this manner of appearing?
Should we take these sleeping visions as any
less important than those that occur when
Aeneas is awake?
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Chapter 27

Chapter 27

One for Many

Interea Venus vexabat. Dea ad Neptinum
ruit et dixit, “Scelestane ira [inonis Troianos aget
circum omnem orbem terrarum? Eane non poterit
iussa fatorum lovisque accipere? Temptavit
exitium Troianis ferre in maribus, tuo régno.
Sinésne Troianos incolumeés mare transire?”
Neptunus respondit, “Iram maris caelique ad 6tium
saepe misi. Benignus, tuo filio semper favi, etiam
per exitium Troiae. Troiani portum Averni cras
pervénerint mea potestate, sed ilnam mortem
collégerint; inum caput satiabit pro multis.”
Aenéas comitésque ex Sicilia mane navigaverant.
Nocte, solus prudéns Palintirus non dormivit. Deus
Somnus gubernatorem accessit et dixit, I,
requiesce. Tua officia simam.” Palintrus
respondit, “Car? Auris, plénis insidiarum, non

»

credam.” Somnus super caput Palintri ramum
pléenum Léthaeo rore quassavit; cupido somni
Palintro auxit. Dum dormiébat, ex nave cecidit.
Aenéas excitavit et navem errantem vidit. Ergo
navem réxit, geméns, “O Palinare, in ignota haréna
iacébis.”

Notes and Vocabulary

Neptunum: Neptiunus, -1, m. — Neptune, god of the
sea

Averni: Avernus, -1, m. — Avernus, a town in Italy
and legendary entrance to the Underworld

Satiabit: satio, satiare, satiavi — to satisfy

Palinurus: Palintrus, -1, m. — helmsman of Aeneas

Gubernatorem: gubernator, gubernatoris, m. —
helmsman
Insidiarum: insidiae, -arum, f. — treacheries, traps

Ramum: ramus, -1, m. — bough, branch

Léthaeo: Léthaeus, -a, -um, adj. — Lethaen, related
to the river Lethe, the river of forgetfulness
Rore: ros, roris, m. — dew

Quassavit: quasso, quassare, quassavi — to shake
Cupido: cupido, cupidinis, m. — desire, want

Reéxit: rego, regere, réxi — to rule; here with the
sense of “to control”
Gemeéns: gemo, gemere, gemul — to lament, sigh

Haréna: haréna, -ae, f. - sand



Chapter 27
Translation (V.779-871)

Meanwhile, Venus was worrying. The goddess
rushed to Neptune and said, “Will the wicked anger
of Juno drive the Trojans around the whole world?
Will she not be able to accept the orders of the fates
and of Jupiter? She tried to bring destruction to the
Trojans on the seas, your kingdom. Will you allow
the Ttrojans to cross the sea unharmed?” Neptune
responded, “I often sent the anger of the sea and of
the sky to peace/leisure/rest. I, kind, always
supported your son, even through the destruction
of Troy. The Trojans will have reached the port of
Avernus tomorrow by my power, but they will have
collected one death; one head will satisfy on behalf
of many.” Aeneas and his comrades had set sail
from Sicily in the morning. At night, only wise
Palinurus did not sleep. The god Sleep approached
the helmsman and said, “Go, rest. I will take up
your duties.” Palinurus responded, “Why? I will not
trust the winds, full of traps.” Sleep shook a branch
full of Lethean dew above the head of Palinurus; the
desire of sleep grew for Palinurus. While he was
sleeping, he fell from the ship. Aeneas awoke and
saw the ship wandering. Therefore he controlled the
ship, lamenting, “O Palinurus, you will lie on
unknown sand.”

Chapter 27
Discussion Questions/Topics

G1.) Identify the tense of the verbs in the passage.

R1.) What do you make of Venus’ interaction with
Neptune? How does this scene relate to the
storm scene in Book I? Why do you think
Neptune is more willing to go directly against
Juno than she was to go against him?

R2.) What reactions do you have to the fate of
Palinurus? Did he deserve what happened to
him?

R3.) How is Aeneas’ taking the helm at the end of
the story significant? Does the act lend itself
to any overarching themes within the poem?
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Chapter 28

Chapter 28

The Sibyl

Troiani reliqui litus Camarum pervénérunt.
Dum alii edébant, Aenéas antrum, in quo Sibylla
domum habuit, petivit. Templum Sibyllae magnas
portas ostendit, quas Daedalus aedificaverat. Illae
fabulam Thesel Minotaurique ostendérunt; pater
temptaverat fata sui filit Icari, qui ex caelo ceciderat
per nubés in mare, effingere. Tum Achates, qui
praeiverat, rediit cum Sibylla, quae intus Troianos
duxit. Ea clamavit, “Deus adest! Deus!” Inde fiebat
maior quam mortalis, quam Apollo implébat.
Aeneéas oravit, “Apollo, nos viatorés tandem litora
[taliae pervénimus. Noli sinere fata Troiae
remanére dititius nobis! Templum Apollini
Dianaeque, qui régunt solem et linam, aedificabo

»

et tibi, Sibylla, sortés ominaque deédicabo.” Cum
primum Sibylla ex corpore Apollinem solvit, dixit,
“Tibi pericula graviora manent in terra. Bella,
horrida bella, et Thybrim, qui multo sanguine
spumabit, cerno. In Latio est novus Achilles!”
Respondit Aenéas, “Haec scio. Quomodo possum
Elysium advenire?” Illa dixit, “Aureum ramum, qui
in luco Proserpinae créscit, débés invenire. Etiam
débés tuum comitem, qui non etiam vivus est,

condere.”

Notes and Vocabulary

Camarum: Cumae, -arum, f. — a port town in Italy

Antrum: antrum, -1, n. — cave, hollow

Daedalus: Daedalus, -1, m. — famous Greek inventor

Thesei: Theseus, -1, m. — famous Greek hero

Minotauri: Minotaurus, -1, m. — half-man/half-bull
monster who guarded the labyrinth on Crete

Icari: Icarus, -1, m. — son of Daedalus

Effingere: effing0, effingere, effinxi — to design, form

Praeiverat: praeeo, praeire, praeivi — to go before

Intus: adv. — within

Implebat: impleo, implore, implévi — to fill

Remaneére: remaneo, remanére, remansi — to
remain; to persist

Dianae: Diana, -ae, f. — Diana, goddess of the moon

Sorteés: sors, sortis, f. — prophecy, lot

Horrida: horridus, -a, um, adj. — horrible

Thybrim: Thybris, Thybris, m. — Tiber, the river or
its god

Spumabit: spumo, spumare, spumavi — to foam

Cerno: cerno, cernere, crévi — to discern, determine

Latio: Latium, -1, m. — Latium, district of Italy

Scio: scio, scire, scivi — to know

Elysium: Elysium, -1, n. — the region of the
Underworld reserved for heroes

Aureum: aureus, -a, -um, adj. — golden

Ramum: ramus, -1, m. — bough, branch

Luco: lucus, -1, m. - grove

Proserpinae: Proserpina, -ae, f. - Queen of the
Underworld

Condere: condo, condere, condid1 — to bury



Chapter 28

Chapter 28

Translation (VI.1-155)

The remaining Trojans reached the shore of
Cumae. While the others were eating, Aeneas
sought the cave, in which the Sibyl had her home.
The temple of the Sibyl showed great gates/doors,
which Daedalus had built. Those (gates) showed the
tale of Theseus and the Minotaur; the father had
tried to form the fates of his son Icarus, who had
fallen from the sky through the clouds to the sea.
Then Achates, who had gone before, returned with
the Sibyl, who led the Trojans within. She shouted,
“A god is present! A god!” Then she, whom Apollo
was filling, was becoming greater than mortal.
Aeneas prayed, “Apollo, we travelers have reached
the shores of Italy at last. Do not allow the fates of
Troy to remain for us for a longer time! I will build a
temple to Apollo and Diana, who rule the Sun and
the moon, and to you, Sibyl, I will dedicated lots
and omens.” As soon as the Sibylla loosened Apollo
from her body, she said, “Graver dangers remain for
you on land. I see wars, horrible wars, and the
tiber, which will foam with much blood. In Latium
there is a new Achilles!” Aeneas responded, “I know
these things. How can I come to Elysium?” She
said, “You must find the golden bough, which grows
in the grove of Proserpina. You must also bury your
comrade, who is no longer/not still alive.”

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the relative clauses in the passage, then
identify the antecedents of the relative
pronouns. Determine the case and use of
both the antecedents and the pronouns.

R1.) Read the description of the doors (VI.14-33).
What reactions do you have to the scene
actually on the doors and the scene
describing their creation? What impact does
this story have on the poem at this moment?

R2.) Read the passages about the Sibyl (VI.41-54,
77-97, 124-155). What is your initial reaction
to the Sibyl? Think about both her speech
and her appearance.



10

15

20

Chapter 29

Chapter 29

Bad and Good News

Post adventum ad litus, Aenéas corpus
mortuum Miséni vidit et clamavit, “Heu! Quando
vita discessisti? Utrum mortem meruisti an aliud
fatum?” Misénus, doctus conchae (non quisquam
melior fuit), fuerat comes Hectoris, sed, propter
mortem illius, libenter sé addiderat Aenéae. Hic
deos in certamina vocaverat; Triton, aemulus dé
iilcundo htumano sono, eum cépit et in undas iécit.
Dum Troiani aram aedificabant, Aenéas aureum
ramum petivit. Ex caeldo descendérunt geminae
columbae, gratae avés matris; ille oravit, “Mé ducite
ad lucum. Dulcis mater, tibi confido.” Ut dixit,
aveés volaverunt quam longissimé et mox in optata
arbore séderunt. Aenéas, post avés veniéns,
ramum, fulgentem sicut viscum in bruma, invénit.
Statim eum, tamen haerentem, corripuit et ad litus
rediit. Troiani sepulcrum, feréns in altero latere
concham, in altero remum, condidérunt super
Misénum. lam Aenéas, confici€ns negotium
Sibyllae, ad antrum festinavit. Ibi duo sacrificia
fécit: alterum erat nigra agna, alterum vacca.
Sibylla non quemquam nisi Aenéam sivit s€cum in
antrum Ire.

Notes and Vocabulary

Miséni: Misénus, -1, m. — comrade of Aeneas
Heu: interjection — alas!

Meruisti: mereo, merére, merul — to deserve, earn
Conchae: concha, -ae, f. - trumpet

Addiderat: addo, addere, addidi - to add, join
Certamina: certamen, certaminis, n. — contest
Triton: Triton, Tritonis, m. — Triton, a sea-god
Aemulus: aemulus, -a, -um, adj. — jealous
Geminae: geminus, -a, -um, adj. — twin
Columbae: columba, -ae, f. — dove

Aves: avis, avis, f. — bird

Lucum: lucus, -1, m. — grove

Optatam: optatus, -a, -um, adj. — hoped for
Arbore: arbor, arboris, f. — tree

Fulgentem: fulgeo, fulgére, fulsi — to shine
Viscum: viscum, -1, n. — mistletoe

Bruma: bruma, -ae, f. — winter

Haerentem: haereo, haerére, haesi — to cling, stick
Corripuit: corripio, corripere, corripui — to snatch
Sepulcrum: sepulcrum, -1, n. — tomb, grave
Latere: latus, lateris, n. — side

Remum: remus, -1, m. — oar

Nigra: niger, nigra, nigrum, adj. - black

Agna: agna, -ae, f. — ewe

Vacca: vacca, -ae, f. — cow



Chapter 29

Chapter 29

Translation (VI.156-263)

Discussion Questions/Topics

After his arrival to/at the shore, Aeneas saw
the dead body of Misenus and shouted, “Alas! When
did you depart from life? Did you deserve death or
another fate?” Misenus, learned of the trumpet (no
one was better), had been a comrade of Hector, but,
on account of the death of that one, had gladly
added himself to Aeneas. This man had called the
gods into contests; triton, jealous about/of the
pleasant human sound, seized him and threw him
into the waves. While the Trojans were building an
altar, Aeneas sought the golden bough. From the
sky twin doves descended, the pleasant birds of his
mother; that man prayed, “Lead me to the grove.
Sweet mother, I trust you.” As he spoke, the birds
flew as far as possible and soon sat upon the hoped
for tree. Aeneas found the bough, shining just as
mistletoe in winter. At once he snatched it,
nevertheless clinging, and returned to the shore.
The Trojans had established above Misenus a tomb,
bearing on one side his trumpet, on the other an
oar. Now Aeneas, finishing the business of the
Sibyl, hastened to the cave. There he made two
sacrifices: one was a black ewe, the other a cow.
The Sibyl did not allow anyone except Aeneas to go
with her into the cave.

G1.) Identify the tense of the verbs in the passage.

R1.) What do you think about Misenus’ fate? Does
it coincide with Neptune’s prophecy about the
Trojans’ reaching Italy?

R2.) Is it significant that Aeneas received Venus’ aid
in locating the bough?

R3.) What do you make of the fact that the bough
hesitates to come free from its tree? What
bearing does this detail have on Aeneas’
upcoming journey to the Underworld?
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Chapter 30

Chapter 30

The Descent

Cum primum per limen i€runt, limen solis
abiit. Aeneéas, territus monstris, gladium sustulit.
Ad Iitus fluminis Acherontis, cuius custos est
poténs antiquusque Charon, pervénérunt. Charon
solus potest umbras ferre ad utramque ripam.
[uveneés et puellae, quae non nupserant, litora
erravérunt, manentés transire. Chorus illorum, qui
nuper periérunt, spatium implévérunt. Rogavit
Aeneéas, “Cur omnés umbrae non possunt ad
alteram ripam ire?” Sibylla respondit, “Charon
tantum animas, quarum corpora sepulcra habent,
portabit; alii centum annos débent manére.” Tum
Aenéas umbram Palinuri vidit dixitque, “Quis
deorum té, mersum in aequor, nobis abstulit?” Ille
respondit, “Nullus deus mé ex nave iécit. Sine
dubio, Apollo, qui titum adventum promisit, rem
gessit aequé. Ad terram natavi, sed, captus ab
barbaris, perit. Tibi igitur supplico: meé serva ex his
malis.” Tum Sibylla dixit, “Donum, quid petis,
Palintre, di dant. Sepulcrum, conditum tibi,
populum délectabit; populus terram appellabit
Palinirum ab more.” Tum Charontem
arcessiverunt; ubi Sibylla aureum ramum sustulit,
Charon, sentiéns imperium, eos tulit trans flimen.

Notes and Vocabulary

Monstris: monstrum, -1, n. — marvel, monster

Acherontis: Acheron, Acherontis, m. — the river one
must cross to enter the Underworld

Charon: Charon, Charontis, m. — ferryman of the
river Acheron, carries souls across the river

Umbras: umbra, -ae, f. — shade, spirit

Ripam: ripa, -ae, f. — bank, shore
Spatium: spatium, -1, n. — space
Tantum: adv. — only

Animas: anima, -ae, f. — soul, spirit
Sepulcra: sepulcrum, -1, n. — tomb, grave

Mersum: mergo, mergere, mersi, mersum — to
plunge, sink, drown
Aequor: aequor, aequori, n. — sea

Tatum: tatus, -a, -um, adj. — safe

Natavi: nato, natare, natavi, natatum — to swim
Barbaris: barbarus, -1, m. — barbarian
Imperium: “power,” or “authority”



Chapter 30

Chapter 30

Translation (VI.264-425)

Discussion Questions/Topics

As soon as they went through the threshold,
the light of the Sun went away. Aeneas, terrified by
monsters, lifted his sword. To the shore of the river
Acheron, whose guardian is the powerful and
ancient Charon, they came. Charon alone is able to
bear shades to either bank. The young men and the
girls, who had not married, wandered the shores,
waiting to cross. The chorus of those, who recently
died, filled the space. Aeneas asked, “Why are not
all the shades able to go to the other bank?” The
Sibyl responded, “Charon will only carry those
souls, whose bodies have tombs; the others must
wait 100 years.” Then Aeneas saw the shade of
Palinurus and said, “Which of the gods took you,
having been plunged into the sea, away from us?”
That one replied, “No god threw me from the ship.
Without doubt, Apollo, who promised a safe arrival,
conducted the matter fairly. I swam to land, but,
having been captured by barbarians, I died.
Therefore I beg you: save me from these evils.” Then
the Sibyl said, “The gods give the gift, which you
seek, Palinurus. The tomb, established for you, will
delight the people; the people will call the land
Palinurus by custom.” Then they summoned
Charon; when the Sibyl lifted the golden bough,
Charon, sensing its power, bore them across the
river.

G1.) Identify the perfect passive participles in the
passage, as well as the words which they
modify.

G2.) Identify the relative clauses and the
antecedents of the relative pronouns.

R1.) What reactions do you have to the full story of
Palinurus? Why did the poet add the detail
that he did not die at sea, but rather once he
reached land? Does it affect the fact that
Misenus died also?

R2.) What does this passage tell you about the
importance of burial to the Romans? Do you
think it is fair for the souls to have to wait so
long to reach the Underworld?
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Chapter 31

Chapter 31

Through the Underworld

Ubi Aenéas Sibyllaque trans flimen lati
erant, ad Lugentés Campos vénérunt, in quo loco
sunt illi qui daro amore ési erant. Hae umbrae non
valuérunt; nam sui dolorés immortalés semper eas
opprimunt. Hic Dido ab Aenéa visa est. Accessit
Troianus, spérans disserere facta; dixit, “Infélix
Dido, morsne ré véra a té petita est gladio? Per
sidera iuro, per dedos immortalés: invitus tuis
finibus expulsus sum, paréns officiis datis ab fatis.
[Iam eadem officia mé coégérunt ad hunc locum.
Noli abire! Quem fugis?” Immota, tenéns so6lo
oculos, tandem illa in silvam fagit ubi manébat
Sychaeus. Dum Aenéas Sibyllaque iter faci€ébant
ad loca hilariora, multa vehementia maestaque
lamenta audita sunt. Sibylla dixit, “Haec lamenta
sunt illorum actorum huic propter scelesta facta.
D1 ipsi ab illis magnopere offensi erant; in hoc loco
alter1 libertatis privati sunt, alteri coacti erunt
vehementiora fata perferre.” Tandem Nemora
Fortunata Elysii pervénérunt, ubi héroés habitant.
Ibi Anchisés inventus est; senior Troianus filium
salutavit et, ter frustra comprensus, coepit officia
disserere.

Notes and Vocabulary

Lugenteés: lugeo, lugére, 1Uxi1, lactum — to mourn
Duro: durus, -a, -um, adj. — hard, harsh; bitter
Sidera: sidus, sideris, n. — star, constellation
Iuro, iarare, iuravi, iuratum - to swear (an oath)
Coégeérunt: cogo, cogere, coégl, coactum — to
compel, drive, force
Sychaeus: Sychaeus, -1, m. — Dido’s first husband
Maesta: maestus, -a, -um, adj. — mournful, sad
Lamenta: lamentum, -1, n. — lament, cry

Offensi sunt: offendo, offendere, offendi, offensum
— to offend, vex, take offence

Privati sunt: privo, privare, privavi, privatum (+
gen., acc., or abl.) — to deprive of

Perferre: perfero, perferre, pertuli, perlatum - to
bear through, endure, suffer

Nemora: nemus, nemoris, n. — grove, glade

Fortunata: fortinatus, -a, -um, adj. — fortunate,
blessed

Heéroeés: héros, hérois, m. — hero

Ter: adv. — three times, thrice

Frustra: adv. — in vain

Comprensus: comprendo, comprendere,
comprensi, comprensum — to embrace

Coepit: coepi, coepisse (defective; only perfect
system forms) — to begin, start



Chapter 31

Chapter 31

Translation (VI.426-755)

When Aeneas and the Sibyl had been carried
across the river, they came to the Mourning Fields,
in which place are those who had been consumed
by harsh love. These shades were not strong; for
their immortal pains always oppress them. Here
Dido was seen by Aeneas. The Trojan approached,
hoping to discuss his deeds; he said, “Unfortunate
Dido, was death by sword truly sought by you? I
swear through the stars, through the immortal
gods: unwilling was I expelled from your
borders/territory, obeying the duties given by the
fates. Now the same duties have driven me to this
place. Do not go away! Whom do you flee?”
Unmoved, holding her eyes on the man alone, at
last that woman fled into the woods where
Sychaeus was waiting. While Aeneas and the Sibyl
were making their journey to more cheerful places,
many violent and mournful laments were heard.
The Sibyl said, “These are the laments of those
driven hither on account of wicked deeds. The gods
themselves had been offended greatly by them; in
this place some have been deprived of freedom,
others have been driven to endure more violent
fates.” At last they reached the Blessed Groves of
Elysium, where heroes live. There Anchises was
found; the older Trojan greeted his son and, having
been embraced thrice in vain, he began to discuss
his duties.

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the passive verbs and participles in the
passage, identifying both their tense and any
nouns modified by participles.

R1.) Read the scene with Dido in the Fields of
Mourning (VI.450-476). What is the
significance of the scene? Does it recall any
specific moments of their earlier interactions
in Book IV? Does the scene affect your view of
Dido at all?

R2.) Read the description of Tartarus (VI.552-627).
Do any of these people or monsters stand out
to you? (You might ask your students to do
some light research on a character of their
choice from this section)

R3.) What does the final detail of Aeneas’ reunion
with Anchises (his trying to embrace the
shade) recall? What is the significance of this
connection?



10

15

20

Chapter 32

Chapter 32

The Future

Dixit Anchiseés, “Cogor tibi narrare fata
posterorum. Hic est Silvius, qui tibi orietur, cum
multum senior es; dé ed multi régés venient, ab
quibus Alba Longa régétur. Omneés proximi, qui ab
té videntur, régno et omnibus copiis praeerunt.
Atque vidés Romulum, filium Martis; ad villam clam
ferétur, ubi éducetur. Rediéns ad régnum et
adversus patruum, ab quo régnum correptum erat,
id occupabit. Proximus Caesar est, qui tot annos
tot légatis praeficietur, donec feritur perfidis ferris.
Inde veniet Augustus, ab quo Aurea Saecula iterum
condentur atque longissimae terrae et optima bona
imperio ROmano comparabuntur. En Brutus, ab
quo imperium régis in consulés divisum erit. Virl
secundi imperium Romanum iuvabunt, cuius finés
non consistent, semper créscentés. Atque ibi videé
Marcellum, cui ab Fatis longa vita non dabitur, sed

»

qui dit lagebitur.” Ubi tot verba audiverat, Aenéas
exitum accessit; sunt geminae Somni portae,
quarum altera est cornea, per quam facilis exitus
datur, atque altera perfecta est candido elephanto,
per quam falsa insomnia mittuntur. Ab Anchisa
Aeneéas per portam eburneam missus est et ad

Troianos festinavit.

Notes and Vocabulary

Posterorum: posterus, -a, -um, adj. — following,
next, coming after, future (generations)

Silvius: Silvius, -1, m. — Silvius Aeneas, a king of
Alba Longa

Oriétur: orior, oriri, ortus sum — to be born

Romulum: Romulus, -1, m. — founder of Rome

Martis: Mars, Martis, m. — the god of war

Eduicétur: édico, édicere, éduxi, éductum — to
bring up

Patruum: patruus, -1, m. — uncle

Caesar: Caesar, Caesaris, m. — Julius Caesar

Donec: conj. — until

Perfidis: perfidus, -a, -um, adj. — treacherous

Augustus: Augustus, -1, m. — 1st emperor of Rome

Saecula: saeculum, -1, n. — age (span of time)

En: interj. — behold!, look!

Brutus: Brutus, -1, m. — L. Junius Brutus, leader of
the revolt against the Tarquins

Secundi: secundus, -a, -um, adj. — next, following

Marcellum: Marcellus, -1, m. -nephew and one-time
heir of Augustus

Exitum: exitus, exitis, m. — exit

Geminae: geminus, -a, -um, adj. — twin

Cornea: corneus, -a, -um, adj. — of horn (gray or
pale black, in color)

Elephanto: elephantus, -1, m. — ivory

Falsa: falsus, -a, -um, adj. — false

Insomnia: insomnium, -1, n. — dream

Eburneam: eburneus, -a, -um, adj. - ivory



Chapter 32

Chapter 32

Translation (VI.756-901)

Anchises said, “I am compelled to tell you the
fates of the future men. Here is Silvius, who will be
born to you, when you are much older; from him
will come many kings, by whome Alba Longa will be
ruled. All the next men, who are seen by you, will
be in command of the kingdom and all its forces.
And you see Romulus, the son of Mars; he will be
carried secretly to a villa, where he will be brought
up. Returning to the kingdom and against his
uncle, by whom the kingdom had been stolen, he
will seize it. Next is Caesar, who will be put in
command of so many officers for so many years,
until he is struck by treacherous swords. Then will
come Augustus, by whom the Golden Ages will
again be established and the broadest lands and
best goods will be acquired for the Roman Empire.
Behold Brutus, by whom the power of the knig will
have been divided into the consuls. The following
men will aid the Roman Empire, whose borders,
always growing, will not halt. And there see
Marcellus, to whom a long life will not be given by
the Fates, but who will be mourned for a long time.’
When he had heard so many words, Aeneas
approached the exit; there are twin gates of Sleep,
of which one is of horn, through which an easy exit
is given, and the other was completed from white
ivory, through which false dreams are sent. Aeneas
was sent by Anchises through the ivory gate and he
hurried to the Trojans.

)

Discussion Questions/Topics

G1.) Find the passive verbs and participles in the
passage, identifying both their tense and any
nouns modified by the participles.

R1.) Read Anchises’ speech about the future
generations of Romans (VI.756-886). Do any
of these seem particularly noteworthy to you?
Do you think there is any significance to the
order in which they are presented (Think
especially about the poet presenting these
people through the character of Anchises)?

R2.) Read the description of the gates of Sleep
(VI.893-899). What are your reactions to
Aeneas’ leaving (and Anchises’ sending him)
through the ivory gate? How might this action
be meaningful? What impact does it have on
the rest of the poem?
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Chapter 33

Chapter 33

The Long-Awaited Arrival

Troiani ex Cumis discessérunt. Dum
navigabant, terram Circés, ab qua multi homineés in
formas ferarum mutati erant, praeteriérunt.
Honesté Neptunus Troianos aditvit, portans eos ab
eodem dolore. Cum Aurora terrae imminébat,
tandem Aenéas Tiberem conspexit et navés eo réxit.
In hac terra, omnia administrata sunt ab rege
Latino, filio Fauni nepoteque Saturni. Latino fuit
tantum Unica filia, quae Lavinia appellata est;
filiolus Latini, ubi etiam infans erat, perierat.
Turnus électus est Laviniae nubere. Latinus autem
omen acceépit dé patre, dicéns “Noli tuam filiam
committere Latindo. Honestus advena adveniet, cui
tua filia nabetur. Certum est: nepotés edorum
orbem terrarum regent.” Sollicitus Latinus domum
rediit et simul undique Fama haec tulit. lam
Aenéas comitésque 0tiosi ésurientésque erant.
Igitur frageés collegérunt édéruntque, sed, etiam
ésurientes, édérunt quoque quadra crusti, in
quibus frugés positae erant. Ialus clamavit,
“Nostras ménsas iam eédimus!” Aenéas, factus
certior, gaudébat, dicéns, “Terram debitam fatis
mihi! Hic domus, haec patria est!” Postridie
centum légatos misit ad Latinum.

Notes and Vocabulary

Cuamis: Cumae, -arum, f. — a port town in Italy

Circes: Circe, Circes, f. — mythological sorceress

Ferarum: fera, -ae, f. — wild beast

Mutati erant: muto, mutare, mutavi, mutatum — to
change, transform

Tiberem: Tiberis, Tiberis, m. — the river Tiber

Reéxit: rego, regere, réxi, réctum — to rule, govern;
line 6, with the sense “to guide”
Latino: Latinus, -1, m. — king of Latium

Fauni: Faunus, -1, m. — a forest god

Nepos: nepos, nepotis, m. — descendant, grandson
Tantum: adv. — only

Unica: Ginicus, -a, -um, adj. - one, sole, single
Lavinia: Lavinia, -ae — daughter of Latinus
Turnus: Turnus, -1, m. — leader of the Rutulians

Latino (line 13): Latinus, -a, -um, adj. — Latin, of
Latium
Advena: advena, -ae, c. — foreigner, stranger

Esurientés: ésuriéns, ésurientis, adj. — hungry
Fruges: frux, fragis, f. — fruit

Quadra: quadrum, -1, n. — square

Crusti: crustum, -1, n. — bread, crust

Inlus: IGlus, -1, m. — another name for Ascanius



Chapter 33
Translation (VII.1-169)

The Trojans departed from Cumae. While
they were sailing, they went past the land of Circe,
by whom many men had been changed into the
forms of wild beasts. Neptune honorably aided the
Trojans, carrying them from the same grief. When
Aurora was finally hangin over the land, Aeneas at
last saw the Tiber and guided the ships thither. In
this land, all things were administered by King
Latinus, son of Faunus and grandson of Saturn.
For Latinus there was only one daughter, who was
called Lavinia; the little son of Latinus had died,
when he was still an infant. Turnus was chosen to
marry Lavinia. However, Latinus receieved an omen
from his father, saying, “Do not entrust your
daughter to a Latin. An honorable foreigner will
arrive, to whom your daughter will be married. It is
resolved: their descendants will rule the whole
world.” Anxious Latinus returned home and, at the
same time, Rumor bore these things from all sides.
Now Aeneas and his comrades were idle and
hungry. Therefore they gathered fruits and ate, but,
still hungry, they also ate the squares of bread, on
which the fruits had been placed. Iulus shouted,
“Now we have eaten our tables!” Aeneas, having
been made more certain, was rejoicing, saying,
“Land owed to me by the fates! Here is our home,
this is our fatherland!” The next day, he sent 100
envoys to Latinus.

Chapter 33
Discussion Questions/Topics

G1.) Find the passive verbs and participles in the
passage, identifying both their tense and any
nouns modified by the participles.

R1.) What are your impressions of the situation in
Latium? Do you think things are very stable?
How do you think Turnus has reacted to the
news of his betrothal being broken?

R2.) Is this the “eating of tables” that you foresaw
when you heard Celaeno’s, the harpy’s,
curse? What do you make of Aeneas’ reaction
to Iulus’ proclamation? Is it significant that
Ascanius recognized the deed, rather than
Aeneas?

R3.) What predictions do you have for the rest of
the story?
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Chapter 34

Chapter 34

Strangers in a Strange Land

Cum Troiani ad régiam Latini vénerant ut
foedus facerent, réx primum dixit, “Scimus vestrum
cursum in mari. Agite, dicite: quid petitis?” Ilioneus
respondit, “Occidit nostrum régnum, quod omnia
alia superaverat. Troianus Aenéas nos tibi mittit ut
rogémus sédem exiguam et litus innocuum.” Dum
Ilioneus dicébat, Latinus terram déspexit, tenéns
memoria oraculum patris Fauni: suae filiae necesse
est advenae nubere. Clamavit, “D1 nostra incepta
secundent auguriumque suum! Troiani, non
dubitabo haec vobis dare. Modo adveniat Aenéas
ipse ut suam dextram meae iungat.” Interea saeva
[Gno, prospiciéns Latium ex Sicilia, clamavit,
“Stirpem invisum! Antequam omnia audébam né
Italiam pervenirent; iam bella incitem né pax
faciliter veniat.” Allectum, Diram, arcessivit ut
bellum ad Latium ferret. Allectdo primum ad
réginam Amatam iit. Allectdo anguem dé crinibus in
sinum Amatae ié€cit ut iras, etiam ibi sitas, excitaret.
Régina Latino clamavit, “Quot promissa ab te
rumpuntur ut filia Troiano nubat?” Tum per totam
urbem erravit, furéns sicut turbo, quem pueri
exercent in magno gyro circum vacua atria. Satiata,
Allecto iam sé vertit ut moenia Turni viseret.

Notes and Vocabulary

Latini: Latinus, -1, m. — king of Latium

Ilioneus: Ilioneus, -1, m. — a Trojan envoy

Sedem: sédés, sédis, f. — seat; home, settlement

Exiguam: exiguus, -a, -um, adj. — small, scant

Innocuum: innocuus, -a, -um, adj. — harmless, safe

Fauni: Faunus, -1, m. — god of the forests

Advenae: advena, -ae, f. — foreigner, stranger

Incepta: neuter pl. substantive

Secundent: secundo, secundare — to favor

Augurium: augurium, -1, n. — augury, omen

Iungat: iungo, iungere, iunxi, iunctum — to join

Latium: Latium, -1, n. — country of the Latins,
kingdom of Latinus

Stirpem: stirps, stirpis, m. — root; race; offspring

Incitem: incito, incitare — to incite, urge on, stir up

Allectum: Allecto, Allectis, f. — one of the three
Furies

Diram: Dira, -ae, f. — a Fury

Amatam: Amata, -ae, f. — Amata, queen of Latium

Anguem: anguis, anguis, f. — snake, serpent

Crinibus: crinis, crinis, m. — hair

Sinum: sinus, -Us, m. — cavity; lap; chest, heart

Turbo: turbo, turbinis, m. — whirlwind; a top

Gyro: gyrus, -1, m. — circle; course, ring

Turnus: Turnus, -1, m. — leader of the forces against
Aeneas



Chapter 34

Chapter 34

Translation (VII.170-405)

When the Trojans had come to the palace of
Latinus so that they might make a treaty, the king
first said, “We know your course on the sea. Come,
speak: what do you seek?” Ilioneus responded, “Our
kingdom, which had surpassed all others, fell.
Trojan Aeneas sends us to you so that we may ask
for a small home and a safe shore.” While Ilioneus
was speaking, Latinus looked down at the ground,
holding in his memory the oracle of (his) father
Faunus: it is necessary for his daughter to marry a
foreigner. He exclaimed, “Let the gods favor our
undertakings and their own augury! Trojans, I will
not hesitate to give these things to you. Only let
Aeneas himself come so that he may join his right
hand to mine.” Meanwhile savage Juno, looking out
upon Latium from Sicily, exclaimed, “Hated race! I
was previously daring all things lest they might
reach Italy; now let me incite wars so that peace
may not come easily.” She summoned Allecto, a
Fury, so that she might bear war to Latium. Allecto
first went to Queen Amata. Allecto threw a snake
from her hair into the chest of Amata so that she
might rouse the angers, already placed there. The
queen shouted to Latinus, “How many promises are
broken by you so that our daughter may marry a
Trojan?” Then she wandered through the whole city,
raving just as a top, which children drive on in a
great circle around empty halls. Satisfied, Allecto

Discussion Questions/Topics

now turned herself so that she might visit the walls
of Turnus.

G1.) Identify the subjunctive verbs in the passage
and their uses.

R1.) Read the description of Latinus’ palace
(VII.170-191). What details stand out to you?
Which aspects of the palace do you think
would be most important to a Roman reader?

R2.) Do you think Latinus was too hasty in agreeing
to make a pact with the Trojans, given the
circumstances at Latium?

R3.) Read Juno’s reaction and the arrival of Allecto
(VII.286-340). Why do you think is persisting
in harassing the Trojans even though they
have already come to Latium? Why does
Allecto come to Amata first?

R4.) Read Amata’s reaction to Allecto’s interference
(VII.341-405). Does any aspect of her
madness strike you? How does the madness
affect her interaction with her family,
especially Lavinia? Does her situation remind
you of anything you have seen previously?
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Chapter 35

Chapter 35

Call to Arms

Dum in Ardea Turnus dormiébat, Allecto
accessit. Capiéns formam senioris sacerdotis
[0nonis, Turnum excitavit dixitque, “Réx postulat
ut externus héres in régnum quaeratur. I nunc, da
Tyrrhennis pacem sub tuo scuto. Impera viris ut
militarem disciplinam omnino parent, et Tyrrhenos
puniant saevis armis télisque.” Turnus risit, “TQ,
sacerdos, imperaris templa et effigiés divum servare.
Viri gerent bella pacemque: bellum est suum opus.”
Saeva Allectdo cum 1ris arsit et véram formam
aperuit. Turnus omnino territus est. Dixit dea, “Meé
respice, peritissimam belli mortisque!” Facem in
pectus eius i€cit né cessare posset, ut saevi animi
rursus arcesserentur. Ille suos excitavit et eos
vetuit requiescere donec Tyrrhenni victi sunt. Eos
iussit téla scutaque parare ut hostés expellerentur.
Cum Allecto opus ibi confécisset, ad litus volavit,
ubi [Glum invénit. Cervo Silviae Tyrrhique ab Itlo
necato, cum hi mortuum cervum invénissent,
multos arcessivérunt ut Troianos oppugnarent.
Dum pugnabant, Allecto ad [inonem rediit. Tum
[Gno Ausonios coégit bella petere ab rége Latino.
Postulavérunt ut Troiani punirentur. Sic Latinus
iussus est aperire tristés portas templi lani; negavit,
sed [Uno ipsa tum ferratas portas rupit.

Notes and Vocabulary

Ardea: Ardea, -ae, f. — a city in Latium

Turnus: Turnus, -1, m. — leader of the forces against
Aeneas

Allecto: Allecto, Allectus, f. — one of the Furies

Externus: externus, -a, -um, adj. — foreign

Heres: héres, héredis, c. — heir

Tyrrhennis: Tyrrhennus, -a, -um, adj. — Etruscan

Effigies: effigi€s, effigiei, f. — effigy, portrait, image

Divum: syncopation of “divorum”

Facem: fax, facis, f. — torch, firebrand

Cervo: cervus, -1, m. — stag

Silviae: Silvia, -ae, f. — a Latin

Tyrrhi: Tyrrhus, -1, m. — a Latin

Dira: Dira, -ae, f. — a Fury

Ausonios: Ausonius, -a, -um, adj. — Ausonian,
Italian

Iani: lanus, -1, m. — Janus, god of gates and
doorways; his temple doors were closed in
times of peace, open in war

Ferratas: ferratus, -a, -um, adj. — (covered with)
iron



Chapter 35

Chapter 35

Translation (VI1.406-817)

While Turnus was sleeping in Ardea, Allecto
approached. Taking the form of an older priestess
of Juno, she woke Turnus and said, “The king
demands that a foreign heir be sought into the
kingdom. Go now, give peace to the Etruscans
under your shield. Order the men to prepare
completely their military training, and let them
punish the Etruscans with savage arms and
weapons.” Turnus mocked, “You, priestess, are
ordered to protect the temples and images of the
gods. Let men wage wars and peace: war is their
work.” Savage Allecto burned with angers and
revealed her true form. Turnus was terrified wholly.
The goddess said, “Look at me, most skilled of war
and death!” She threw a torch into his chest so that
he might not be able to delay, so that savage spirits
might be summoned again. That one roused his
men and forbade them to rest until the Etruscans
were conquered. He ordered them to prepare their
weapons and shields so that the enemy might be
expelled. When Allecto had finished her work there,
she flew to the shore, where she found Iulus. With
the deer of Silvia and Tyrrhus having been killed by
Iulus, when the former (people) had found the dead
deer, they summoned many men so that they might
fight against the Trojans. While they were fighting,
Allecto returned to Juno. Then Juno compelled the
Ausonians to seek wars from king Latinus. They
demanded that the Trojans be punished. Thus
Latinus was ordered to open the sad doors of the

Discussion Questions/Topics

temple of Janus; he refused/denied, but Juno
herself then broke open the iron-covered doors.

G1.) Identify the indirect commands in the passage.

G2.) Find the subjunctive verbs not used in indirect
commands and determine their uses.

R1.) Compare and contrast Turnus’ attitude
towards Allecto both in disguise as a
priestess and after she has revealed her true
form. Does this say anything about Turnus’
character?

R2.) What reactions do you have to Allecto’s
interfering with Ascanius and forcing the first
“battle” to take place without Aeneas?

R3.) Read the description of the gates of Janus
(VII.601-640). How is it significant both that
Latinus refuses to open them and that Juno
herself forces the gates open?

R4.) Read the catalogue of warriors fighting on
behalf of Turnus (VII.641-817). Do any
warriors in particular seem to stand out to
you? (You might have your class do some
light research on a warrior of their choice and
present their findings to the rest of the class,
or have them draw their favorite.)
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Chapter 36

Chapter 36

Preparations

Ab Laurenti arce, Turnus signum belli extulit.

Saevus animus in iuvenibus ortus est et primi
ductores — Messapus, Ufens, et impius Mezentius —
omneés copias conlégérunt. Venulus ad urbem
Diomeédis missus est ut Graeco persuadéret eos
coniungere. Nocte pius Aenéas, conans dormire sed
prohibitus malis tristis belli, visus est ab Tiberino,
deo Tiberis. Deus locttus est, “Désine celare ab
minis belli; furor iraque deorum conficiuntur.
Albam suem cum fétibus triginta albis inveniés; in
hoc loco tuam urbem condeés. Triginta annis,
Ascanius ex eodem loco proficiscétur condetque
suam urbem, Albam. Sequere flimen secundum
ripas ad Pallanteum, urbem Arcadium, quo loco
Evander réx est. Ubi precés [inoni dedisti, noli
morarl progredi. Hic est mea domus.” Sic locutus,
deus in aquas regressus est. Cum sus apparuit, hic
laetus [Gnoni oravit et in flumine navigavit cum
comitibus. Pallas, filius Evandri, primum Troianos
vidit. Clamavit, “Qui estis? Car hic venitis?”
Respondit Aenéas, “Non opus est vobis terrore.
Sumus filii Troiae, hostés Latinorum.” Pallas
postulavit ut el eum sequerentur ad patrem. Cum
Aenéas haec régi locutus esset, réx dixit, “Ut libéns
té accipio! Ut verba vocemque vultumque magni
Anchisae recordor! Mea dextra tuae dextrae
coniungitur. Cras cum auxilio regrediéris. Interea,
celebra nobiscum sacra, quae impium est morari.”

Notes and Vocabulary

Laurenti: Laurens, Laurentis, adj. — Laurentian

Arce: arx, arcis, f. — citadel, fortress, stronghold

Ductores: ductor, ductoris, m. — leader, general

Messapus: Messapus, -1, m. — one of Turnus’
generals

Ufens: Ufens, Ufentis, m. —one of Turnus’ generals

Mezentius: Mezentius, -1, m. —one of Turnus’
generals

Conlegérunt: alternative form of collegérunt

Venulus: Venulus, -1, m. — a member of Turnus’
army

Diomedis: Diomédes, Diomédis, m. —a famous
Greek warrior now living in Italy

Tiberino: Tiberinus, -1, m. — the god of the Tiber

Minis: minae, -arum, f. — threat(s)

Albam: albus, -a, -um, adj. - white

Suem: sus, suis, f. - sow

Fetibus: fétus, -Us, m. — offspring, progeny

Albam: Alba, -ae, f. — Alba Longa, future city of Italy

Secundum: prep. + acc. — along, following

Ripas: ripa, -ae, f. — bank, shore

Pallanteum: Pallanteum, -1, n. — city of Italy

Arcadium: Arcas, Arcadis, adj. — Arcadian

Evander: Evander, -1, m. — king of Pallanteum

Preceés: prex, precis, f. — prayer

Pallas: Pallas, Pallantis, m. — son of Evander

Ut: “how,” in exclamations

Libéns: libéns, libentis, adj. — willing

Recordor: recordor, recordari — to remember



Chapter 36

Chapter 36

Translation (VIII.1-186)

From the Laurentian citadel. Turnus raised
the signal of war. A savage spirit was born in the
young men and the first leaders — Messapus, Ufens,
and impious Mezentius — gathered all the troops.
Venulus was sent to the city of Diomedes so that he
might persuade the Greek to join them. At night
pious Aeneas, trying to sleep but prohibited by the
evils of sad war, was visited by Tiberinus, the god of
the Tiber. The god said, “Cease to hide from the
threats of war; the madness and anger of the gods
are finished. You will find a white sow with 30 white
offspring; in this place, you will found your city. In
30 years, Ascanius will set out from this same place
and will found his own city, Alba. Follow the river
along its banks to Pallanteum, the city of the
Arcadians, in which place Evander is king. When
you have given prayers to Juno, do not delay to set
out. My home is here.” Having spoken thus, the god
returned into the waters. When the sow appeared,
this man, happy, prayed to Juno and sailed on the
river with his comrades. Pallas, the con of Evander,
first saw the Trojans. He shouted, “Who are you?
Why do you come hither?” Aeneas responded,
“There is no need for you of fear. We are the sons of
Troy, the enemies of the Latins.” Pallas demanded
that they follow him to his father. When Aeneashad
said these things to the king, the king said, “How
willingly I accept you! How I recall the words and
voice and face of great Anchises! My right hand is
joined to your right hand. Tomorrow you will return

Discussion Questions/Topics

with aid. Meanwhile, celebrate with us the rites,
which it is impious to delay.”

G1.) Identify the deponent verbs and any passive
imperatives in the passage.

R1.) Have your class find out more information
about Diomedes, or supply them with some of
the passages regarding him from the Iliad.
How is it significant that Diomedes shows up
in this story? What would it mean if he
agreed to fight against the Trojans on behalf
of the Italians?

R2.) What reactions do you have to the prophecy of
Tiber/Tiberinus?

R3.) Read the scene that takes place as Aeneas
reaches Pallanteum (VIII.97/126-186). How is
it important that Anchises and Evander had
met before and that Evander is able to
recognize Aeneas through his (Aeneas’) father?
Do you see any parallels between the story of
Pallanteum and Aeneas’ own story?
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Chapter 37

Chapter 37

The Story of Pallanteum

Ritibus confectis, dixit Evander, “Nunc
sacrificia facimus quod servati sumus ex saevis
periculis. Scopulus est, cuius saxa in ingentem
ruinam cecidérant. Feroci Caco habitanti, spélunca
fuit, quam radii solis numquam pervénérunt. Huic
monstro Volcanus pater erat; illius atri ignés, quos
filius vomeébat, erant. Clade nobis imminenti, di
nostras precés audivérunt et auxilium praebuérunt.
Advenit Herculés, Géryone interfecto, agéns boves
eius. Animo Caci in furorem praestanti forma acto,
plérosque ex pecore rapuit né quid intractatum
scelerisve dolive esset. In spéluncam eos duxit non
cornibus, sed caudis ut, pedibus versis, quaerenti
vestigia nulla signa ferrent. Herculé paranti
discédere, bovés mugiverunt; iina ex spélunca
contra mugivit. Ira Herculis excitata, ad spéluncam
festinavit. Caco sé in spélunca claudenti, Herculés
intrare temptabat. Nulla via sé praebenti, summum
spéluncae avulsit et Cacum interfécit manibus.
Plerique, ex pecore qui rapti erant, iam redditi sunt.
Inde sacrificia dis maximeque Herculi praebentur.”
Tum Evander Aenéan circum urbem duxit. Dixit,

“Saturnus ad haec nemora vénit, arma lovis fugiéns.

Genti facto et légibus datis, ille nomen Latium
maluit, quoniam tatus in oris latuisset. Annis
progredientibus, populus fiébat déteriorem.” Tum
réx Aenéae ostendit monumenta urbis. Cum ad
régiam redissent, nox occidit.

Notes and Vocabulary

Ritibus: ritus, -Us, m. — rite, ceremony

Scopulus: scopulus, -1, m. — cliff, crag

Ruinam: ruina, -ae, f. — ruin, collapse, destruction

Caco: Cacus, 1, m. — a monster son of Vulcan

Radii: radius, -1, m. — ray

Volcanus: Volcanus, -1, m. — Vulcan, the god of fire,
crafting, and forging

Atri: ater, -a, -um, adj. — black, dark

Vomeébat: vomo, vomere, vomui, vomitum — to
vomit, spew, emit

Precés: prex, precis, f. — prayer

Herculés: Herculés, Herculis, m. — famous hero

Geryone: Géryon, Géryonis, m. — a monster

Boveés: bos, bovis, c. — cow

Praestanti: praesto, praestare, praestiti,
praestatum — to stand out, excel, surpass

Intractatum: intractatus, -a, -um, adj. — untried

Sceleris: scelus, sceleris, n. — crime

Doli: dolus, -1, n. — trick, deceit

Caudis: cauda, -ae, f. — tail

Vestigia: vestigium, -1, n. — footprint, track, trace

Mugiverunt: mugio, mugire, mugivi, mugitum — to
moo, bellow

Avulsit: avello, avellere, avulsi, avulsum — to tear
off or away

Nemora: nemus, nemoris, n. - grove

Quoniam: adv. - since

Tutus: tatus, -a, -um, adj. — safe

Oris: ora, -ae, f. - shore

Latuisset: lateo, latére, latui — to hide, lie hidden

Deteriorem: déterior, déterioris, adj. - worse



Chapter 37

Chapter 37

Translation (VIII.187-369)

With the rites completed, Evander said, “We
now make sacrifices because we were saved from
savage dangers. There is a crag, whose rocks had
fallen into huge ruin. With fierce Cacus inhabiting
it, there was a cave, which the rays of the Sun
never reached. For this monster Vulcan was the
father; the black fires of that one were those, which
the son was spewing forth. With destruction
threatening us, the gods heard our prayers and
offered aid. Hercules arrived, with Geryon having
been killed, leading his cattle. With the mind of
Cacus driven into madness by the outstanding
beauty, he stole several from the herd so that there
might not be anything of a crime or trick
unattempted. He led them into the cave not by their
horns, but by their tails so that, with their feet
turned round, their footprints might bear no signs
to one seeking (them). With Hercules preparing to
depart, the cows mooed; one mooed in return from
the cave. With Cacus shutting himself in the cave,
Hercules was trying to enter. With no way
presenting itself, he tore away the top of the cave
and slew Cacus with his hands. The several, which
had been stolen from the herd, now were returned.
Thence sacrifices are offered to the gods and
greatest Hercules.” Then Evander led Aeneas
around the city. He said, “Saturn came to these
groves, fleeing the arms of Jupiter. With a race
having been made and laws having been given, that
one preferred the name Latium, since he had
hidden in its shores. With the years proceeding, the

Discussion Questions/Topics

populace was becoming worse.” Then the king
showed the monuments of the city to Aeneas. When
they had returned to the palace, night fell.

G1.) Identify the ablative absolutes in the passage,
determing tense and voice for each.

R1.) What reactions do you have to the story of
Hercules and Cacus? How is it important that
Pallanteum has a link to the divine world
through these two demi-gods? (You could
additionally have your students do some sort
of artistic representation of the story, i.e.
draw a scene, sketch a storyboard, make a
short film, etc.)

R2.) Why does the poet include the story of Saturn
and the loss of the Golden Age? What impact
would this have on a Roman reader?

R3.) Read the description of the additional future
Roman locales (i.e. Carmental gate, the
Lupercal, etc.) that Evander shows Aeneas
around Pallanteum (VIII.328-369). How
would a Roman reader react to the inclusion
of these extra details?
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Chapter 38

Chapter 38

Vulcan’s Aid

Interea Venus, memor sui filii, territa est ab
minatuaris Latinis; futaram diram difficultatem
agnovit. Cogitans futarorum tantum, dea sé ad
Volcanum vertit et, divino amore in dicta aspirato,
dixit, “Dum Argolici régés Pergama noctu vastabant
casuraque inimicis ignibus valla, nec tuum
auxilium nec arma tuae artis opisque petivi.
Carissime coniuinx, nec té nec tuos laborés in
cassum volui exercére, né paulum quidem. Iam,

Iove imperanti, meus filius oris Rutulorum constitit.

Ergo eadem supplex, genetrix nato, venio et arma
rogo, numen sanctum mihi.” Sic dixit. Volcanus
deam intuébatur, ubi illa eum complecta est teneris
bracchiis. Statim familiarem flammam intrataram
medullas cursuramque per ossa agnovit. Ille dixit,
“Quo tibi fidGcia mei cessit? Nunc, si bellare paras
atque haec tibi méns est, quidquid curae in arte
mea possum promittere.” Tum cubuit prope
Venerem, etiam cubantem. Sole surgenti, deus ad
fornacés Cyclopum adveénit. Volcanus clamavit,
“Consiste cuncta! Cyclopés, auferte omneés laborés
et quam primum htc mentés vertite. Aenéae
débétis arma facere.” Laboraturi, laborem
dividérunt. Ingentem clipeum informavérunt, tnum
contra omnia téla Latinorum, et septénos orbés
orbibus impedivérunt. Sic clipeum viri, haud
immemoris suorum futGrorum, informatum est.

Notes and Vocabulary

Minatuaris: minor, minari, minatus sum (+ dat.) — to
threaten

Aspirato: aspiro, aspirare — to breathe upon

Argolici: Argolicus, -a, -um, adj. — Greek, Argive

Pergama: Pergamum, -1, n. — Troy (typically pl.)

Vastabant: vasto, vastare — to lay waste, devastate

Opis: ops, opis, f. — resource, wealth

Coniunx: coniuinx, coniugis, c. — spouse

In cassum: adv. — in vain

Oris: ora, -ae, f. — shore

Rutulorum - Rutulus, -a, -um — Rutulian, of Ardea

Supplex: supplex, supplicis, c. — suppliant

Genetrix: genetrix, genetricis, f. — mother

Numen: numen, numinis, n. — divinity

Bracchiis: bracchium, -1, n. — arm

Familiarem: familiaris, familiare, adj. — familiar

Medullas: medulla, -ae, f. - marrow

Ossa: os, ossis, n. — bone

Fiducia: fidacia, -ae, f. — trust, faith, confidence

Mens: méns, mentis, f. — mind; intention

Bellare: bello, bellare — to wage war

Quidquid: quisquis, quidquid — whoever, whatever

Fornaces: fornax, fornacis, f. — furnace, forge

Cyclopum: Cyclops, Cyclopis, m. — a Cyclops

Cuncta: cunctus, -a, -um, adj. — all

Clipeum: clipeum, -1, n. — shield

Informavérunt: informo, informare — to shape

Septénos: septéni, -ae, -a, adj. — seven

Impediveérunt: impedio, impedire, impedivi,
impeditum — to hinder, bind



Chapter 38

Chapter 38

Translation (VIII.370-453)

Meanwhile Venus, mindful of her son, was
terrified by the Laurentians about to threaten; she
acknowledged the future harsh difficulty. Thinking
only of the future, the goddess turned herslf to
Vulcan and, with divine love having been breathed
into her words, said, “While the Argive kings were
devastating Troy by night and its towers about to
fall with hostile fires, I sought neither your aid nor
arms of your skill and resource. Dearest husband, I
wished to trouble neither you nor your labors in
vain, not even a little. Now, with Jupiter
commanding, my son has settled in the shores of
the Rutulians. Therefore I, the same woman, as a
suppliant, as a mother for her son, come and ask
for arms, divinity sacred to me.” Thus she spoke.
Vulcan was gazing at the goddess, when that
woman embraced him with her tender arms. At
once he recognized the familiar flame about to enter
his marrows and about to run through his bones.
That man said, “Wither, for you, has your trust
of/in me ceded? Now, if you prepare to fight and
this is the mind/intention for you, I am able to
promise whatever of care (there is) in my art.” Then
he lay near Venus, already reclining. With the Sun

rising, the god came to the furnaces of the Cyclopes.

Vulcan exclaimed, “Stop everything! Cyclopes, take
away all labors and turn your minds hither as soon
as possible. You must make arms for Aeneas.”
About to work, they divided the labor. They shaped
a huge shield, one against all the weapons of the
Latins, and bound seven circles with /upon circles.

Discussion Questions/Topics

Thus the shield of the man, hardly unmindful of his
future, was shaped.

G1.) Identify the ablative absolutes in the passge,
determining the tense and voice of each.

G2.) Find the participles that are not used in
ablative absolute constructions and do the
same.

R1.) How does the passage reinforce the strength of
Venus’ power/influence over other gods,
especially Vulcan in this case?

R2.) After reading the exchange between Venus and
Vulcan, do you think she was worried in vain,
especially given that she had already been
reassured by Jupiter that her son would
prosper?

R3.) Of what significance is it that the Cyclopes,
who had once chased Aeneas and his men
from one part of Sicily, are now the ones
forging his weapons?
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Chapter 39

Chapter 39

Evander’s Aid

Cum Sol surrexisset, Evander excitatus est et
per régiam iit ut Aenéae diceret; nam cupivit rogare
quid auxilium Aenéas spéraret. Ubi convénerant,
Pallante Achataque comitantibus, réx dixit,
“Maxime ductor Teucrorum, nostra paupertas nos
non sinit multum tibi dare. Sed paro ingentés
populos opulentaque castra tibi iungere. Nam
Agyllae, réex Mezentius caedés infandas efferasque
fécerat. Nescio cur débeam deé eis dicere. D1 tanta
capitl ipsius generique reservent! Malis factis,
omnis Etruria contra eum surrexit. Ille tamen
€lapsus est et ad Rutulos fagit. lam Etrusci rogant
num ego, veteranus, réx imperatorque futtrus sim,
sed té addam ductorem edorum. Técum Pallantem
fer ut, té magistro, adsuéscat militiam tolerare et
grave opus Martis, tuis factis visis.” His dictis,
fulgor caelum implévit. Aenéas clamavit, “Noli
quaerere quem casum portenta ferant; ego poscor
Olympo6. Mea mater mihi promisit: ‘Volcania arma
tibi feram.” Troianis discédere parantibus, Evander
Pallanti dixit, “Nescio cur légerim té mittere cum
Aenéa. Volo té titum mécum servare. Forsitan
[uppiter senis patrisque misereat! Noli meum filium
adimere! Sic dis questus sum. Nunc moriar né
gravior nuntius tuae mortis umquam meas aures
vulneret.” Cum dixisset, famuli eum, conlapsum, in
técta tulérunt. Aenéa comitibusque progressis, dum
requiescébat, Venus suo filio apparuit.

Notes and Vocabulary

Pallante: Pallas, Pallantis, m. — son of Evander

Comitantibus: comitor, comitari, comitatus sum —
to accompany

Teucrorum: Teucrus, -a, -um, adj. — Teucrian,
Trojan

Opulenta: opulentus, -a, -um, adj. — opulent

Iungere: iungo, iungere, iunxi, iunctum - to join

Agyllae: Agylla, -ae, f. — a town in Etruria

Caedeés: caedes, caedis, f. — slaughter, massacre

Infandas: infandus, -a, -um, adj. — unspeakable

Efferas: efferus, -a, -um, adj. — very wild, fierce

Reservent: reservo, reservare — to reserve, retain

Etruria: Etraria, -ae, f. — the country of the
Etruscans, north of Latium

Elapsus est: élabor, élabi, élapsus sum — to escape

Rutulos: Rutulus, -a, -um — Rutulian, of Ardea

Etrusci: Etruscus, -a, -um, adj. — Etruscan

Adsuéscat: adsuésco, adsuéscere, adsuévi,
adsuétum — to become accustomed

Tolerare: tolero, tolerare — to tolerate, endure

Fulgor: fulgor, fulgoris, m. — lightning

Portenta: portentum, -1, n. — portent, omen

Olympo: Olympus, -1, m. — residence of the gods

Volcania: Volcanius, -a, -um, adj. — of Vulcan

Misereat: misereo, miserere, miserui, miseritum —
to pity, feel sorry for (+ gen.)

Vulneret: vulnero, vulnerare — to wound, injure

Famuli: famulus, -1, m. — slave

Conlapsum: conlabor, conlabi, conlapsus sum - to
collapse

Tecta: tectum, -1, n. — roof; house



Chapter 39
Translation (VII1.454-609)

When the Sun had risen, Evander was
awoken and went through the palace so that he
might speak to Aeneas; for he desired to ask what
aid Aeneas hoped for. When they had come together,
with Pallas and Achates accompanying, the king
said, “Greatest leader of the Teucrians, our poverty
does not allow us to give much to you. But I am
preparing huge peoples and wealthy camps to join
to you. For at Agylla, the king Mezentius had
made/committed slaughters unspeakable and
savage. | do not know why I should speak of them.
Let the gods reserve such things for the head of the
man himself and his clan! With the evils having
been done, all Etruria rose against him. That one
nevertheless escaped and fled to the Rutulians.
Now the Etruscans ask whether I, a veteran, will be
their king and general, but I will add you as their
leader. Take Pallas with you so that, with you as a
teacher, he may become accustomed to bear
military service and the weighty work of Mars, with
your deeds having been seen.” With these things
having been said, lightning filled the sky. Aeneas
exclaimed, “Do not ask what misfortune the
portents bear; I am demanded by Olympus. My
mother promised to me: I will bear arms of Vulcan
to you.” With the Trojans preparing to depart,
Evander said to Pallas, “I do not know why I chose
to send you with Aeneas. I wish to keep you safe
with me. Perhaps Jupiter may pity an old man and
father! Do not take away my son! Thus I have
complained to the gods. Let me die now so that a

Chapter 39
Discussion Questions/Topics

graver message of your death might not wound my
ears.” When he had spoken, the slaves carried him,
having collapsed, into the house. With Aeneas and
his comrades having departed, Venus appeared to
her son, while he was resting.

G1.) Identify the indirect questions in the passage.

R1.) How is it important that Aeneas will now have
his own group of native Italian men, the
Etruscans, to lead into battle?

R2.) What do you think about Aeneas’ reaction to
the lightning (VIII.520-540)?

R3.) Read Evander’s farewell speech to Pallas
(VIII.554-584). What sort of mood does this
set for the action to come? What outcome do
you think the poet is foreshadowing here?
What other reactions do you have to the
scene?
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Chapter 40
The Shield of Aeneas

Venus, apparéns sicut in somnio, Aenéae
dixit, “En, fili, haec Volcania arte munera et gaudé!
Tibi bene servient. Iam noli dubitare, sed audé
fortem Turnum superbosque Laurentinos in proelia
poscere.” Ea évanuit antequam Aenéas potuit
responsum dare. Vére gavisus est; posthac nam
omnia cum his armis proficiet. Aenéae haec
munera maximo miriora sunt aliquo, quod antea
viderat; non potuérunt ullius pretii aestimari. In
clipeo ipso Volcanus fata Italiae fécerat. Ibi lupa
erat cum Romulo Remoque. Deinde erant Romani
Sabinas rapientés ut regnum auctum esset.
Posthac deus Romulum Tatiumque addiderat,
régentés Una, turpibus factis ignotis. Ibi anserés
erant, qui Romanum populum deé impetu Gallorum
monuérunt. Procul sub his Volcanus portas Ditis,
poenas turpium scelerum, addidit. In medio clipeo
Actia bella cerni poterant. Augustus multo
candidior aliis praestabat, geminis flammis et
paterno sidere super caput fulgentibus. Antonius
contra veniébat, Aegypta uxore, omnibus
contempta, Aegyptisque deis sequentibus. Mavors,

solitior bellum omnibus, et tristés Dirae saeviébant.

Super omnia Actius Apollo suo arcu ttébatur.
Hostibus victis, Augustus moenia Romae in triplici
triumpho intrabat. Aenéas mirum munus miratus
est. His Gitétur né quis mortali genere posset contra
eum aequé pugnare. Umero famam fataque
nepotum sustulit.

Chapter 40
Notes and Vocabulary

En: interj. — behold!, look!

Volcania: Volcanius, -a, -um, adj. — of Vulcan

Laurentinos: Laurentinus, -a, -um, adj. —
Laurentine, of Laurentum

Clipeo: clipeum, -1, n. — shield

Lupa: lupa, -ae, f. — she-wolf

Romulo: Romulus, -1, m. — founder of Rome

Remo: Remus, -1, m. — brother of Romulus

Sabinas: Sabinus, -a, -um, adj. — Sabine

Tatium: Tatius, -1, m. — king of the Sabines

Addiderat: addo, addere, addidi, additum - to add

Una: adv. - together

Ansereés: anser, anseris, m. — goose

Impetua: impetus, -Us, m. — attack, assault

Gallorum: Gallus, -1, m. — a Gaul

Ditis: Dis, Ditis, m. — the Underworld

Actia: Actius, -a, -um, adj. — Actian, of Actium

Cerni: cerno, cernere, crévi, cretum — to discern,
see, distinguish

Augustus: Augustus, -1, m. — 1st Emperor of Rome

Paterno: paternus, -a, -um, adj. - paternal

Antonius: Antonius, -1, m. — Mark Antony

Aegypta: Aegyptus, -a, -um, adj. — Egyptian

Mavors: Mavors, Mavortis, m. — poetic name for
Mars

Saeviébant: saevio, saevire, saevii, saevitum — to
rage, thrash

Arcu: arcus, -Us, m. — bow

Triplici: triplex, triplicis, adj. — triple

Umero: umerus, -1, m. — upper arm, shoulder



Chapter 40

Chapter 40

Translation (VIII.609-731)

Venus, appearing just as in a dream, said to
Aeneas, “Behold, my son, these gifts from Vulcan’s
skill and rejoice! They will serve you well. Now do
not hesitate, but dare to demand brave Turnus and
the proud Laurentians into battle.” She vanished
before Aeneas was able to give a reply. Truly he
rejoiced; for he will accomplish all things thereafter
with these arms. To Aeneas, these gifts were by the
greatest degree more wonderful than anything,
which he had seen before; they were not able to be
valued at any price. On the shield itself, Vulcan had
made the fates of Italy. There was the she-wolf with
Romulus and Remus. Then there were the Romans,
stealing the Sabine women so that the kingdom
might be increased. Thereafter the god had added
Romulus and Tatius, ruling together, with the foul
deeds having been forgiven. There were the geese,
which warned the Roman people about the assault
of the Gauls. At a distance beneath these things
Vulcan added the gates of Dis, the punishments of
foul crimes. In the middle of the shield the Actian
battles were able to be discerned. Augustus,
brighter by far, was standing out from the others,
with twin falmes and the paternal star flashing
above his head. Antony was coming opposite, with
his Egyptian wife, hated by all, and the Egyptian
gods following (him), Mars, more accustomed to
battle than all, and the sad Furies were raging.
Above everything Actian Apollo was using his bow.
With the enemy having been conquered, Augustus
was entering the walls of Rome in a triple triumph.

Discussion Questions/Topics

Aeneas marveled at the wonderous gift. He will use
these so that no one from the mortal race might be
able to fight against him equally. He bore the fame
and fates of his descendants on his shoulder.

G1.) Identify the ablatives in the passage and their
uses.

G2.) Find and parse any semi-deponent verbs in the
passage.

R1.) Have your class individually draw the shield of
Aeneas or have each student draw a specific
scene and try to map all the pieces together
when finished (VIII.615-729).

R2.) What impact is there on account of the Battle
of Actium being in the center of the shield,
especially with all the details described by the
poet (VIII.675-729)?

R3.) What reactions do you have to the final lines
as Aeneas takes the shield (VIII.729-731)?
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Chapter 41

Chapter 41

The Siege

Interea Itno Irim dé caelo misit ad Turnum

ut el diceret Troianos, Aenéa absenti, infirmos esse.

Inquit dea, “Turne, modo diés attulit quod némo
divum ausus erat tibi optanti promittere, modo
Aeneéas discessit ut, peténs amicitiam, cum
Evandro colloquerétur.” Etiam dixit tempus esse,
quo débet Troianos oppugnare. Dea discédenti,

Turnus negavit sé beatam copiam perditirum esse.

Rutulis castra Troianorum circumvenientibus,
Caicus, unus custodum, clamavit Troianos débére
arma sumere. Quamquam Troiani horrébant,
paulatim fortés fiebant, recordantés Aenéan iussa
eis dedisse; ille imperavit ut portas obicerent et in
cavis turribus exspectarent donec poterat redire.
Turnus, prospectans rérum statum, oppugnavit
sicut lupus, qui noctt in valli errat, avibus cum
terrore fugientibus, ovés conditas in saepto
oppugnat. Ad Aenéae navés facem iécit; Iuppiter
olim suae matri promisit ntullum deétrimentum ad
easdem naves, factas ex arboribus eius, ventirum
esse. Subito vox deae ex caeld dixit Troianis eos
débére dé navibus non vexari et naves, factas
mortalibus manibus, immortalés fore. Continuo
naveés in aequore démersérunt sicut delphinés;
formae multarum virginum ex edodem loco
surrexérunt, fruentés novis beatis vitis. Omneés
tantum omen admirati sunt. Postea obsidio per
totum diem continuabat, sed nocte Troiani
consilium concépérunt.

Notes and Vocabulary

Absenti: abséns, absentis, adj. — absent, away

Optanti: opto, optare — to wish for, pray for

Copiam: here, “opportunity” or “chance”

Caicus: Caicus, -1, m. — a Trojan soldier

Recordantés: recordor, recordari, recordatus sum —
to remember, recall

Obicerent: 6bicio, obicere, obiéci, 6biectum — to set
against, oppose, put in the way; bar

Cavis: cavus, -a, -um, adj. — hollow, empty

Statum: status, -us, m. — state, status

Lupus: lupus, -1, m. — wolf

Oveés: ovis, ovis, f. — sheep

Saepto: saeptum, -1, n. — pen, stable

Facem: fax, facis, f. — torch, firebrand

Détrimentum: détrimentum, -1, n. — harm, damage

Démersérunt: demergo, démergere, démersi,
démersum - to plunge, sink

Delphineés: delphin, delphinis, m. — dolphin

Obsidio: obsidio, obsidionis, f. — siege, blockade

Conceépérunt: concipio, concipere, conceépi,
conceptum — to conceive



Chapter 41

Chapter 41

Translation (IX.1-175)

Meanwhile Juno sent Iris down from the sky
to Turnus so that she might tell him that the
Trojans, with Aeneas absent, were weak. The
goddess says, “Turnus, now the day has brought
what no one of the gods had dared to promise to
you wishing, now Aeneas has departed so that he,
seeking friendship, might speak with Evander.” She
also said that it was the time, in which he ought to
oppose the Trojans. With the goddess departing,
Turnus said that he would not lose the blessed
opportunity. With the Rutulians surrounding the
camps of the Trojans, Caicus, one of the guards,
shouted that the Trojans ought to take up arms.
Although the Trojans were fearing (this), they were
gradually becoming brave, recalling the orders
Aeneas had given to them; that one commanded
them to bar the gates and to wait in the hollow
towers until he was able to return. Turnus, looking
at the state of affairs, attacked just as a wolf, who
wanders in the valley by night, with birds fleeing
with terror, attacks sheep settled in their pen. He
threw a torch at the ships of Aeneas; Jupiter once
promised his mother that no harm would come to
the same ships, having been made from her trees.
Suddenly the voice of the goddess from the sky said
that the Trojans ought not to be worried about the
ships and that the ships, having been made by
mortal hands, would be immortal. Immediately the
ships sank in the water just as dolphins; from the
same place the forms of many maidens rose,
enjoying their new blessed lives. All marveled at

Discussion Questions/Topics

such an omen. Afterwards the siege was continuing
through the whole day, but at night the Trojans
conceived a plan.

G1.) Find the indirect statements in the passage.

R1.) What do you think of Turnus’/Juno’s strategy
of avoiding direct conflict with Aeneas, and
attacking the camp while the hero is still
absent? How is it significant that Juno
utilizes Iris in order to send her plan to
Turnus?

R2.) What reactions do you have to Turnus’ being
compared to a wolf (IX.59-66)? Do you think
it is a fair comparison at this point?

R3.) Why do you think the poet includes the story
of the transformation of the ships into water
nymphs at this point? How is this aspect of
the story important to the overall narrative?
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Chapter 42

Chapter 42

A Nighttime Raid

Nisus erat portae custos et iuxta comes
Euryalus stetit. Nisus dixit, “Dit méns claram
militiam désideravit. lam Rutuli in somno cubant et
nox pléna silentio est. Omneés poscunt Aenéan
acciri, sed viam ad moenia Pallantea invéni.”
Euryalus rogavit cir non posset cum eo0 ire. Ille
dixit, “Patrias artés belli ab té doctus sum magis
quam meo patre. Posco mé té comitari.” Respondit
Nisus, “Pro certo habeo lovem mé aspicere aequé et
titum reditum mihi datrum esse. St autem
veniam non dor, volo té superesse. Non possum té
mecum adducere.” Euryalus dixit s€ non cessurum
esse et itirum esse. Novis custodibus ad portas
vocatis, Nisus Euryalusque ductoribus
nuntiavérunt sé consilium habére; Aletés primum
dixit sé sitirum esse eos ire. Ascanius ipse itravit,
cum redissent, multas praedas acceptiros esse.
Elapsi ex suis castris in castra Rutulorum noctq,
multos dormientés cum silentio necavérunt,
parcentés nullis, qui viam eorum transiérunt; erant
sicut leonés ovés carpentés ut eas ederent. Aurora
accédenti, Nisus imperavit ut ad Pallanteum
progrederentur. Euryalus auream galeam Messapi
ex omnibus praedis carpsit. Dum fugiébant, hostés
galeam, fulgentem in capite Euryali, vidébant.
Milités eum cépérunt. Hostibus Euryalum necaturis,
Nisus, autem frustra, oppugnavit; Euryalus ab eis
non parsus est. Nisus ruit, furéns, donec tandem
occisus est. Prima lumine, Rutuli capita edorum in
hastis praefixérunt conspectu castrorum
Troianorum.

Notes and Vocabulary

Nisus: Nisus, -1, m. — a Trojan warrior

Iuxta: adv. — nearby, close

Euryalus: Euryalus, -1, m. — a Trojan warrior

Acciri: accio, accire, accivi, accitum — to summon

Pallantea: Pallanteus, -a, -um, adj. — of Pallanteum

Aspicere: aspicio, aspicere, aspexi, aspectum — to
look at, watch, observe

Superesse: supersum, superesse, superfui — to
survive, remain

Adducere: addtco, adducere, addiuxi, adductum -
to lead, bring

Aletés: Aletés, -ae, m. — a Trojan general

Praedas: praeda, -ae, f. — prize, reward, booty

Leoneés: leo, leonis, m. — lion

Oveés: ovis, ovis, f. — sheep

Galeam: galea, -ae, f. — helmet

Messapi: Messapus, -1, m. — a Rutulian general

Frustra: adv. — in vain

Furéns: furo, furere, fui — to rage, rave

Praefixérunt: praefigo, praefigere, praefixi,
praefixum - to fasten, attach



Chapter 42

Chapter 42

Translation (IX.176-502)

Nisus was the guard of the gate and his
comrade Euryalus stood near. Nisus said, “For a
long time my mind has longed for distinguished
military service. Now the Rutulians lie in sleep and
the night is full of silence. Everyone demands that
Aeneas be summoned back, but I have found a way
to the Pallantean walls.” Euryalus asked why he
was not able to go with him. The latter said, “I was
taught the paternal arts of war by you more than by
my own father. I demand that I accompany you.”
Nisus replied, “I am sure that Jupiter looks upon
me fairly and will give a safe return to me. If,
however, I am not given pardon/favor, I wish that
you survive. I am not able to bring you with me.”
Euryalus said that he would not yield and that he
would go. With new guards having been called to
the gaes, Nisus and Euryalus announced to the
leaders that they had a plan; Aletes first said that
he would allow them to go. Ascanius himself swore
that, when they had returned, they would receive
many rewards. Slipping out of their own camps into
the camps of the Rutulians by night, they killed
many sleeping men with silence, sparing none, who
crossed their path; they were just as lions tearing
sheep so that they might eat them. With Aurora
approaching, Nisus commanded that they set out to
Pallanteum. Euryalus seized the golden helmet of
Messapus out of all the spoils. While they were
fleeing, the enemies were seeing the helmet,
flashing on the head of Euryalus. The soldiers
captured him. With the enemies about to kill

Discussion Questions/Topics

Euryalus, Nisus, however in vain, attacked,;
Euryalus was not spared by them. Nisus rushed,
raging, until at last he was killed. At first light, the
Rutulians fastened their heads on spears in sight of
the Trojan camps.

G1.) Identify the subjunctive verbs and their uses
in the passage.

R1.) What are your first impressions to Nisus’ plan?
Do you think you would go along with it or
try to prevent him?

R2.) Recall the earlier interaction between Nisus
and Euryalus in the footrace during Anchises’
funeral games. How does this scene,
especially in Euryalus’ refusing to be left
behind, affect your view of their relationship?

R3.) What reactions do you have to seeing Nisus
continue to fight as Euryalus is about to die
and immediately afterwards? How is this
action important?

R4.) What effect do you think this loss will have on
the Trojans, especially following the reaction
of Euryalus’ mother (IX.459-502)?
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Chapter 43

Chapter 43

The Battle Begins Anew

Tuba tantum sonitum fécit ut caelum
remugiret. Continuo Volsci ad Troiana castra
ruérunt ut fossa implérent et valla vellerent. Contra
eos Teucri, qui soliti erant muros defendere longo
bello, téla saxaque totiéns déiécérunt ut hostés non
possent ea vitare. Haec cum tanta vi iacta sunt ut
tegmina hostium fracta sint et pectora eorum
nudata sint. Turnus ipse lampadem in turre
coniécit et, flamma crescenti, turris cecidit; duo hoc
excidio elapsi sunt. Helenor statim circumventus
est ab tot hominibus ut nulla spés fugae superesset,
sed proruit, quia non voluit indignus honore mori.
Lycus fugere temptavit sed Turnus eum,
ascendentem moenia castrorum, cépit; Turnus tam
validus erat ut, cum Lycum adripuit, etiam
magnum partem mauri vellerit. Rutuli Troianos adeo
vincébant ut omnis spés victoriae Teucris déesset.
Ascanius autem, multis indignis ab sine pudore
Numano fatis, arcum tendit; sagitta tanta arte
vique missa est ut tempora Numani traiécerit.
Animis Teucrorum iterum excitatis, Apollo ipse,
forma Butis, Ascanio dixit, “Natus es ut ad astra
irés. Tuus populus té semper diliget. [am tibi est
satis belli.” Forma mortali relicta, deus ex oculis
évanuit. Troiani numine Phoebi Ascanium
prohibuérunt ad pugnam regredi. Bellum tamen
non mox deésiit.

Notes and Vocabulary

Tuba: tuba, -ae, f. — horn, trumpet

Sonitum: sonitus, -us, m. — sound

Volsci: Volsci, -orum, m. — tribe allied with Turnus

Fossa: fossum, -1, n. — ditch

Vellerent: vello, vellere, vulsi, vulsum — to tear
down, demolish

Teucri: Teucrus, -a, -um, adj. — Teucrian, Trojan

Deéiecérunt: déicio, d€icere, d€iéci, déiectum — to
throw down

Vi: vis, viris (acc.-vim, abl.-vi), f. — force, strength

Tegmina: tegmen, tegminis, n. — covering, armor

Nudata sint: nudo, ntudare — to bare, expose

Lampada: lampas, lampadis, f. — lantern; torch

Excidio: excidium, -1, n. — destruction, demolition

Helenor: Helenor, Helenoris, m. — a Trojan soldier

Proruit: proruo, proruere, prorui, prorutum — to
rush forward

Lycus: Lycus, -1, m. — a Trojan soldier

Adripuit: adripio, adripere, adripui, adreptum - to
seize, snatch

Autem: conj. - however

Numano: Numanus, -1, m. — a Rutulian soldier

Arcum: arcus, -Us, m. — bow

Tendit: tendo, tendere, tetendi, tentum - to stretch

Tempora: tempus, temporis, n. — temple (of a head)

Traiécerit: traicio, traicere, traiéci, traiectum - to
throw across; pierce

Butis: Butés, Butis, m. — tutor of Ascanius

Astra: astrum, -1, n. — star

Numine: nimen, numinis, n. — divine power

Phoebi: Phoebus, -1, m. — epithet of Apollo



Chapter 43

Chapter 43

Translation (IX.503-671)

The horn made so great a sound that the sky
resounded. Immediately the Volscians rushed to
the Trojan camps so that they might fill the ditches
and tear down the ramparts. Against them, the
Trojans, who had been accustomed to defend walls
in a long war, threw down weapons and rocks so
often that the enemies were not able to avoid them.
These were thrown with such force that the armor
of the enemies was broken and their chests were
bared. Turnus himself threw a torch on the tower
and, with the flame growing, the tower fell; two men
escaped from this destruction. Helenor was
surrounded at once by so many enemies that no
hope of flight remained, but he rushed forth, since
he did not wish to die unworthy of honor. Lycus
tried to flee but Turnus seized him, climbing the
walls of the camps; Turnus was so strong that,
when he snatched Lycus, he also tore downa large
part of the wall. The Rutulians were conquering the
Trojans to such an extent that all hope of victory
abandoned the Teucrians. However, Ascanius, with
many unworthy things having been said by
Numanus without shame, stretched his bow; the
arrow was shot with such skill and force that it
pierced the temples of Numanus. With the spirits of
the Trojans roused again, Apollo himself, in the
form of Butes, said to Ascanius, “You were born so
that you might go to the stars. Your people will
always adore you. For you now this is enough of
war. “ With the mortal form left behid, the god
vanished from their eyes. The Trojans forbade

Discussion Questions/Topics

Ascanius by the divine power of Phoebus to return
to the battle. Nevertheless the war did not soon end.

G1.) Find the result clauses in the passage.

R1.) Why do you think the poet shows Turnus’
continued domination over the Trojans
during this time, especially with his
additional invocation of Calliope (IX.525-529)?
Why has the narrative not yet brought
Aeneas back to his camp?

R2.) How do you think Ascanius’ actions are
important both for the morale of the Trojans
and for the story as a whole? Further, is it
significant that, despite those actions, he is
prevented from fighting by Apollo after
slaying Numanus?

R3.) What do you think about the intervention of
the gods yet again interrupting what might be
the natural flow of events, especially keeping
in mind Apollo’s speech (IX.625-637)?
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Chapter 44
A Foolish Strategem

Custodés portarum, fratrés Pandarus
Bitiasque, portas aperuérunt ut hostés possent
inruere et Teucri possent eos, quicumque vénierint,
necare. Paucis hostibus occisis, multi Teucrorum
ad portam ruérunt, ira in mentibus crescenti. Nisi
haec stulta ausi essent, plurés amici longe
superfuissent. Namque cum Turnus audivisset
hostés portas aperuisse, sé ad castra eorum ex
mediis aciébus revertit. Comitatus ab némine, ille
quidem multos, etiam Bitian, necavit. Uténs sua
auctoritate, Mars armipoténs animum virésque
Latinis addidit et stimulos acrés sub pectore vertit;
misitque Fugam Teucris atrumque Timorem. Sed
Pandarus, abséns mentis propter mortem fratris,
portas clausit. Turnus etiam intus clausus est.
Quamquam comitibus carébat, hic pugnare
continuavit; coégit Troianos discurrere. Pandaro
fato nullam fugam ei esse, Turnus respondit, “Si
qua virtas in animo est, incipe! Si ausus eris meé
oppugnare, Priamo narrabis hic quidem etiam
inventum Achillem.” Pandarus hastam frastra
coniécit; namque IGno illam avertit. Tum Turnus
mediam ferrdo gemina inter tempora frontem divisit.
Dum Turnus continuabat multos necare, Teucri
discurrébant donec Mnestheus clamavit, “Si ignavi
semper sitis, novae patriae non mereatis!” Iove
[Gnonem prohibenti intervenire, Teucri, excitati
verbis Mnesthel, Turnum in flimen coégérunt et
hic ad suos reversus est.

Chapter 44
Notes and Vocabulary

Pandarus: Pandarus, -1, m. — a Trojan soldier

Bitias: Bitias, -ae, m. — a Trojan soldier

Inruere: inruo, inruere, inrui, inrusum — to rush in

Stulta: stultus, -a, -um, adj. — foolish

Aciebus: aciés, aci€l, f. — battle, battleline

Armipoténs: armipoténs, armipotentis, adj. —
powerful in arms

Vires: vis, viris, f. — force, strength

Stimulos: stimulus, -1, m. — goad, stimulus

Acrés: acer, acris, acre, adj. — fierce, sharp, keen

Fugam: Fuga, -ae, f. — personification of one’s
desire to flee from a situation

Atrum: ater, -a, -um, adj. — black

Carebat: careo, carére, carui (+ abl.) — to lack

Inventum: understand ‘esse’

Tempora: tempus, temporis, n. — temple (of a head)

Frontem: frons, frontis, f. — front; forehead, brow

Ignavi: ignavus, -a, -um, adj. — cowardly

Mereatis: mereo, merére, merui, meritum (+ dat.) —
to deserve, earn

Intervenire: intervenio, intervenire, interveni,
interventum - to intervene, come between



Chapter 44

Chapter 44

Translation (IX.672-818)

The guards of the gates, the brothers
Pandarus and Bitias, opened the gates so that the
enemy might be able to rush in and the Teucrians
might be able to kill them, whoever will have come.
With a few enemies having been slain, many of the
Trojans rushed to the gates, with anger growing in
their minds. If they had not dared these foolish
things, more friends by far would have survived.
For when Turnus had heard that the enemy opened
the gates, he turned himself back toward their
camps from the middle of the battlelines.
Accompanied by no one, that man indeed killed
many, even Bitias. Using his authority, Mars,
powerful in arms, added spirit and strengths to the
Latins and turned sharp goads beneath the chest;
he sent Flight and dark Fear to the Teucrians. But
Pandarus, absent of mind on account of the death
of his brother, shut the gates. Turnus also was
shut within. Although he was lacking comrades,
this man continued to fight; he forced the Trojans
to scatter/run about. With Pandarus having said
that there is no escape for him, Turnus replied, If
there is any courage in your spirit, begin! If you
will have dared to attack me, you will tell Priam
that here indeed another Achilles was found.”
Pandarus hurled his spear in vain; for Juno turned
that thing away. Then Turnus split the middle of
his brow between his twin temples with his sword.
While Turnus was continuing to kill many men, the
Trojans were running about until Mnestheus
shouted, “If you should always be cowards, you

Discussion Questions/Topics

would not deserve a new fatherland!” With Jupiter
prohibiting Juno to interfere, the Teucrians, roused
by the words of Mnestheus, drove Turnus into the
river and this one returned to his own men.

G1.) Identify the conditionals in the passage and
determine what type of conditional each one
is.

R1.) What do you think of Pandarus’ and Bitias’
strategy of opening the gates? Do you think
there was really ever a chance that it would
be successful?

R2.) Why do you think the poet shows Mars as
aiding the Latins, as well as Juno later in the
passage? Do you think the gods will ever stay
out of the conflict or continue to force it to be
drawn out?

R3.) What importance is there in the fact that
Turnus refers to himself as Achilles?

R4.) How is it significant that the Trojans are able
to rally and force Turnus out of the camps,
especially with Aeneas still not having
returned from Pallanteum?
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Chapter 45

Chapter 45

Concilium Deorum

[uppiter, meditans multa, concilium deorum
vocavit. Réx divum hominumque aiébat, “Quae
discordia contra vetitum est? Quis improbus metus
aut hos aut hos arma arripere suasit? Tempus
iustum pugnae adveniet, cum fera Carthago
Romanis arcibus olim exitium magnum inmittet.
Utinam sinatis et placitum foedus componatis.”
Venus respondit, “O pater, 6 réx dedorum
hominumque (quod maius queam implorare?), non
potes omittere ut, Marte secundo, Turnus ruat. lam
clausa moenia Teucros non tegunt; intra portas
coguntur pugnare. S1 sine pace tua atque invito
numine Teucri Italiam pervénérunt, luant peccata
neque illos éripias cum auxilio. Quid repetam
exustas Erycino in litore classés, quid ventos
furentés excitatos Aeolia aut actam nubibus Irim?
[Gno Manés movet et repente Allecto per medias
urbés saevit. Vincant, quos vincere mavis. Si tua
intima conilinx sororque tuas aurés capiat, tantum
tunum rogem: sinas Ascanium vivere.” [ino, acta
gravi invidia, persecuta est, “Nescioquisne Aenéan
coégit bella sequi? Ipsa eum hortata sum castra
linquere aut Tyrrhenum fidem turbare? Estne
nefandum, s1 nos nescioquid auxilil dedimus
Rutulis? lamdtdum fuit tempus carare tuos: nunc
séra querelis haud iustis surgis.” Dis inter sé
frementibus, Iuppiter dixit, “Utinam haec dicta
animis figatis: velim nuallum discrimen inter
Teucros Rutulosque fieri; nullus deus interveniat.”
Sic [uppiter itdicium, onus régni, nuntiavit.

Notes and Vocabulary

Concilium: concilium, -1, n. — council, assembly

Divum: syncopation of “divorum”

Discordia: discordia, -ae, f. — discord

Vetitum: understand ‘llud’

Metus: metus, -us, m. — fear

Suasit: suadeo, suadeére, suasi, suasum — to urge

Iustum: iustus, -a, -um, adj. — just, proper

Inmittet: inmitto, inmittere, inmisi, inmissum — to
send in or against

Queam: queo, quire, quivi — to be able

Implorare: imploro, implorare — to implore, entreat

Tegunt: tego, tegere, téxi, téctum — to protect

Luant: 1uo, luere, lui - to pay, expiate

Peccata: peccatum, -1, n. — sin

Exustas: exustus, -a, -um, adj. — burnt

Erycino: Erycinus, -a, -um, adj. — of Eryx (Sicily)

Aeolia: Aeolia, -ae, f. — kingdom of Aeolus

Maneés: Manés, Manium, m. — departed spirits

Saevit: saevio, saevire, saevil, saevitum — to rage,
thrash

Hortata sum: hortor, hortari, hortatus sum - to
urge, encourage

Tyrrhenum: Tyrrhenus, -a, -um, adj. — Etruscan

Fidem: fidés, fidei, f. — faith; trust; loyalty

Nefandum: nefandus, -a, -um, adj. — terrible

Séra: sérus, -a, -um, adj. — late, too late

Querélis: queréla, -ae, f. — complaint, grievance

Frementibus: fremo, fremere, fremui, fremitum - to
mutter, grumble, murmur

Figatis: figo, figere, fixi, fixum - to fasten, fix

Discrimen: discrimen, discriminis, n. - distinction



Chapter 45

Chapter 45

Translation (X.1-116)

Jupiter, thinking about many things, called a
council of the gods. The king of gods and men was
saying, “What discord is there against that thing
having been forbidden? Which wicked fear
persuaded one or the other to take up arms? The
proper time for battle will come, when fierce
Carthage at some time will send great destruction
against the Roman citadels. Would that you allow
and compose a pleasing treaty.” Venus responded,
O father, o king of gods and men (what greater
thing would I be able to implore?), you are not able
to overlook that Turnus rushes, with Mars being
favorable. Now the closed walls do not protect the
Teucrians; they are compelled to fight within their
gates. If the Trojans have reached Italy without
your peace and with your divine power unwilling,
let them expiate their sins and may you not rescue
those men with your aid. Why should I recall the
fleets/ships burned on the Sicilian shore, why the
raving winds roused from Aeolia or Iris driven rfom
the clouds? Juno moves the Shades and suddenly
Allecto raged through the middle of the cities. Let
them conquer, whom you prefer to conquer. If you
most intimate wife and sister should seize your ears,
[ would ask for only one thing: may you allow
Ascanius to live.” Juno, driven by grave spite,
followed, “Did someone compel Aeneas to pursue
wars? Did I myself urge him to leave behind the
camps or to harass Tyrrhenian trust? Is it terrible,
if we gave something of aid to the Rutulians? Long
ago was the time to care for your own: now, too late,

Discussion Questions/Topics

you rise with complaints scarcely just.” With the
gods grumbling amongst themselves, Jupiter said,
“Would that you fasten these words in/to your
minds: I would wish that no distinction be made
between Teucrians and Rutulians; may no god
interfere.” Thus Jupiter announced his judgment,
the burden of kingship.

G1.) Find the subjunctive verbs used in main
clauses in the passage and determine the use
of each.

R1.) Why do you think Jupiter chooses to call the
gods together now for this purpose? Should
he have done it sooner? Should he have
bothered at all?

R2.) Which goddess makes a better argument:
Venus or Juno (X.16-95)? Why?

R3.) Do you think Jupiter’s wishes will be carried
out, i.e. do you think the gods will actually
stop interfering in the conflict between the
Trojans and Latins?
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Chapter 46

Chapter 46

The Death of Pallas

Dum Troiani castra defendébant, Aenéas
media nocte navigabat; namque ut ab Evandro
castris Etruscis ingressus est, réegem Tarchonem
adiit. Haud facta est mora; Tarchon iunxit opé€s.
Tarchon munus triginta navium obtulit, quae
fideles Aenéae erunt. Dum navigabant, nymphae,
quae olim naves Aenéae fuerant, accessérunt; ina
ex his Aenéae dixit débére ad castra festinare et
continuo arma contra Turnum ferre. Ea navem
impulit, quae iam ocior iaculo fagit per undas.
Aenéas Veneri oravit éventum belli secundum esse
ut meret. His votis confectis, simul cum novis sociis
Troiana castra pervénit. Extemplo Turnus copias
duxit contra classem ex castris vicinis litoris.
Aenéas multos sine mora necavit. Pallas suos
hortabatur ut fortés essent. Ipse sé iécit in hostés
et multos occidit. Dum hic Lausum, filium Mezentii,
oppugnabat, soror Turni eum monuit Lauso
succédere. Ille clamavit, “Solus ego in Pallanta feror,
soli mihi Pallas débétur; cuperem ut ipse paréns
spectator adesset.” Pallas respondit, “Aut spoliis
ego iam meam gloriam merébo aut 1eto insigni; sorti
pater aequus utrique est. Tolle minas.” Ut leo, cum
amplum taurum vidit, advolat, haud alia est Turni
venientis imago. Optans frustra Herculi auxilium,
Pallas corpus Turni hasta strinxit. Turnus dixit,
“Aspice num mage sit nostrum penetrabile télum,”
et hastam per clipeum et pectus Pallantis perforavit.
Immania pondera baltel ex medio Pallante, frigore
iam membra superanti, rapuit. Turno tempus erit
cum optaverit émptum intactum Pallanta.

Notes and Vocabulary

Etruscis: Etruscus, -a, -um, adj. — Etruscan

Tarchonem: Tarchon, Tarhconis, m. — leader of
Etruria

Opes: ops, opis, f. — wealth, resource

Impulit: impello, impellere, impuli, impulsum - to
push or drive forward

Ocior: ocis, oce, adj. — swift, rapid

Iaculo: iaculum, -1, n. — javelin, dart

Eventum: éventus, -Us, m. — outcome

Sociis: socius, -1, m. — ally

Lausum: Lausus, -1, m. — son of Mezentius

Succédere: succedo, succédere, successl,
successum - to follow, succeed to, relieve

Pallanta: acc. of “Pallas”

Spectator: spectator, spectatoris, m. — spectator

Spoliis: spolium, -1, n. — prize, spoil, booty

Léto: letum, -1, n. — death, annihilation

Sorti: sors, sortis, f. — lot, fate

Minas: minae, -arum, f. pl. - threats

Leo: leo, leonis, m. — lion

Advolat: advolo, advolare — to fly or dash toward

Strinxit: stringo, stringere, strinxi, strictum — to
draw close; graze, touch slightly

Penetrabile: penetrabilis, penetrabile, adj. —
penetrating, able to penetrate

Perforavit: perforo, perforare — to pierce, perforate

Immania: immanis, immane, adj. — immense

Pondera: pondus, ponderis, n. — weight

Baltei1: balteus, -1, m. — belt

Intactum: intactus, -a, -um, adj. — untouched

Membra: membrum, -1, n. — limb, member



Chapter 46

Chapter 46

Translation (X.117-509)

While the Trojans were defending the camps,
Aeneas was sailing in the middle of the night; for as
he entered the Etruscan camps from Evander, he
approached king Tarchon. Hardly a delay was made;
tarchon joined his resources/aid. Tarchon offered a
gift of 30 ships, which will be loyal to Aeneas. While
they were sailing, the nymphs, who had once been
the ships of Aeneas, approached; one from these
told Aeneas that he ought to hasten to the camps
and immediately bear arms against Turnus. She
pushed the ship forward, which now flew swifter
than a javelin through the waves. Aeneas prayed to
Venus that the outcome of the war be favorable as
he deserves. With his prayers finished, together
with his new allies, he reached the Trojan camps.
Immediately Turnus led his troops against the fleet
from the camps neighboring the shore. Aeneas
killed many men without delay. Pallas was
encouraging his own men to be brave. He himself
threw himself against the enemy and killed many.
While this man was attacking Lausus, the son of
Mezentius, the sister of Turnus advised him to
relieve Lausus. That man shouted, “Only I am
borne against Pallas, Pallas is owed to me alone; I
would wish that your parent himself were present
as a spectator.” Pallas responded, “I will earn my
glory now either by spoils or by a distinguished
death; my father will be fair for either lot. Take
away the threats.” As a lion flies, when he has seen
a large bull, scarcely is the image of Turnus coming
otherwise/another. Praying to Hercules for aid in

Discussion Questions/Topics

vain, Pallas grazed the body of Turnus with his
spear. Turus said, “Behold whether our weapon is
more penetrating,” and he pierced his spear
through the shield and breast of Pallas. He seized
the immense weights of the belt from the middle of
Pallas, with cold now overcoming his limbs. There
will be a time for Turnus when he will have wished
purchased Pallas untouched.

R1.) Is it significant that the nymphs who help
Aeneas down the river are those who had
been Aeneas’ ships before being transformed
as they were burned, rather than the nymphs
of the Tiber river?

R2.) Why do Aeneas and Turnus not face off
immediately? Do you attribute this more to
the poet’s narrative or the characters
themselves?

R3.) What reactions do you have to Pallas’ speech to
Turnus and the subsequent prayer for aid
from the gods (X.449-473)? What weight do
these added details give the scene?

R4.) Pallas’ death scene (X.474-509) is one of the
most significant scenes not only in the poem,
but also in Latin poetry. What about this
scene do you think has the ability to affect
not only the poet and his writing, but also a
Roman audience in general?
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Chapter 47

Chapter 47

Furies of Battle

Cum Aeneas audisset Pallanta mortuum esse,
saeviit et multos Rutulos necavit. Dum saeviébat,
Latini confugiébant; quibus captis nulla clémentia
ab Dardano data est. Cum duo ad Aenéan
equitaverunt, ille alium necavit et, dum mortem
fratris lageébat, tum alium. Rutulis fugientibus,
Ascanius puer et néquiquam obsessa iuventus
tandem eérupére et castra reliquére. Quae dum in
terra fiunt, [ino Iovi oravit ut eam sineret Turnum
ex hac pugna éripere. Quod Iuppiter mulieri
permisit. Tum IGno, facié Aenéae, Turnum ad
navem duxit. Cum ille in navi esset, dea illam coégit
navigare et Turnus, cum non posset navi dominari,
per fluctis ad antiquam urbem patris actus est.
Interea Mezentius, notus propter odium deum,
Teucros invasit ovantis multosque necavit. Cum
agmina contra eum collocata essent, continuavit
tamen saevire. Cum autem Aenéas eum vidit,
paravit obviam ire. Hastam iécit in 1lia eius. Lausus,
putans sé débére patrem défendere, suam hastam
trans campum ad Aenéan traiécit. Tum Dardanus
énsem per medium iuvenem recondidit. Cum
Lausum interficisset, Aenéas tamen, memor sui
patris, miseruit sivitque comités eius corpus
auferre. Cum Mezentius longé gemitum agnovit, ad
pugnam equitavit. Aenéas equum occidit ut
Mezentius caderet. Ille dixit, “Nullum in caedi
scelus est; mé consortem nati concéde sepulcro.”
Cum dixisset, iugulo accépit énsem et animam cum
fluctibus sanguinis in arma diffadit.

Notes and Vocabulary

Dardano: Dardanus, -a, -um — Dardan, Trojan

Néquiquam: adv. — in vain

Iuventus: iuventus, iuventutis, f. — youth; group of
young men

Erupére: érumpo, érumpere, érupi, éruptum — to
break out, burst out

Permisit: permitto, permittere, permisit,
permissum — to permit, allow

Facie: faciés, faciei, f. — face, figure, appearance

Deum: alternate form of “deorum”

Invasit: invado, invadere, invasi, invasum — to
enter, invade

Ovantis: ovo, ovare — to rejoice, exult

Agmina: agmen, agminis, n. — army, battleline

Obviam ire: obviam €0 (+ dat.) — to (come to) meet

Ilia: ile, ilis, n. — gut, groin, intestine

Ensem: énsis, énsis, m. - sword

Recondidit: recondo, recondere, recondidi,
reconditum - to hide, conceal, bury

Miseruit: misereo, miserere, miserui, miseritum —
to pity, feel sorry for

Gemitum: gemitus, -Us, m. — groan, lament

Meé consortem: supply “esse”; consors, consortis,
adj. — kindred; subst. — consort, partner

Conceéde: concédo, concédere, concessi, concessum
— to concede, grant, allow

Iugulo: iugulum, -1, n. — throat, neck

Diffudit: diffundo, diffundere, diffadi, diffGsum - to
pour out, diffuse



Chapter 47

Chapter 47

Translation (X.510-908)

When Aeneas had heard that Pallas was dead,
he raged and slew many Rutulians. While he was
raging, the Latins were fleeing for refuge; no mercy
was given to those having been captured by the
Dardan. When two rode horses at Aeneas, that man
killed one and then the other, while he was
mourning the death of his brother. With the
Rutulians fleeing, the boy Ascanius and the youth
besieged in vain at last burst forth and left the
camps. While these things happen on the ground,
Juno begged Jupiter that he allow her to rescue
Turnus from this battle. Jupiter permitted this
thing to the woman. Then Juno, in the appearance
of Aeneas, led Turnus to a ship. When that one was
on the ship, the goddess compelled the ship to sail
and Turnus, since he was not able to control the
ship, was driven through the waves to the ancient
city of his father. Meanwhile Mezentius, well-known
on account of his hatred of the gods, invaded the
rejoicing Trojans and slew many. Although
battlelines had been positioned against him, he
nevertheless continued to rage. However, when
Aeneas saw him, he prepared to meet him. He
threw his spear into his groins. Lausus, thinking
that he ought to defend his father, threw his spear
across the field at Aeneas. Then the Dardan buried
his sword through the middle of the youth.
Although he had slain Lausus, Aeneas nevertheless,
mindful of his own father, pitied him and allowed
his comrades to carry away the body. When
Mezentius recognized the groan from afar, he rode

Discussion Questions/Topics

his horseto the battle. Aeneas killed the horse ao
that Mezentius might fall. That one said, “There is
no crime in your killing (of me); grant that I be a
partner of my son in the tomb.” When he had
spoken, he received the sword in/with his throat
and poured out his spirit onto his arms with waves
of blood.

G1.) Identify the cum clauses in the passage and
their individual uses.

R1.) What do you think of Aeneas’ reaction to Pallas’
death (X.510-542)? Does it fit with his
character in general? Why or why not?

R2.) Why do you think Jupiter allowed Juno to lead
Turnus away from the battle, and thus
further delay his inevitable clash with Aeneas?

R3.) Compare and contrast Lausus’ and Mezentius’
deaths (X.764-908). Who do you think was
braver in facing death?

R4.) We have seen many types of father/son
relationships in the poem to this point. Why
does the poet place such special emphasis on
these specific relationships?
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Chapter 48

Chapter 48

Notes and Vocabulary

A Momentary Peace

Aenéas, quamquam turbata morte Pallantis
mens fuit, vota deum victor solvébat; nam veritus
est né eos offenderet. Cum captiva arma Mezentii in
arbore suspendisset, dixit, “Nunc iter ad régem
nobis murosque Latinos non latet. Arma parate
cum animis; né timeamus progredi. Interea socios
inhumataque corpora terrae mandémus né quid
dédecus habeant.” His dictis, ad corpus Pallantis sé
vertit et, lacrimis obortis, ita fatus est, “Non haec
Evandro de té promissa parenti discédéns dederam.
Quantum praesidium, Ausonia, et quantum ta
perdis, Iule!” [ussit tolli miserabile corpus et mille
viros misit ut suprémum honorem comitarentur.
Vinxerat manus captivorum post terga et eos misit
ut inferiae ad umbras démitterentur. Gemita haec
addidit alto: “Salvé aeternum mihi, maxime Palla,
aeternumgque valé.” lamque oratorés aderant ex
urbe Latina, veniam roganteés; timébant né Troiani
Latina corpora iacentia per campos sinerent
inhtimata esse. Aenéas non iratus est, sed,
corporibus traditis, respondit sé veniam vivis
concessurum esse et velle tantum contra Turnum
pugnare. Foedus pacis bis sénos pepigére diés.
Nunc turba Phrygum moenia Evandri accessit cum
triumpho finebri Pallantis. Lugéns mortem
aduléscentis comprehénsi fatis, Evander Teucris
dixit, “Vadite et haec memorés régi mandata referte:
tua dextra Turnum natoque patrique débet.”
Interea Latini suos condidére. Multis veritis né
plarimi etiam propter bellum eius moritari essent,
malé dé Turno dixére in conventu.

Turbata: turbatus, -a, -um, adj. — disturbed, upset

Deum: alternate form of “deorum”

Victor: victor, victoris, m. — victor

Suspendisset: suspendo, suspendere, suspendi,
suspensum - to suspend, hang

Socios: socius, -1, m. - ally

Inhumata: inhumatus, -a, -um, adj. — unburied

Mandémus: mando, mandare — to commit, entrust

Obortis: oborior, oboriri, obortus sum — to rise up

Ausonia: Ausonia, -ae, f. — Ausonia; Italy

Miserabile: miserabilis, miserabile, adj. — wretched

Suprémum: suprémus, -a, -um, adj. — final, last

Vinxerat: vinco, vincere, vinxi, vinctum — to bind

Post: “behind”

Terga: tergum, -1, n. — back

Inferiae: inferiae, -arum, f. — offerings for the dead

Gemitu: gemitus, -Us, m. - groan

Aeternum: aeternus, -a, -um, adj. — eternal; here,
adverbially, “forever”

Concessurum: concédo, concédere, concessi,
concessum — to concede, grant, allow

Sénos: séni, -ae, -a, adj. — six

Pepigére: pango, pangere, pepigi, pactum — to
fasten, fix; to settle, agree, pledge

Phrygum: Phryx, Phrygis, m. — Phrygian, Trojan

Funebri: funebris, finebre, adj. — funereal

Vade: vado, vadere, vasi — to go, hasten

Mandata: mandatum, -1, n. — order, command

Conventu: conventus, -Us, m. — meeting, assembly



Chapter 48

Chapter 48

Translation (XI.1-224)

Aeneas, although his mind was disturbed by
the death of Pallas, as victor was paying off the
vows of the gods; for he was afraid that he might
offend them. When he had hung the captive arms of
Mezentius on a tree, he said, “Now the path to the
king and the Latin walls does not lie hidden to us.
Prepare your arms with (good) spirits; let us not be
afraid to proceed. Meanwhile let us entrust our
allies and their unburied bodies to the earth lest
they have any disgrace. With these things having
been said, he turned himself to the body of Pallas
and, with tears having sprung up, spoke thus, “I,
departing, had not given these promises about you
to your father Evander. How great a guard you lose,
Ausonia, how great a protection you lose, Iulus!” He
ordered the lamentable body to be lifted and sent a
thousand men so that they might accompany the
final honor. He had bound the hands of the
captives behind their backs and sent them so that
offerings for the dead might be sent down to the
shades. With a deep groan he added these things:
“From me, hail forever, greatest Pallas, and forever
farewell.” Now speakers were present from the Latin
city, asking for favor; they were fearing that the
Trojans might allow the Latin bodies lying
throughout the fields to be unburied. Aeneas was
not angry, but, with the bodies handed over, replied
that he would grant favor to the living and that he
wished only to fight against Turnus. They made a
treaty of peace for 12 days. Now the crowd of
Phrygians approached the walls of Evander with the

Discussion Questions/Topics

funereal triumph of Pallas. Mourning the death of
the youth seized by fates, Evander said to the
Teucrians, “Go and, mindful, bear back these
commands to your king: your right hand owes
Turnus to both the son and the father.” Meanwhile
the Latins buried their men. With many afraid that
many more would die on account of his war, they
spoke harshly about Turnus in an assembly.

G1.) Identify the fear clauses in the passage.

R1.) Compare and contrast Aeneas’ speeches, his
eulogy for his own men who have died and
that for Pallas, his recent comrade (XI.12-28,
39-58). Why do you think Aeneas was so
heavily impacted by Pallas’ death especially?

R2.) Why do you think Aeneas allowed the Italians
to take the bodies of their dead? Why does
the poet make sure to include this detail?

R3.) What do you think of Evander’s reaction to the
news of Pallas’ death (XI.139-181)? Compare
and contrast his with that of Aeneas, both his
immediate reaction in Book X and his eulogy
earlier in Book XI.
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Chapter 49

Chapter 49

The Misfortunes of the Latins

In medio tumultn, legati, qui ad Diomédén
missi erant ut auxilium peterent, rediérunt. Dixére
illum ita respondisse: “Quid vos quiétos sollicitat
suadetque ignota lacessere bella? Nos tiniversi, qui
Iliacos ferro violavimus agros, supplicia passi sunt.
Menelaus in exsilio errabat; etiam Ulixés erraverat
dum suae genti restitiitus est. Agamemnon ipse a
barbara uxore necatus est. Atque non mihi licuit ad
meam patriam redire. Troiae victoria Graium mant
Aenéae Hectorisque novem annos haesit, donec
nobis licuit urbem in decim6 anno capere. Coeant
in foedera dextrae; armis concurrant arma caveéte.”
His vix auditis, Ausonia géns sollicitabatur. Dixit
Latinus, “Mihi placébit consénsum pacis facere
cum Teucris. Eis liceat partem mei régni habére.
Hoc libenter cédam pro pace.” Drancés respondit,
“Superbiae Turni mé taedet. Unum, optime régum,
adicias: consénsum nuptiarum. Fas est ut Lavinia
Aenéae detur, nefas est ut Turno detur.” Turnus,
fatus Dranci minantia verba, haec addidit: “Si quis
Troianorum, etiam Aenéas, meé in certamina poscat,
validé eam. Méne solum Aenéas vocat? Et ut vocet
oro.” Simul Teucris ad urbem accedentibus, tum
Turnus suis imperavit ut moenia defenderent.
Camilla Turnum comitabatur. Prospectans haec,
Diana lugebat, “Utinam possem illam iuvare! Fata
el annos ultra hoc bellum non permittunt. Age,
Opis, mea arma cape. Assequere eum, qui audet
corpus eius vulnere violare; mihi pariter det
sanguine poenas.” Tum Opis d€é cael6 volavit quasi
nigro circumdata turbine. Nunc proelium incépit.

Notes and Vocabulary

Diomeédén: Diomédés, Diomédis, m. — a famous
Greek warrior now living in Italy; acc.
Sollicitat: sollicito, sollicitare — to harass, disturb,

vex
Lacessere: lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitum
— to provoke, excite
Iliacés: Iliacus, -a, -um, adj. — Trojan
Violavimus: violo, violare — to violate, injure
Supplicia: supplicium, -1, n. — punishment
Menelaus: Menelaus, -1, m. — Greek leader at Troy
Exsilio: exsilium, -1, n. — exile
Agamemnon: Agamemnon, Agamemnonis, m. —
commander of Greek forces at Troy
Graium: Grail, -orum, m. — Greeks; = “Graiorum”
Coeant: coeo0, coire, coil, coitum - to come together
Armis...cavéte: supply an “ut”
Ausonia: Ausonius, -a, -um, adj. — Ausonian
Drances: Dranceés, Drancis, m. — rival of Turnus
Superbiae: superbia, -ae, f. — arrogance, pride
Camilla: Camilla, -ae, f. — a general in Turnus’
army
Diana: Diana, -ae, f. — goddess of the hunt, forests
Opis: Opis, Opis, f. — an attendant of Diana
Pariter: adv. — equally
Poenas: poena, -ae, f. — penalty, punishment
Circumdata: circumdo, circumdare — to surround
Turbine: turbo, turbinis, m. — whirlwind



Chapter 49

Chapter 49

Translation (X1.225-497)

In the middle of the uproar, the envoys, who
had been sent to Diomedes so that they might seek
his aid, returned. They said that that man replied
thus: “Why do you vex yourselves, at rest, and
persuade yourselves to provoke unknown wars? We
all, who violated the Ilian fields with iron, suffered
punishments. Menelaus was wandering in exile;
even Ulysses had wandered until he was restored to
his own nation. Agamemnon himself was slain by
his barbarian wife. And it was not allowed forme to
return to my fatherland. At Troy the victory of the
Greeks clung for nine years on the hand of Aeneas
and of Hector, until it was allowed for us to take the
city in the tenth year. Let the right hands come
together into treaties; beware that your arms run
together with his arms.” With these scarcely having
been heard, the Ausonian race was being disturbed.
Latinus said, “It will be pleasing to me to make an
agreement of peace with the Teucrians. Let it be
permitted for them to have part of my kingdom. I
will willingly cede this on behalf of peace.” Drances
replied, “I am tired of the arrogance of Turnus. May
you, best of kings, add one thing: an agreement of
marriage. It is right that Lavinia be given to Aeneas,
it is wrong that she be given to Turnus.” Turnus,
having spoken threatening words to Drances, added
these things: “If any of the Trojans, even Aeneas,
should demand me into contests, I would go
strongly. Aeneas calls me alone? And I pray that he
may call (me).” With the Teucrians approaching the
city at the same time, Turnus then ordered his men

Discussion Questions/Topics

to defend the walls. Camilla was accompanying
Turnus. Watching these things, Diana was
lamenting, “Would that [ were able to aid that
woman! The fates do not permit to her years beyond
this war. Go, Opis, take my arms. Pursue him, who
dares to violate her body with a wound; let him
equally pay the penalties to me with blood.” Then
Opis flew from the sky as if surrounded by a black
whirlwind. Now the battle began.

G1.) Find and parse the impersonal verbs in the
passage. Also, identify their “subjects.”

R1.) What do you make of Diomedes’ response to
the Italians’ petition for aid (XI.251-293)? Are
you surprised at all that he turned them
down? Why do you think he warns them with
so many specific allusions to the Greek
heroes’ troubles after the Trojan War?

R2.) Whose argument is more compelling at the
council of the Latins, Drances’ or Turnus’
(X1.336-444)? Why?

R3.) How is it significant that Diana sends down
Opis to carry out her wishes, despite
Jupiter’s commands in the previous book?
Has the poet been placing more emphasis on
the interference of the attendants of the gods
throughout the poem than on that of the gods
themselves (ex: Iris acting for Juno)?
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Chapter 50

Chapter 50

Camilla

Inter medias caedés, Camilla utébatur iam
arcu, iam bipenni, pugnandi causa. Procul Ornytus
armis ignotis equo ferébatur ad per caedés eundum.
Camilla, hunc excipiéns currendo celeriter, eum
traiécit et super haec inimico pectore fata est, “Diés
adveénit qui vestra muliébribus armis verba
redargueret. Hoc nomen tamen haud leve manibus
patrum referés, télo cecidisse Camillae.” Cum
Camilla multos necasset, Ginus ex Tuscanis el
persuasit sine equitando pugnaret. Putans vicisse
dolo, iuvenis fugere coepit. Camilla transiit equum
cursu et poenas inimico ex sanguine sumpsit.
Interea Tarchon suos hortatus est ut ad pugnam
redirent; similis fulmini volavit et Venulum occidit.
Tuscani exemplum ducis mirati sunt et cursum
mutavere. Ex els, Arruns tacitus vestigia Camillae
lustrabat. Forte Chloreus longé stabat, téctus
aurels pupureisque armis. Amore, non modesto,
praedae et spoliorum, Camilla per agmen ad eum
ardébat. Arruns, vidéns praeséns tempus optimum
esse oppugnandi causa, cum Apolloni precatus
esset, hastam iécit, quae sub pectus Camillae
perlata est. Maesta turba Volscorum eam
circumdedit. Moriéns, ea sorori Accae dixit, “Effuge
et haec Turno mandata novissima perfer: succédat
pugnae Troianosque arceat urbe. lamque valé.”
Arma relinquéns, vita cum gemitu fagit indignata
sub umbras. Opis, procul praeséns prospectansque,
Arruntem necavit. Audiéns dé morte Camillae,
Turnus ad urbem rediit. Aenéan vidit et, nisi nox
advénisset, proelia temptasset.

Notes and Vocabulary

Bipenni: bipennis, bipenne, adj. — two-winged; as
subst.: f. — two-headed axe
Ornytus: Ornytus, -1, m. — a Trojan warrior
Muliébribus: muliébris, muliébre, adj. — feminine
Redargueret: redarguo, redarguere, redargui — to
refute, disprove, contradict; with qui,
translate as either “which might...” or “to...”
Tuscanis: Tuscanus, -a, -um, adj. — Etruscan
Tarchon: Tarchon, Tarchonis, m. — leader of
Etruria
Hortatus est: hortor, hortari, hortatus sum - to
encourage, exhort
Fulmine: fulmen, fulminis, n. — thunderbolt
Venulum: Venulus, -1, m. — an Italian captain
Arruns: Arruns, Arruntis, m. — an Etruscan warrior
Vestigia: vestigium, 1, n. — track, footprint
Lustrabat: lustro, lustrare — to observe, examine
Chloreus: Chloreus, -1, m. — an Etruscan warrior
Pupureis: pupureus, -a, -um, adj. — purple
Spoliorum: spolium, -1, n. — spoil, prize, booty
Perlata: perfero, perferre, pertuli, perlatum — to
carry through, deliver, convey
Volscorum: Volsci, -orum, m. — tribe led by Camilla
Accae: Acca, -ae, f. — sister of Camilla
Effuge: effugio, effugere, effugi, effugitum — to
escape, flee away
Succeédat: succédo, succédere, successi,
successum (+ dat.) — to succeed, relieve
Arceat: arceo, arcére, arcuil — to hinder, keep away
Indignata: indignatus, -a, -um, adj. — resentful
Opis: Opis, Opis, f. — an attendant of Diana



Chapter 50

Chapter 50

Translation (X1.498-915)

Among the middle of the slaughters, Camilla
was using now her bow, now her axe, for the sake
of fighting. At a distance Ornytus with unknown
arms was being borne by horse for the purpose of
going through the massacres. Camilla, overtaking
this one by means of running swiftly, pierced him
and said these things above (him) from her hostile
breast, “The day has come, which might refute your
words with womanly arms. Nevertheless you will
bear back this name, hardly light/trivial, to the
shades of your fathers/ancestors, that you fell by
the weapon of Camilla.” When Camilla had slain
many men, one from the Etruscans persuaded her
to fight without riding. Thinking that he had won by
deceit, the youth began to flee. Camilla passed the
horse by her running and took penalties from his
hostile blood. Meanwhile Tarchon was urging his
men to return to the battle; he flew similar to a
lightning bolt and killed Venulus. The Etruscans
marveled at the example of their leader and
changed their course. From these, Arruns, silent,
was observing the footprints of Camilla. By chance
Chloreus was standing at a distance, covered by
gold and purple arms. With a love, not modest, of
booty and spoils, Camilla was burning through the
battleline towards him. Arruns, seeing that the
present time was the best for the sake of attacking,
when he had prayed to Apollo, threw his spear,
which was delivered beneath the breast of Camilla.
The sorrowful crowd of Volscians surrounded her.
Dying, she said to her sister, Acca, “Flee and deliver

Discussion Questions/Topics

these final orders to Turnus: let him succeed the
battleand keep the Trojans away from the city. Now
farewell.” Leaving behind her arms, her life fled with
a groan, indignant, under the shades. Opis, present
at a distance and watching, killed Arruns. Hearing
about the death of Camilla, Turnus returned to the
city. He saw Aeneas and, if night had not arrived,
he would have attempted battles.

G1.) Find the gerunds in the passage, determining
the case and use of each.

R1.) What impressions do you have of Camilla on
the battlefield? Why do you think the poet
highlights her gender throughout the scene,
especially as she slays her male enemies?

R2.) How is it significant that Apollo aids Arruns in
slaying Camilla, who is a favorite of his
[Apollo’s] sister, Diana, especially as this act
leads to Arruns’ death at the hands of
Diana’s attendant, Opis?

R3.) Why do you think Camilla’s soul/shade is
described as “indignata” as it sinks to the
Underworld?

R4.) Do you see any parallels between Camilla and
Pallas? Think especially about the impact of
their deaths on their respective commanders.
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Chapter 51

Chapter 51

The Creation of the Treaty

Turnus vidit infractos adverso Marte Latinos
defecisse; iam pugnare incitatus est, sicut leo,
saucius gravi vulnere, frangit télum et fremit ore
cruento. Sic adfatur régem, “Nulla mora in Turno;
congredior. Aut hac dextra Dardanium sub Tartara
mittam aut habeat victos, cedat Lavinia conitinx.”
Latinus, doléns propter honorem iuvenis, conatus
est solacium el dare; dixit s€ maluisse ut Turnus
tatus esset potius quam mortuus. Ille respondit,
“Quas preceés pro meé geris, has precor, optime, pro
mé déponas letumque sinas pro laude pacisci. Et
nos téla, pater, ferrumque haud débile dextra
spargimus, et nostro sequitur dé vulnere sanguis.”
His dictis, Amata Turnum incitabat ad pugnam
vitandam. Rubor mollis genas Laviniae implévit;
illum turbavit amor. Arsit in arma magis. Itaque
legatum ad Aenéan misit ad hunc nantium
ferendum, dicéns certamen dudrum ipsorum
suprémum factum belli fore. Haec ubi dicta dedit,
in régiam recessit ad énsem recipiendum, quem
Volcanus ipse parenti fécerat. Nec minus interea
maternis saevus in armis Aenéas gavisus est oblato
compositarum esse foedere bellum. Aurora surgenti,
omneés Teucri Rutulique ad campum certaminis
parandum convéneére. [ino ad sororem Turni,
[Gturnam, festinavit et hunc praeceptum ei flenti
dedit: “Non lacrimis hoc tempus. Fratrem éripe
morti; aut ta bella cié.” Interea régés convénérunt
inter turbam ad foedus faciendum; quisquis
praeséns testis factus est. Aenéas suas léges
pronuntiavit; quibus Latinus consénsum fécit.

Notes and Vocabulary

Infractos: infractus, -a, um, adj. — broken

Marte: used poetically for “bello”

Defecisse: déficio, déficere, déféci, défectum — to
falter, fail

Saucius: saucius, -a, -um, adj. — wounded

Fremit: fremo, fremere, fremui, fremitum - to roar

Ore: 0s, oris, n. — mouth, face

Cruento: cruentus, -a, -um, adj. — bloody

Congredior: congredior, congredi, congressus sum
— to go to meet, approach

Dardanium: Dardanius, -a, -um, adj. — Trojan

Tartara: Greek acc. of Tartarus, -1, m. — a region of
the Underworld reserved for the wicked

Victos: understand “nos”

Letum: létum, -1, n. — death

Pacisci: paciscor, pacisci, pactus sum — to bargain,
exchange; supply “meé” as its subject

Debile: débilis, débile, adj. — feeble, weak

Spargimus: spargo, spargere, sparsi, sparsum — to
sprinkle (with blood)

Rubor: rubor, ruboris, m. — redness, a blush

Genas: gena, -ae, f. — cheek

Maternis: maternus, -a, -um, adj. — maternal

Iaturnam: [Gturna, -ae, f. — Juturna, sister of
Turnus, a nymph

Non...tempus: supply “est”

Cie: cieo, ciére, civi, citum — to summon, rouse

Testis: testis, testis, m. — witness

Léges: “conditions” or “terms”
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Chapter 51

Translation (XI1.1-215)

Turnus saw that the Latins, broken by the
adverse battle, were faltering; now he was incited to
fight, just as a lion, wounded with a grave wound,
breaks the weapon and roars with a bloody mouth.
He addressed the king thus, “There is no delay in
Tunrnus; I go to meet (him). Either let me send the
Trojan beneath Tartarus with this right hand or let
him have us conquered, let Lavinia yield as his
wife.” Latinus, grieving on account of the honor of
the youth, tried to offer solace to him; he said that
he preferred that Turnus be safe rather than dead.
That one replied, “What prayers you make on behalf
of me, I pray that you put these aside for me and
that you allow me to exchange death for praise. We
too sprinkle our sword, hardly feeble, with the right
hand, and blood follows from our wound.” With
these things having been said, Amata was urging
Turnus to avoid battle. Redness filled the soft
cheeks of Lavinia; love disturbed that man. He
burned more into arms. Therefore he sent an envoy
to Aeneas for the purpose of bearing this message,
saying that a contest of the two men themselves
would be the final act of the war. When he gave
these words, he withdrew into the palace to retrieve
his sword, which Volcan himself had made for his
father. Meanwhile Aeneas, no less savage in
maternal arms, rejoiced that the war would be
settled by the offered treaty. With Aurora rising, all
the Teucrians and Rutulians convened to prepare
the field of the duel. Juno hastened to the sister of
Turnus, Juturna, and gave this advice to her,

Discussion Questions/Topics

weeping: “This is not the time for tears. Rescue
your brother from death; or incite wars.” Meanwhile
the kings convened among the crowd to make the
treaty; each man present was made a witness.
Aeneas announced his terms; Latinus made an
agreement to these.

G1.) Identify the gerundives in the chapter, giving
the case, use and the noun being modified by
each.

R1.) In this section of the poem, Turnus is likened
to a lion again (XII.4-9). Do you think this is a
fair comparison? We have previously seen
him described as a wolf. Is one comparison
more fitting than the other?

R2.) What do you make of the disparity between the
attitudes of Lavinia and Amata in this
passage, especially given that it is Lavinia’s
hand for which the war is being waged?

R3.) Do you have any sympathy for Turnus after
reading this scene (XII.64-80)? Does it make
you hesitate in viewing him as a “bad guy”?

R4.) Again, we find Juno interfering in the conflict.
Why do you think she continues to act
against the will of Jupiter? How is it
significant that she has chosen someone so
close to Turnus through whom to act?
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Chapter 52

Chapter 52

The Treaty Broken, The Battle Begun

Cum Aenéas Latinusque sacrificia circum
sanctas aras fécissent, pectora Rutulorum vario
motd miscébantur. Turnus incessu tacito
progressus est et, suppliciter, ad aram cum prisca
religione precatus est. Quem simul ac IGturna soror
vidit, in medias aciés, adsimulans formam Camerti,
sé dedit. Dixit eis bellum omnibus gerendum esse,
non Turno soli pugnandum esse. Subito, arte
[Gturnae, aureus lovis ales in caelo apparuit et
cycnum necavit. Itali 6men celebravére et Gnus
clamavit, “Dénséte catervas; noster réx nobis
defendendus est!” Hic tum télum iécit, quid tinum
ex Etruscis transfixit; hoc initium pugnae fuit. Et
Troiani et Rutuli téla, quae sacrificia ad foedus
faciendum aras ornabant, cépére. Pius Aenéas suos
vocabat: “O cohibéte iras! Ictum iam foedus et
omnés compositae légés, mihi iis concurrere soli,
meé sinite atque auferte metts; Turnum débent
haec iam mihi sacra.” Subito sagitta cras eius icit.
Turnus, ut Aenéan cédentem ex agmine vidit,
subita spé arsit; multa virorum volitans dedit fortia
corpora letdo. Dum Turnus victor ea finera dabat,
Mnestheus et fidus Achates Ascaniusque comes in
castris statuére cruentum. Sapientem lapygem,
scientem modos medendi, Aenéas arcessivit. Venus
auxilium clam misit, quo vulnus in t6to caratum
est. Avidus pugnae, portis sé extulit ingéns et
omneés castra reliquérunt. Vidére Ausonii;
gelidusque per ima cucurrit ossa tremor. Multis
Latinis fugientibus, Aenéas nullos aversos necavit.
Solum Turnum in certamina poposcit.

Notes and Vocabulary

Motua: motus, -us, m — motion; feeling

Incessu: incessus, -Us, m. — march, approach

Suppliciter: adv. — humbly, suppliantly

Adsimulans: adsimulo, adsimulare — pretending

Camerti: Camers, Camertis, m. — an [talian warrior

Ales: ales, alitis, adj. — winged; as subst. — bird

Cycnum: cycnus, -1, m. — swan

Dénseéete: denseo, dénsére — to thicken, crowd

Catervas: caterva, -ae, f. — crowd, troop, rank

Cohibéte: cohibeo, cohibére, cohibui, cohibitum —
to restrain, hold back, check

Crus: crus, cruris, n. — leg

Subita: subitus, -a, -um, adj. - sudden

Fidus: fidus, -a, -um, adj. — faithful, loyal

Statuere: statuo, statuere, statui, statitum - to
place, settle

Cruentum: cruentus, -a, -um, adj. — bloody

Iapygem: lapyx, lapygis, m. — Trojan doctor

Medendi: medeor, medéri — to heal, cure

Avidus: avidus, -a, -um, adj. — eager, longing for

Gelidus: gelidus, -a , -um, adj. — cold, freezing

Ossa: 0s, 0ssis, n. — bone

Tremor: tremor, tremoris, m. - trembling



Chapter 52

Chapter 52

Translation (XI1.216-467)

When Aeneas had made sacrifices around the
sacred altars, the hearts of the Rutulians were
being mixed with varied feeling. Turnus proceeded
with a silent approach and, humbly, prayed at the
altar with old-fashioned reverence. As soon as his
sister Juturna saw him, she, feigning the form of
Camers, gave herself into the middle of the
battlelines. She said to them that the war must be
waged by all, that it ought not be fought by Turnus
alone. Suddenly, by the craft of Juturna, a golden
bird of Jove appeared in the sky and killed a swan.
The Italians celebrated the omen and one shouted,
“Crowd the ranks; our king must be defended by
us!” This man then threw his weapon, which
pierced one of the Etruscans; this was the
beginning of the battle. Both the Trojans and
Rutulians seized the arms, which were adorning the
altars as sacrifices for making the treaty. Pious
Aeneas has calling to his own men: “O (you),
restrain your angers! Now a treaty has been struck
and all the terms have been settled, the right to run
about is for me alone, allow me (to do this) and
carry away your fears; these rites now owe Turnus
to me.” Suddenly an arrow struck his leg. Turnus,
as he saw Aeneas withdrawing from the battlefield,
burned with sudden hope; flying, he gave many
brave bodies of men to death. While Turnus was
giving these funerals as a victor, Mnestheus and
faithful Achates and Ascanius as a comrade settled
the bloody man in the camps. Aeneas summoned
wise Iapyx, knowing the methods of healing. Venus

Discussion Questions/Topics

secretly sent aid, by which the wound was cured
completely. Eager for a fight, he, huge, bore himself
out of the gates and all left the camps. The
Ausonians saw; a cold trembling ran through their
lowest/deepest bones. With many Latins fleeing,
Aeneas slew none having turned away. He
demanded only Turnus into combat.

G1.) Identify the gerundives in the chapter, giving
the case, use and the noun being modified by
each.

R1.) What do you think is Juturna’s main
motivation for inciting the Latins to battle,
especially as her actions are juxtaposed with
Turnus’ piety?

R2.) Does it seem that Turnus grows bolder in
battle only when Aeneas is absent? Why or
why not (Give specific examples)?

R4.) We now see Venus defying Jupiter’s non-
interference command. Is it significant that
Juno and Venus, the two goddesses most
involved in the conflict, have now done so?

R4.) What do you make of Aeneas’ appearance and
actions on the battlefield after being healed
(XII.411-467)?
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Chapter 53

Chapter 53

A Heated Battle

Notes and Vocabulary

Concussa metu, [aturna Metiscum, aurigam
Turni, excussit et, geréns vocemque et corpus et
arma eius, lora cépit ut fratrem tuéretur. Nec eum
passa est manum conferre contra Aenéan, qui
Turnum per totum campum quaerébat. Hasta
Messapi summas vertice cristas excutienti, tum
vero surrexérunt irae Aenéae, quibus celerius
medias aciés invaderet. Ambo saeviebant et multis
mortem ferébant; ferra edorum sanguinem virorum
ex ambobus exercitibus potavére. Hic mentem
Aenéae genetrix pulcherrima misit ut ille urbi exitio
esset. Vidéns urbem quiétam, is ductorés vocavit et
consilium proposuit; dixit, “Né qua meis esto dictis
mora! Urbem hodié, causam belli, régna ipsa Latini,
ni cédant, éruam. Quid exspectem dum libeat
Turno proelia nostra pati? Polliceor hunc diém fini
nefando bello fore! Id peragamus fortiter!” Urbs,
quae Teucris olim hospes fuerat, cum clamoribus
impléta est; civés, qui portas aperirent Dardanis,
contra eos, qui arma ferrent, disputabant. Régina
ut venientem prospéxit hostem, nulla agmina Turni,
infélix iuvenem in certamine crédidit exstinctum;
moritira nodum informis 1€t trabe nexuit ab alta.
Attonitus sorte uxoris, Latinus flévit recessitque.
Aura Turno clamorem attulit. Soror proposuit eum
urbi maiori tsui fore, siin campo remanébit. Ille
respondit, “O soror, didum agnovi, cum prima per
artem foedera turbasti. Quae fortina potest mihi
salutem pollicéri? Quo deus et quo dura vocat
Fortina, sequamur, soror.” Modica area facta in
medio, Aenéas advénit ut Turnum oppugnaret.

Concussa: concutio, concutere, concussi,
concussum - to shake, agitate, disturb
Metiscum: Metiscus, -1, m. — charioteer of Turnus

Aurigam: auriga, -ae, f. — charioteer

Lora: lorum, -1, n. — rein

Cristas: crista, -ae, f. — crest, plume (of a helmet)

Excutienti: excutio, excutere, excussi, excussum —
to shake off, strike off, knock away

Invaderent: invado, invadere, invasi, invasum — to
enter, invade

Genetrix: genetrix, genetricis, f. - mother

Misit: here, with the sense of “directed”

Eruam: éruo, éruere, érui, érutum — to demolish

Nefando: nefandus, -a, -um, adj. — unspeakable

Disputabant: disputo, disputare — to argue, dispute

Exstinctum: exstinguo, exstinguere, exstinxi,
exstinctum - to kill, destroy

Nodum: nodus, -1, m. — knot; noose

Informis: informis, informe, adj. — hideous

Trabe: trabs, trabis, f. — beam

Nexuit: necto, nectere, nexui, nexum - to tie, fasten

Attonitus: attonitus, -a, -um, adj. - stunned

Remaneébit: remaneo, remanére, remansi,
remansum — to remain, stay

Dudum: adv. — a short time ago, a little while ago

Turbasti: = “turbavisti”

Sequamur: poetic plural, translate with “I,” not “we

Area: area, -ae, f. — area, space



Chapter 53

Chapter 53

Translation (XI1.468-703)

Shaken by fear, Juturna pushed away
Metiscus, the charioteer of Turnus and, bearing his
voice and body and arms, took the reins so that she
might protect her brother. She did not suffer him to
set his hand against Aeneas, who was seeking
Turnus through the whole field. With the spear of
Messapus striking off the highest crests from his
head, then truly the angers of Aeneas rose, with
which he might invade the middle of the battlelines
more quickly. Both men were raging and were
bearing death to many; their swords drank the
blood of men from both armies. Here the mother of
Aeneas directed his mind so that he might be a
cause of destruction for the city. Seeing the city at
rest, he called his generals and proposed a plan; he
said, “Let there be no delay for my commands!
Today I will demolish the city, the cause of the war,
the kingdoms themselves of Latinus, unless they
should yield. Why should I wait until it is pleasing
to Turnus to suffer our battle? I promise that this
day will be the end for the unspeakable war! Let us
finish it bravely!” The city, which once had been a
host for the Teucrians, was filled with shouts; the
citizens, who would open the gates for the Trojans,
were arguing against those, who would bear arms.
The queen, as she saw the enemy coming, not the
battlelines of Turnus, believed, unfortunate, that
the youth had been slain in the duel; about to die,
she fastened a noose of hideous death from a high
beam. Astonished by the lot of his wife, Latinus
wept and withdrew. The breeze bore the clamor to

Discussion Questions/Topics

Turnus. His sister explained that he will be of more
use for the city, if he will remain in the field. That
man replied, “O sister, I recognized you a long while
ago, when you first disturbed the treaties through
skill. Which fortune is able to promise safety to me?
Whither the god and whither harsh Fortune call me,
let us follow, sister.” With a small area made inf the
middle, Aeneas arrived so that he might oppose
Turnus.

G1.) Identify the datives of purpose in the passage.

R1.) Why do you think Juturna continues to delay
the inevitable? Is it more out of care for her
brother or fear of Juno?

R2.) Do you think Aeneas’ plan (via Venus) is a
good strategical move at this point in the
battle (XII.554-592)? Is it significant that it is
Venus who “directed his mind” to this plan?

R3.) What reactions do you have to the death of
Amata (XI[.595-613)? Do you think it was
necessary for her to die at this point? To what
cause do you chiefly attribute her death?

R4.) What do you think of the scene in which
Turnus recognizes his sister in disguise and
begins to set the scene for the duel with
Aeneas (XII.631-682)? Has the poet made
Turnus into a heroic figure?
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Chapter 54

Chapter 54

The Final Conflict

Cuncti oculos convertére. Simul atque vacuo
patuérunt aequore campi, Aenéas Turnusque
hastas coniécére. Dat gemitum tellas; Turnus
émicat at perfidus énsis frangitur in medio icta.
Fama est, patrio €nse relicto, ferrum aurigae
rapuisse. Ut Turnus amens fugam petit, Aenéas
insequitur. Hasta Aenéae in stirpe sacro Fauno
stabat. Turnus deo precatur, “Miserére; ferrum tene,
quia géns invisa vestros honorés bello fecére
profanos.” Aenéa morato, IGturna potest énsem
Turni referre. Venus indignata hastam recipit.
[Gnoni interea Iuppiter dicit, “Meministi Aenéan
déberi caelo. Ventum est ad suprémum.” Illa
respondet, “Osa pugnas, relinquo. Oro hoc solum:
né sine Latinos nomen maiorum mutare. Occidit,
occideritque sinas cum nomine Troia.” Iuppiter
coepit dicere iterum: “Hinc genus Ausonio mixtum
quod sanguine surget, supra hominés, supra ire
deos pietate vidébis, nec géns ulla tuos aequé
celebrabit honoreés liberaliter.” IGturna tum ex acié
ab Diris acta est. Turnus ingéns saxum sustulit
iécitque sed non pertulit ictum. Telum Aenéas iacit
cum vi tam magno ut clipeum crusque Turni
traiciat. Ille inquit, “Oro (fuit et tibi talis Anchisés
genitor) Dauni miserére senectae et mé redde meis.”
Coeperat flectere, sed, balteo Pallantis volventibus
oculis viso, Aenéas dixit, “Pallas té hoc vulnere,
Pallas immolat et poenam scelerato ex sanguine
stumit.” Hoc dicéns ferrum adverso sub pectore
condit fervidus. Ast illi solvuntur frigore membra
vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras.

Notes and Vocabulary

Convertére: converto, convertere, converti,
conversum — to turn, direct, devote

Patuerunt: pateo, patére, patui — to lie open

Aequore: aequor, aequoris, n. — plain

Emicat: émico, émicare — to flash forth

Perfidus: perfidus, -a, -um, adj. — treacherous, false

Ictu: ictus, -Us, m. — strike, blow, attack

Amens: amens, amentis, adj. — frantic, insane

Insequitur: insequor, Insequi, insectitus sum — to
pursue, follow

Stirpe: stirps, stirpis, f. — trunk, root, stem

Profanos: profanus, -a, -um, adj. — profane

Indignata: indignatus, -a, -um, adj. — resentful

Osa: perfect participle of “6di;” “hating”

Hinc: adv. — hence, from here

Liberaliter: adv. - generously

Genitor: genitor, genitoris, m. — father

Dauni: Daunus, -1, m. — father of Turnus

Flectere: flecto, flectere, flexi, flectum — to bend

Balteo: balteus, -1, m. — belt, baldric

Immolat: immolo, immolare — to sacrifice, slay

Scelerato: sceleratus, -a, -um, adj. — impious,
wicked

Fervidus: fervidus, -a, -um - boiling, seething

Ast: = “at”

Membra: membrum, -1, n. — limb, member



Chapter 54

Chapter 54

Translation (XI1.704-952)

All devoted their eyes. As soon as the fields
lay open in an empty plain, Aeneas and Turnus
hurled their spears. The earth gives a groan;
Turnus flashes out but the false sword is broken in
the middle of the blow. The report is that, with the
paternal sword left behind, he had seized the sword
of his charioteer. As Turus, frantic, seeks escape,
Aeneas pursues. The spear of Aeneas was standing
in a trunk sacred to Faunus. Turnus prays to the
god, “Pity (me); hold the iron, since the hated
racemade your honors profane with war.” With
Aeneas delayed, Juturna was able to bring back the
sword of Turnus. Indignant Venus retrieves the
spear. Meanwhile Jupiter says to Juno, “You
remember that Aeneas is owed to heaven. It has
come to the end.” That woman replies, “Hating
battles, I leave them behind. I beg for this thing
alone: do not allow the Latins to change the name
of their ancestors. Troy fell, and may you allow that
it fell with its name.” Jupiter began to speak again:
“Hence the race, which will rise mixed with
Ausonian blood, you will see that it goes beyond
men, beyond gods in piety, nor will any race
willingly celebrate your honors equally.” Juturna
was then driven from the battle by the Furies. Huge
Turnus lifted a boulder and threw it but it did not
carry out a blow. Aeneas throws his weapon with
force so great that it pierces the shield and leg of
Turnus. That man says, “I beg that you pity the old
age of Daunus (Anchises was also such a father for
you) and return me to my own people.” He began to

Discussion Questions/Topics

bend, but, with thebelt of Pallas seen by his turning
eyes, Aeneas said, “Pallas slays you with this
wound, Pallas slays you and takes the penalty from
wicked blood.” Saying this, eager, he buries his
sword beneath the facing breast. Yet the limbs for
that one are loosened with cold and his life flees
indignant with a groan below the shades.

G1.) Identify the uses of ut in the passage.

R1.) Why does the poet include the story of Turnus’
sword? How is it significant that his father’s
divine sword is returned to him before the
duel is decided? Why does the poet delay
Aeneas long enough for the sword’s return to
happen?

R2.) What reactions do you have to the dialogue
between Jupiter and Juno (XII.791-842)?
What is the most important thing the reader
is supposed to take away from this exchange?

R3.) What do you make of Turnus’ final speech
(XII.930-938)? Do you think he deserved to
be spared?

R4.) What impressions does this final scene leave
with you? Does this ending fit the character
of Aeneas that we have seen throughout the
poem? Why do you think the poet ends his
story at this point?



Glossary

Glossary

a/ab

a/ab (+ abl.) — from; by

abscondo, abscondere, abscondi, absconditum -
to hide, conceal

abséns, absentis — absent

absum, abesse, afui - to be away from, be absent

ac — and

Acca, -ae, f. — Acca, sister of Camilla

accedo, accédere, accessi, accessum — to
approach, go or come toward

accio, accire, accivi, accitum - to summon

accipio, accipere, accépi, acceptum - to receive

acer, acris, acre - fierce

Acestés, Acestae, m. — Acestes, a half-Trojan, half-
Sicilian who welcomes Aeneas back to Sicily

Achaemenides, Achaemenidis, m. — a comrade of
Ulysses left behind at Sicily

Achates, Achatae, m. — Achates, friend of Aeneas

Acheron, Acherontis, m. — the river Acheron that
one must cross to enter the Underworld

Achilles, Achillis, m. — Achilles, a famous Greek
warrior

aciés, aciei, f. — battle-line, battle

Actius, -a, -um - Actian, relating to Actium

ad (+ acc.) — towards, to; near; at

addo, addere, addidi, additum - to add

adduco, adducere, adduxi, adductum - to lead,
bring

adeo — so, to such an extent

adfor, adfari, adfatus sum — to address, speak to

adhuc - still

Aetna

adicio, adicere, adiéci, adiectum - to add to

adimo, adimere, adémi, adémptum - to take away

adiuvo, adiuvare, adiuvi, adiatum - to help

administro, administrare — to administer, manage

admiror, admirari — to admire, wonder at

adripio, adripere, adripui, adreptum - to seize

adsimulo, adsimulare - to imitate, pretend, feign

adsuésco, adsuéscere, adsuévi, adsuetum - to be
accustomed to/with

adsum, adesse, adfui — to be present

aduléscens, aduléscentis, m. - young man

advena, -ae, f. - foreigner, stranger

advenio, advenire, advéni, adventum - to arrive

adventus, adventus, m. — arrival

adversus, -a, -um - facing, contrary, against

advolo, advolare — to fly to, to run to

aedes, aedium, f. pl. - house

aedificium, -1, n. - building

aedifico, aedificare - to build

aeger, aegra, aegrum - sick, ill; feeble, weak

Aegyptus, -a, -um - Egyptian

aemulus, -a, -um - envious, jealous

Aeneéas, -ae, m. — Aeneas, the hero of the Aeneid

Aeolia, -ae, f. — Aeolia, the land of the winds

Aeolus, -1, m. — Aeolus, king of the winds

aequor, aequoris, n. — a plain; the sea

aequus, -a, -um — equal, fair, just

aestimo, aestimare — to value

aeternus, -a, -um - eternal, perpetual

Aetna, -ae, f. — Mt. Etna, a volcano in Sicily



Glossary

affero

affero, afferre, attuli, allatum - to carry or bring
forth; deliver, report

Agamemnon, Agamemnonis, m. - Agamemnon,
king of Mycenae and leader of the Greeks

ager, agri, n. — field

agmen, agminis, n. — army, battleline

agna, -ae, f. — ewe, sheep

agnosco, agnoscere, agnovi, agnitum — to
recognize

ago, agere, €gi, actum - to drive; to do, manage

Agylla, -ae, f. — Agylla, a city in Etruria

aio (imperfect aiébam) — to say

Alba, -ae, f. — Alba Longa, the city founded by
Ascanius

albus, -a, -um - white

ales, alitis — winged, quick; a bird

Aletes, Aletis, m. — Aletes, a Trojan leader

aliquis, aliquid — someone, something

alius, alia, aliud - other, another; alii...ali1 -
some...others

Allecto, Allectus, f. — Allecto, one of the Furies

alter, altera, alterum - one or the other (of two);
second

altus, -a, -um - high, deep

alvus, -1, m. - belly

ambo, ambae, ambo — both

ambulo, ambulare - to walk

amens, amentis — insane, frantic

amicitia, -ae, f. — friendship

amicus, -1, m. — friend

Glossary

Apollo

amitto, amittere, amisi, amissum — to send away,
lose

amo, amare — to love

amor, amoris, m. — love

amplus, -a, -um - large

an? - or?

Anchisés, Anchisae, m. — Anchises, father of
Aeneas

Androgeos, Androgei, m. — Androgeos, a Greek
warrior

Andromacha, -ae, f. - Andromache, wife of Hector
who reaches Greece after the Trojan War

anguis, anguis, m. — serpent, snake

anima, -ae, f. — soul

animus, -1, m. — mind, spirit; in animo habeo - to
have in mind, intend

Anna, -ae, f. — Anna, sister of Dido

annus, -1, m. — year

anser, anseris, m. - goose

antea — before

antequam - before

antiquus, -a, -um — old, ancient

Antonius, -1, m. - Mark Antony

antrum, -1, n. — cave, hollow

anxietas, anxietatis, f. — anxiety

anxius, -a, -um — anxious

aperio, aperire, aperui, apertum — to open; to
reveal, disclose

Apollo, Apollinis, m. — Apollo, god of prophecy,
music, and the Sun
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appareo

appareo, apparére, apparui, apparitum — to
appear, be seen

appello, appellare — to call (by name)

aqua, -ae, f. — water

ara, -ae, f. — altar

arbor, arboris, f. — tree

Arcas, Arcadis — Arcadian

arceo, arcére, arcui, arcitum - to ward off

arcesso, arcessere, arcessivi, arcessitum — to
summon

arcus, -us, m. — bow

Ardea, -ae, f. — Ardea, city in Latium

ardeo, ardére, arsi, arsum — to be on fire

area, -ae, f. — area, space

Argivus, -a, -um - Argive, Greek

Argolicus, -a, -um - Argive, Greek

arma, armorum, n. — arms, weapons

armatus, -a, -um — armed

armipoténs, armipotentis — powerful in arms

arripio, arripere, arripui, arreptum — to snatch up

Arruns, Arruntis, m. — Arruns, an Etruscan
warrior

ars, artis, f. — art, skill

arx, arcis, f. — citadel, stronghold

Ascanius, -1, m. — Ascanius, son of Aeneas

ascendo, ascendere, ascendi, ascénsum — to
climb

aspicio, aspicere, aspexi, aspectum — to look at

aspiro, aspirare — to breath upon; to be favorable
(to)

Avernus

assequor, assequi, asseciitus sum — to pursue,
catch up, attain

astrum, -i, n. - star

at/ast — but

ater, atra, atrum - black, dark

Atlas, Atlantis, m. — Atlas, Titan who holds the
world on his shoulders

atque — and

atrium, -1, n. — hall

attendo, attendere, attendi, attentum - to attend

attonitus, -a, -um — astonished

auctoritas, auctoritatis, f. — authority, influence

audeo, audére, ausus sum — to dare

audio, audire, audivi, auditum - to hear

aufero, auferre, abstuli, ablatum - to carry away

augeo, augére, auxi, auctum — to increase

augurium, -1, n. — augury, prophecy

aura, -ae, f. — breeze, wind, air

aureus, -a, -um — golden

auriga, -ae, m. - charioterr

auris, auris, f. — ear

Aurora, -ae, f. — Aurora, goddess of the dawn

Ausonia, -ae, f. - [taly

Ausonius, -a, -um - [talian

aut...aut - either...or

autem - but, however

auxilium, -1, n. — aid, help

avello, avellere, avulsi, avulsum - to tear away

Avernus, -1, m. — Avernus, a town in Italy and
legendary entrance to the Underworld
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averto

averto, avertere, averti, aversum - to turn away
avidus, -a, -um — eager, desirous

avis, avis, f. — bird

avus, -1, m. - grandfather

Bacchus, -1, m. — Bacchus, god of wine

balteus, -1, m. — belt

barbarus, -a, -um — barbarian

beatus, -a, -um - blessed, happy

bello, bellare - to fight, wage war

bellum, -1, n. — war

bene — well

benignus, -a, -um - kind

Beroé, Beroe€s, f. — Beroe, a Trojan matron

bipennis, bipenne - two-winged, two-edged; a
double-edged axe

bis — twice

Bitias, Bitiae, m. — Bitias, a Trojan warrior

bonus, -a, -um - good

bos, bovis, c. — cow, bull, ox

bracchium, -i, n. - arm

brevis, breve — short

bruma, -ae, f. — the winter solstice; winter

Brutus, -1, m. — L. Junius Brutus, the creator of
the Roman Republic

Butes, -ae, m. — Butes, a Trojan warrior

Buthrotum, -i, n. — Buthrotum, a city in Western
Greece

Cacus, -1, m. — Cacus, a monster son of Vulcan

celebro

cado, cadere, cecidi, casum - to fall

caecus, -a, -um - blind

caedeés, caedis, f. — slaughter, massacre

caelum, -1, n. — sky, heaven

Caesar, Caesaris, m. — Julius Caesar

caestus, -us, m. — gauntlet, boxing glove

Caicus, -1, m. — Caicus, a Trojan soldier

Camers, Camertis, m. — Camers, an Italian warrior

Camilla, -ae, f. — Camilla, leader of the Volscians

campus, -1, n. — field, plain

candidus, -a, -um — white

capio, capere, cépi, captum - to seize, capture

captivus, -a, -um — captive

caput, capitis, n. — head

careo, career, carui (+ abl.) — to lack, be without

carmen, carminis, n. — song

carpo, carpere, carpsi, carpsum — to pluck, pick

Carthago, Carthaginis, f. — Carthage, city of
northern Africa

carus, -a, -um — dear

casa, -ae, f. — house

castra, castrorum, n. pl. - camp

casus, -us, m. — misfortune; downfall

cauda, -ae, f. - tail

causa, -ae, f. — cause, reason; causa (+ gen.) — for
the sake of

caveo, cavére, cavi, cautum — to beware

cavus, -a, -um — empty, hollow

cédo, cédere, cessi, cessum — to yield, give way to

celebro, celebrare — to celebrate
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celer

celer, celeris — quick, swift

celeritas, celeritatis, f. — speed, swiftness

celeriter — quickly, swiftly

célo, célare - to hide, conceal

céna, -ae, f. — dinner

céno, cénare — to dine

centum - a hundred

Ceres, Cereris, f. — Ceres, goddess of agriculture
and the harvest

cerno, cernere, crévi, créetum — to see, discern

certamen, certaminis, n. — contest, struggle;
combat; duel

certus, -a, -um — certain, sure; aliquem certiorem
facio - to inform someone; pro certo habeo —
to be certain

cerva, -ae, f. — deer, doe

cervus, -1, m. — deer, stag

cesso0, cessare — to idle, linger

céteri, céterae, cétera — the others, the rest

Charon, Charontis, m. — Charon, the ferryman of
the Underworld

Chloreus, -1, m. — Chloreus, an Etruscan warrior

chorus, -1, m. — chorus

cibus, -1, m. — food

cieo, ciére, civi, citum - to summon

Circe, Circes, f. — Circe, a witch who turns men
into animals

circum (+ acc.) — around

circumdo, circumdare, circumdedsi,
circumdatum - to surround

commotus

circumvenio, circumvenire, circumveéni,
circumventum - to surround

cladeés, cladis, f. — disaster

clam - secretly

clamo, clamare — to shout

clamor, clamoris, m. — shout

clarus, -a, -um — bright, clear; famous

classis, classis, f. — fleet

claudo, claudere, clause, clausum - to shut

cléementia, -ae, f. - mercy

clipeum, -i, n. — shield

Cloanthus, -1, m. — Cloanthus, a Trojan

coeo, coire, coii, coitum - to come together

coepi, coepisse — [ began

cogito, cogitare — to think, reflect

co0go, cogere, coégi, coactum — to compel

cohibeo, cohibére, cohibui, cohibitum - to
restrain, hold back, check

colligo, colligere, collégi, colléctum — to gather,
collect

collis, collis, m. — hill

colloquor, colloqui, collociitus sum - to talk with

collum, -1, n. — neck

columba, -ae, f. - dove

comes, comitis, m. - comrade, companion

comitor, comitari, comitatus sum - to
accompany

committo, committere, commisi, commissum -
to commit, entrust

commotus, -a, -um — moved
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commoveo

commoveo, commovére, commovi, commotum —
to move deeply

comparo, comparare — to acquire, get

complector, complecti, complexus sum - to
embrace

compono, componere, composui, compositum —
to put together, compose, arrange

comprehendo, comprehendere, comprehendi,
comprehénsum - to seize

comprendo, comprendere, comprendi,
comprensum — to seize

concédo, concédere, concessi, concessum — to
concede, withdraw

concha, -ae, f. - conch

concilium, -i, n. — council, assembly

concipio, concipere, concépi, conceptum - to
receive; to conceive, devise

concurro, concurrere, concurs, concursum — to
run together

concutio, concutere, concussi, concussum — to
shake, agitate, disturb

condo, condere, condidi, conditum - to store; to
found, establish; to bury

confectus, -a, -um - finished, complete

conficio, conficere, conféeci, confectum - to
finish, complete

confido, confidere, confisus sum (+ dat.) — to trust

confugio, confugere, confugi - to flee for refuge

congredior, congredi, congressus sum — to go to
meet, approach

convenio

conicio, conicere, coniéci, coniectum — to hurl

coniugium, -1, n. - marriage, union

coniungo, coniungere, coniiinxi, coniiinctum —
to join together

coniunx, coniugis, c. — spouse; husband, wife

conlabor, conlabi, conlapsus sum - to collapse

conor, conari, conatus sum — to try

conscendo, conscendere, conscendi,
conscénsum — to board (a ship)

conséensus, -us, m. — agreement, consensus

consilium, -1, n. — plan

consisto, consistere, constiti, constitum - to
halt, stand still

consors, consortis — shared, kindred; a consort

conspectus, -us, m. — sight, view

conspicio, conspicere, conspexi, conspectum —
to catch sight of

constituo, constitutere, constiti, constitutum -
to decide

consul, consulis, m. - consul

contemno, contemnere, contempsi,
contemptum - to despise

contendo, contendere, contendi, contentum - to
march, walk

contentus, -a, -um — content

continuo, continuare - to continue

continuo — immediately

contra — in turn; + acc. — against, opposite

convenio, convenire, convéni, conventum — to
come together, meet, convene
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conventus

conventus, -us, m. - meeting, assembly

converto, convertere, converti, conversum — to
turn, direct, devote

convoco, convocare — to call together

copia, -ae, f. — plenty; copiae, -arum - forces

corneus, -a, -um — of horn

cornu, -us, n. — horn; wing of an army

Coroebus, -1, m. — Coroebus, a Trojan

corpus, corporis, n. — body

corripio, corripere, corripui, correptum - to
seize, steal

cotidié — everyday, daily

cras — tomorrow

crédo, crédere, crédidi, créditum (+ dat.) - to
believe, trust

creo, creare — to create

crésco, créscere, crévi, crétum — to grow, increase

Creta, -ae, f. — Crete, an island in the
Mediterranean Sea, home of the Minotaur

Cretuisa, -ae, f. — Creusa, 1st wife of Aeneas

crimen, criminis, n. — crime

crinis, crinis, m. — hair, lock of hair

crista, -ae, f. — crest, plume (of a helmet)

cruentus, -a, -um — bloody

crus, cruris, n. — leg

crustum, -1, n. — bread, crust

cubo, cubare, cubui, cubitum - to lie down, recline

culpa, -ae, f. — blame, guilt

cum (+ abl.) — with

cum — when, since, although

dedisco

cum primum — as soon as

Cumae, -arum, f. - Cumae, a port town in Italy
cunctus, -a, -um - all

cupido, cupidinis, m. — desire; passion
Cupido, Cupidinis, m. — Cupid, god of love
cupio, cupere, cupivi, cupitum - to desire, want
cur? — why?

cura, -ae, f. — care

curo, curare — to care for, look after

curro, currere, cucurri, cursum — to run
cursus, -iis, m. — running; course

custos, custodis, m. — guard

Cyclops, Cyclopis, m. — Cyclops

cycnus, -1, m. - swan

Daedalus, -1, m. — Daedalus, a famous Greek
inventor

daps, dapis, f. — sacrificial feast

Dardanius, -a, -um — Dardan, Trojan

Dardanus, -a, -um — Dardan, Trojan

Dares, Daris, m. — Dares, comrade of Aeneas

Daunus, -1, m. — Daunus, father of Turnus

deé (+ abl.) — (down) from; about, concerning

dea, -ae, f. — goddess

debeo, débére, debui, débitum — to owe; + inf. —
ought, must, should

débilis, debile — feeble, weak

dédecus, dédecoris, n. — disgrace, dishonor

dedico, déedicare — to dedicate

déedisco, dediscere, dedidici - to forget
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dedo

dédo, dedere, dédidi, déditum — to give up

déefendo, defendere, défendi, defensum - to
defend

deficio, déeficere, defeci, defectum - to falter, fail

deéicio, deicere, déieci, déiectum — to throw down

deinde - then, next

deélecto, delectare — to please, delight

Delos, Déli, m. — Delos, an island sacred to Apollo

delphin, delphinis, m. — dolphin

démergo, démergere, démersi, démersum - to
plunge, sink

démitto, demittere, démisi, démissum - to send
down, let down

dénique - finally, lastly

dépono, deponere, déposui, dépositum - to put
down

déscendo, déscendere, déescendi, déscénsum - to
descend, come down

désidero, désiderare — to long for, miss

désino, désinere, désii, desitum - to cease

déspeéro, desperare — to despair

déspicio, déspicere, déspexi, déspectum — to look
down on

désum, deesse, défui (+ dat.) — to fail

deterior, déterioris — worse

détrimentum, -1, m. - harm, damage

deus, -1, m. — god

dexter, dextra, dextrum - right; dextra (manu) —
on/with /by the right (hand)

Diana, -ae, f. — Diana, goddess of the hunt

divus

dico, dicere, dixi, dictum - to say

Dido, Didonis, f. — Dido, queen of Carthage

dies, diei, m. — day; in diés - daily

difficilis, difficile — difficult

difficultas, difficultatis, f. - difficulty

diffundo, diffundere, diffudi, diffasum — to pour
out, diffuse

dignus, -a, -um (+ abl.) — worthy (of)

diligenter — carefully, hard

diligentia, -ae, f. — care, diligence

diligo, diligere, dilexi, dilectum - to esteem, love

Diomédes, Diomeédis, m. — Diomedes, a famous
Greek warrior living in Italy

Dira, -ae, f. — a Fury

dirus, -a, -um - terrible, harsh, dire

Dis, Ditis, m. — Dis, a name for Hades; the
Underworld

discédo, discédere, dicessi, discessum — to depart

disciplina, -ae, f. — training, discipline, learning

discordia, -ae, f. — discord

discrimen, discriminis, n. — distinction

disputo, disputare — to argue, dispute

dissero, disserere, disserui, dissertum - to
discuss

dissimulatus, -a, -um - disguised

dia - for a long time

diatius - for a longer time, longer

divido, dividere, divisi, divisum - to divide

divinus, -a, -um - divine

divus, -a, -um - divine
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do

do, dare, dedi, datum - to give

doceo, docére, docui, doctum - to teach

doctus, -a, -um — learned

doleo, dolere, dolui - to feel pain, grieve for

dolor, doloris, m. — grief, pain

dolus, -1, m. — trick, deceit

dominor, dominari, dominatus sum (+ dat.) — to
control, dominate

dominus, -1, m. — master

domum - (to) home

domus, -us, f. - home

donec — until

donum, -i, n. — gift

dormio, dormire, dormivi, dormitum - to sleep

Dranceés, Drancis, m. — Drances, a Latin, rival of
Turnus

Drepanum, -1, n. - Drepanum, a town on the
western coast of Sicily

dubito, dubitare — to doubt, hesitate

dubium, -1, n. - doubt; sine dubio — without doubt

duco, ducere, duxi, ductum - to lead

ductor, ductoris, m. — leader, general

dadum - a short time ago, a little while ago

dulcis, dulce — sweet

dum - while; until; so long as

duo, duae, duo - two

durus, -a, -um - hard, harsh

dux, ducis, c. — leader

€é/ex (+ abl.) — out of, from

equito

eam, eum — her, him

eas, eos — them

eburneus, -a, -um - ivory

edo, ésse/edere, €di, ésum - to eat, consume

éduco, éducere, éduxi, éductum - to bring up

effero, efferre, extuli, €latum - to bring out or
forth; to raise, display

efferus, -a, -um - (quite) savage

efficio, efficere, effeci, effectum - to effect, do

effigieés, effigiei, f. — effigy, portrait, image

effingo, effingere, effinxi, effictum - to design,
form, fashion

effugio, effugere, effugi, effugitum - to escape,
flee away

ego — |

€labor, €labi, €lapsus sum — to slip out of

elephantus, -1, m. — elephant; ivory

eligo, eligere, €légi, €electum — to pick out, choose

Elysium, -1, n. — Elysium, the region of the
Underworld reserved for heroes

émico, émicare - to flash forth

emo, emere, €émi, emptum — to purchase, acquire

én! — behold!

enim - for

ensis, ensis, m. — sword

Entellus, -1, m. — Entellus, a comrade of Aeneas

eo, ire, i1, itum - to go; ed obviam — to come in the
way of, meet

eo — thither, (to) there

equito, equitare — to ride (a horse)
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equus

equus, -1, m. — horse

ergo — and so, therefore

éripio, éripere, eripui, éreptum - to snatch away,
rescue

erro, errare — to wander; to err, be wrong

érumpo, érumpere, érupi, éruptum - to break
out, burst out

€éruo, éruere, érui, érutum — to demolish

Erycinus, -a, -um — of Eryx (Sicily)

ésuriéns, ésurientis - hungry

et — and; et...et — both...and

etiam - also, even

Etruria, -ae, f. — Etruria, the country of the
Etruscans, north of Latium

Etruscus, -a, -um - Etfruscan

Eumelus, -1, m. - Eumelus, a comrade of Aeneas

Eurus, -1, m. — Eurus, the east wind

Euryalus, -1, m. — Euryalus, a comrade of Aeneas

évado, évadere, évasi, évasum — to escape, evade

Evander, Evandri, m. — Evander, king of
Pallanteum

évanésco, évanéscere, évanui — to disappear,
vanish

éventus, -us, m. — outcome

excidium, -1, n. — destruction

excipio, excipere, excépi, exceptum — to overtake,
capture

excito, excitare — to rouse, wake up, excite

excutio, excutere, excussi, excussum — to shake
off, strike off, knock away

factum

exemplum, -1, n. — example

exeo, exire, exii, exitum - to go out

exerceo, exercére, exercui, exercitum — to
exercise, train

exercitus, -us, m. — army

exiguus, -a, -um - small, scant

exitium, -1, n. — destruction

exitus, -us, m. - exit

expello, expellere, expulsi, expulsum - to drive
out, expel

expono, exponere, exposui, expositum - to put
out; to explain

exsilium, -1, n. — exile

exspecto, exspectare — to wait for

exstinguo, exstinguere, exstinxi, exstinctum - to
put out, quench, destroy

exsul, exsulis, m. — an exile

extemplo - immediately

externus, -a, -um - external, foreign

extra (+ acc.) — outside

exustus, -a, -um - burnt

fabula, -ae, f. — story, tale

facies, facieéi, f. — face, figure, appearance
facile — easily

facilis, facile — easy

facilitas, facilitatis, f. — ease, facility
faciliter - easily

facio, facere, feci, factum - to do; to make
factum, -1, n. — deed, action
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falsus, -a, -um — false

fama, -ae, f. — fame, reputation, report; rumor

Fama, -ae, f. - Rumor, a monster

familia, -ae, f. — family, household

familiaris, familiare — familiar

famulus, -1, m. - slave

fas (indecl.) — right

fatum, -1, n. — fate, destiny

Faunus, -1, m. — Faunus, god of the forests

faveo, favere, favi, fautum (+ dat.) — I favor,
support

fax, facis, f. — torch, firebrand

felix, felicis — fortunate, happy

femina, -ae, f. - woman

fera, -ae, f. — wild beast

ferio, ferire — to strike

fero, ferre, tuli, latum - to carry, bear

ferox, ferocis — fierce

ferratus, -a, -um - (covered with) iron

ferrum, -1, n. — iron; sword

fervidus, -a, -um - boiling, seething

fessus, -a, -um - tired

festino, festinare — to hurry, hasten

fetus, -us, m. — offspring, progeny

fidelis, fidele — faithful, loyal

fides, fidei, f. — faith; trust; loyalty

fiducia, -ae, f. — trust, faith, confidence

fidus, -a, -um - faithful, loyal

figo, figere, fixi, fixum - to fasten, fix

filia, -ae, f. — daughter

Glossary

fruor

filiolus, -1, m. — young son

filius, -1, m. — son

finis, finis, m. — end, limit, border; pl. —
boundaries, territory

fio, fieri, factus sum - to be made, become

flamma, -ae, f. — flame

flecto, flectere, flexi, flexum — to bend

fleo, flére, flévi, fletum — to weep

fluctus, -us, m. — wave

flumen, fluminis, n. — river

foedus, foederis, n. — treaty

for, fari, fatus sum - to say, speak

forma, -ae, f. — beauty, form, shape

fornax, fornacis, m. — furnace, forge

forsitan — perhaps

forte — by chance

fortis, forte — brave

fortiter — bravely

fortuna, -ae, f. — fortune, chance, luck

Fortuna, -ae, f. — Fortuna, goddess of fortune

fortunatus, -a, -um - fortunate, lucky

fossum, -1, n. - ditch

fractus, -a, -um - broken

frango, frangere, frégi, fractum — to break

frater, fratris, m. — brother

fremo, fremere, fremui, fremitum - to mutter,
grumble, murmur; to roar

frigus, frigoris, n. — cold

frons, frontis, f. — front; forehead, brow

fruor, frui, fructus sum (+ abl.) - to enjoy
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frustra

frustra — in vain

frux, fragis, f. - fruit

fuga, -ae, f. — escape

Fuga, -ae, f. - Fuga, the personification of one’s
desire to flee

fugio, fugere, fugi, fugitum - to flee

fulgeo, fulgére, fulsi, fulsum - to flash, shine

fulgor, fulgoris, m. — lightning

fulmen, fulminis, n. - thunderbolt

fumus, -1, m. — smoke

funebris, funébre — funereal

funus, funeris, n. — funeral

furo, furere, fui - to rave, rage

furor, furoris, m. - madness

furtivus, -a, -um - secret, furtive

futura, -orum, n. pl. — the future

futurus, -a, -um - future

galea, -ae, f. — helmet

Gallus, -1, m. - a Gaul

gaudeo, gaudére, gavisus sum — to rejoice; + abl. —
to rejoice in

gelidus, -a, -um — cold, freezing

geminus, -a, -um - twin

gemo, gemere, gemui, gemitum - to lament, sigh

gena, -ae, f. — cheek

genitor, genitoris, m. — father

genetrix, genetricis, f. - mother

geéns, gentis, f. — race, people

genus, generis, n. — sort, kind, race

haurio

germana, -ae, f. - sister

gero, gerere, gessi, gestum - to carry, wear; rem
gero — to conduct a matter/an affair

Geéryon, Géryonis, m. — Geryon, a monster

glacies, glaciei, f. - ice, cold

gladius, -1, m. — sword

gloria, -ae, f. — glory

gradus, -us, m. — step; pace

Graecus, -1, m. — a Greek (man)

Graecus, -a, -um — Greek

Graii, -orum, m. — the Greeks

gratus, -a, -um - pleasing; grateful

gravis, grave — heavy, grave, serious

gremium, -1, n. — lap

gubernator, gubernatoris, m. - helmsman

Gyas, Gyae, m. — Gyas, a comrade of Aeneas

gyrus, -1, m. — circle; course, ring

habeo, habére, habui, habitum - to have; to
consider; habeo pro certo — to be sure

habito, habitare — to live, inhabit

haereo, haerére, haesi, haesum - to cling, stick

Hammon, Hammonis, m. - Hammon, a Libyan
deity worshipped as Jupiter Ammon

haréna, -ae, f. — sand

Harpyiae, -arum, f. — the Harpies, female monsters
with wings and the claws of birds

hasta, -ae, f. — spear

haud - not, by no means

haurio, haurire, hausi, hausum - to drink, absorb



Glossary

Glossary

Hector

Hector, Hectoris, m. — Hector, prince of Troy

Hecuba, -ae, f. - Hecuba, queen of Troy

Helenor, Helenoris, m. — Helenor, a Trojan warrior

Helenus, -1, m. — Helenus, son of Priam

Hercules, Herculis, m. — Hercules, a famous hero

heres, heéredis, c. - heir

heros, hérois, m. — hero

Hesperia, -ae, f. — Hesperia, an old name for Italy

heu! — alas!

hic - here

hic, haec, hoc - this

hilaris, hilare — cheerful

hinc — hence, from here, from this time

hodié - today

homo, hominis, m. — human, man

honestus, -a, -um — honorable

honor, honoris, m. — honor, office

hora, -ae, f. — hour

horrendus, -a, -um - horrible

horreo, horrére, horrui — to tremble, shudder at

horridus, -a, -um - rough, savage

hortor, hortari, hortatus sum - to urge, encourage

hospes, hospitis, c. — host, guest

hostis, hostis, m. — enemy

huc - hither, to here; hue...illac - this way and
that, hither and thither

humanus, -a, -um - human; humane, kind

humerus, -1, m. — shoulder, upper arm

humo, humare - to bury

iImmemor

iaceo, iacere, iacui - to lie (down)

iacio, iacere, iéci, iactum — to throw

iaculum, -i, n. — javelin, dart

iam - now, already

iamdudum - long ago

Ianus, -1, m. — Janus, god of gates and doorways

Iarbas, -ae, m. — larbas, king of Libya

Iapyx, Iapygis, m. — lapyx, a Trojan doctor

ibi — there

Icarus, -1, m. — Icarus, son of Daedalus

icio/ico, icere, ici, ictum - to strike, smite

ictus, -us, m. — strike, blow, attack

idem, eadem, idem - the same

ideo - for that purpose, therefore

igitur — and so, therefore

ignavus, -a, -um — cowardly, lazy

ignis, ignis, m. — fire

ignosco, ignoscere, ignovi, ignotum (+ dat.) — to
pardon, forgive

ignotus, -a, -um - unknown

ile, ilis, n. — gut, groin, intestine

Iliacus, -a, -um - Trojan

Ilioneus, -i, m. — Ilioneus, a Trojan envoy

ille, illa, illud - that; he, she, it

illic — there

illuc — thither, (to) there

imago, imaginis, f. — image, vision

imber, imbris, m. — rain, storm

immanis, immane - immense

immemor, immemoris (+ gen.) — forgetful of
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iImmineo

immineo, immineére, imminui, imminitum (+
dat.) — to hang over, threaten

immolo, immolare - to sacrifice, slay

immortalis, immortale — immortal

immotus, -a, -um — unmoved

impedio, impedire, impedivi, impeditum - to
hinder, bind

impellor, impellere, impuli, impulsum - to push
or drive forward

imperator, imperatoris, m. — general, commander

imperium, -1, n. — order, command; power

impero, imperare (+ dat.) — to order, command

impetus, -us, m. — attack, assault

impius, -a, -um — impious, wicked

impleo, implere, implévi, implétum - to fill (up)

impono, imponere, imposui, impositum - to put
on; to impose

improbus, -a, -um - immoral, bad

in (+ acc.) — into, to; (+ abl.) —in, on

in cassum - in vain

incendo, incendere, incendi, incénsum - to set
on fire

incessus, -iis, m. — march, approach

incipio, incipere, incépi, inceptum - to begin

incito, incitare - to incite, urge on

incolumis, incolume — unharmed, safe

inde - thence, from there

indignatus, -a, -um - resentful, indignant

indignus, -a, -um (+ abl.) — unworthy (of)

ineo, inire, inii, initum - to enter, begin

insula

infandus, -a, -um - unspeakable

infans, infantis, c. — infant, baby

infelix, infélicis — unlucky, unhappy

inferiae, -arum, f. — offerings for the dead

infirmus, -a, -um — weak

informis, informe - hideous

informo, informare — to shape

infractus, -a, -um - broken

ingeniosus, -a, -um — clever, talented

ingéns, ingentis — huge

ingredior, ingredi, ingressus sum - to go into,
enter

nhabito, inhabitare - to live in, inhabit

inhumatus, -a, -um - unburied

nimicus, -a, -um - hostile

nimicus, -1, m. — enemy

nitium, -1, n. — beginning

inmitto, inmittere, inmisi, inmissum - to send in
or against

innocuous, -a, -um — harmless, safe

inquit — he/she/it says

inruo, inruere, inrui, inrutum - to rush in

insanus, -a, -um - insane, mad

insequor, insequi, insecutus sum — to pursue,
follow

insidiae, -arum, f. - ambush, trap, plot

insignis, insigne - outstanding, distinguished

insomnium, -1, n. - dream

insto, instare, institi, instatum - to threaten

insula, -ae, f. — island

jude juie juie ke
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Isum

insum, inesse, inful - to be in, be among

intactus, -a, -um - untouched

intellego, intellegere, intelléxi, intellectum - to
understand

inter (+ acc.) — between, among

interea — meanwhile

interficio, interficere, interféci, interfectum - to
kill

intersum, interesse, interfui (+ dat.) — to be
among, take part in

intervenio, intervenire, interveni, interventum -
to intervene, come between

intimus, -a, -um - innermost, most intimate

intra (+acc.) — within, inside

intractatus, -a, -um - untried

intro, intrare - to enter

intueor, intueri, intuitus sum - to gaze at

intus - inside, within

invenio, invenire, invéni, inventum - to find

invideo, invideére, invidi, invisum (+ dat.) — to
envy; to hate

invidia, -ae, f. — envy, spite

invisus, -a, -um — hated

invitus, -a, -um — unwilling

ipse, ipsa, ipsum - himself, herself, itself

ira, -ae, f. — anger

irascor, irasci, iratus sum (+ dat.) — to become
angry (at)

iratus, -a, -um — angry

Iris, Iridis, f. — Iris, the messenger goddess

lacesso

is, ea, id — he, she, it; that

ita — so, thus

Italia, -ae, f. - Italy

itaque — and so, therefore

iter, itineris, n. — journey

iterum - again

iubeo, iubére, iussi, iussum - to order; valére
iubeo — to bid goodbye

incundus, -a, -um - pleasant, delightful

indicium, -1, n. — judgment

iugulum, -i, n. — throat, neck

Ialus, -1, m. — [ulus, a name for Ascanius

iingo, iungere, iunxi, iunctum - to join

Iuno, Ianonis, f. — Juno, queen of the gods

Iuppiter, Iovis, m. — Jupiter/Jove, king of the gods

iuro, iurare — to swear

iussum, -1, n. — order, command

iustus, -a, -um - just, proper

Iaturna, -ae, f. — Juturna, sister of Turnus

iuvenis, iuvenis, m. - young man, youth

iuventus, iuventiutis, f. — youth; a group of young
men

iuvo, iuvare, iuvi, iitum - to help; (me€) iuvat - it
please, delights (me)

iuxta — nearby, close

labor, laboris, m. — work, labor; suffering

laboro, laborare — to work; to strive

lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitum - to
provoke, excite
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lacrima

lacrima, -ae, f. — tear

laetus, -a, -um — happy, joyful

lamentum, -1, n. — lament, cry

lampas, lampadis, f. — lamp, torch

Laocoon, Laocoontis, m. — Laocoon, a Trojan
priest of Neptune

lateo, latere, latui - to lie hidden

Latinus, -1, m. — Latinus, king of Latium

Latinus, -a, -um — Latin, of Latium

Latium, -1, n. — land of the Latins, kingdom of
Latinus

latus, lateris, n. — side, flank

latus, -a, -um - broad, wide

laudo, laudare - to praise

Laurens, Laurentis — Laurentian, of Laurentum

Laurentinus, -a, -um — Laurentine, of Laurentum

laus, laudis, f. — praise

Lausus, -1, m. — Lausus, son of Mezentius

Lavinia, -ae, f. — Lavinia, daughter of Latinus

legatus, -1, m. — legate, envoy, deputy

lego, legere, légi, lectum - to read; to choose

lenté — slowly

leo, leonis, m. — lion

Léthaeus, -a, -um - Lethaean, relating to the river
Lethe, the river of forgetfulness

letum, -1, n. - death

levis, leve - light

lex, legis, f. — law; condition (of a treaty)

libéns, libentis — willing

libenter — gladly

Glossary

maestus

Iiber, libera, liberum - free

liberaliter — generously

libero, liberare — to free, liberate

Iibertas, libertatis, f. — freedom, liberty

libet, libere, libuit (+ dat.) — to be pleasing

Libya, -ae, f. — Libya, a country in Africa

licet, licére, licuit (+ dat.) — to be permitted, to be
allowed

limen, liminis, n. — threshold

lingua, -ae, f. — tongue

linquo, linquere, liqui, lictum - to leave

litus, litoris, n. — shore

locus, -1, m. (loca, -6rum, n. pl.) — place

longé — far, at a distance

longus, -a, -um - long

loquor, loqui, lociitus sum - to speak, say

lorum, -i, n. - rein

luceo, luceére, luxi — to shine

lado, ludere, lusi, lasum - to play

ladus, -1, m. - game

lageo, lugéere, luxi, luctum - to mourn

limen, laminis, n. - light

lana, -ae, f. — moon

luo, luere, lui - to pay, expiate

lupa, -ae, f. — she-wolf

lupus, -1, m. — wolf

lax, lacis, f. - light

Lycus, -1, m. — Lycus, a Trojan soldier

maestus, -a, -um — mournful, sad
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magis

magis — more; rather

magnopere — greatly

magnus, -a, -um — great, large

maiorés, maiorum, m. pl. — ancestors

malo, malle, malui - to prefer

malus, -a, -um — bad, evil, wicked

mandatum, -1, n. — order, command

mando, mandare — to commit, entrust

mane — (early) in the morning

maneo, manére, mansi, mansum — to await,
remain, stay

Manés, Manium, m. — the Manes, departed spirits

manus, -us, f. - hand; band (of people)

Marcellus, -1, m. — Marcellus, nephew and one-
time heir of Augustus

mare, maris, n. - sea

maritus, -1, m. — husband

Mars, Martis, m. — Mars, the god of war

mater, matris, f. — mother

maternus, -a, -um - maternal

matutinus, -a, -um — (of the) morning

Mavors, Mavortis, m. — a poetic name for Mars

maximus, -a, -um — greatest, very great

meé (acc. or abl.) - me

medeor, medeéri — to heal, cure

meditor, meditari, meditatus sum - to meditate,
think over

medius, -a, -um — middle

medulla, -ae, f. - marrow

membrum, -1, n. — limb, member

Minotaurus

memini, meminisse (+ gen. or acc.) — to remember

memor, memoris (+ gen.) — mindful of,
remembering

memoria, -ae, f. - memory

Menelaus, -1, m. - Menelaus, Greek leader at Troy

meéns, mentis, f. — mind; intention

mensa, -ae, f. — table

Mercurius, -1, m. — Mercury, the messenger god

mereo, merére, merui, meritum - to deserve, earn

mergo, mergere, mersi, mersum — to plunge, sink,
drown

Messapus, -1, m. — Messapus, one of Turnus’
generals

meta, -ae, f. - turning-point

Metiscus, -1, m. — Metiscus, charioteer of Turnus

metus, -us, m. - fear

meus, -a, -um — my

Mezentius, -1, m. - Mezentius, one of Turnus’
generals

miles, militis, m. — soldier

militaris, militare — military, of soldiers

militia, -ae, f. — military service; warfare

mille — a thousand

minae, -arum, f. — threat(s)

Minerva, -ae, f. — Minerva, the goddess of wisdom
and warfare

minor, minari, minatus sum (+ dat.) — to threaten

Minotaurus, -1, m. — the Minotaur, a half-
human /half-bull monster who guarded the
labyrinth on Crete
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miror

miror, mirari, miratus sum - to wonder at, admire

mirus, -a, -um — wonderful, marvelous

Misénus, -1, m. — Misenus, a comrade of Aeneas

miser, misera, miserum — miserable, wretched

miserablis, miserabile — wretched

misereo, miserere, miserui, miseritum - to pity,
feel sorry (for)

miseria, -ae, f. - misery

mitto, mittere, misi, missum - to send

Mnestheus, -1, m. - Mnestheus, a comrade of
Aeneas

modestus, -a, -um — modest, moderate

modicus, -a, -um — moderate, modest, small

modo - only, lately; modo...modo — now...now

modus, -1, m. — way, method; sort, kind

moenia, moenium, n. — walls, fortifications

mollis, molle - soft, gentle

moneo, monére, monui, monitum - to warn,
advise

mons, montis, m. - mountain

monstrum, -1, n. - monster, wonder

monumentum, -1, n. - monument

mora, -ae, f. — delay

morior, mori, mortuus sum — to die

moror, morari, moratus sum — to delay

mors, mortis, f. — death

mortalis, mortale — mortal

mortuus, -a, -um — dead

mos, moris, m. — custom, habit

motus, -uis, m. — motion; feeling

nefas

moveo, moveére, movi, motum — to move,
influence

mox — soon

mugio, mugire, mugivi, mugitum - to moo, bellow

muliebris, muliebre - feminine

mulier, mulieris, f. - woman

multitado, multitadinis, f. — multitude, crowd

multus, -a, -um — much, many

munus, muneris, n. — gift; duty

miuto, mutare — to change

nam, namque — for

narro, narrare — to tell, narrate

nascor, nasci, natus sum — to be born

nato, natare — to swim

natus, -1, m. — son; nata, -ae, f. — daughter

naufragium, -1, n. - shipwreck

navigo, navigare — to sail

navis, navis, f. — ship

né — lest, in order not to, so that...not; né...quidem
— not even

nebula, -ae, f. — cloud, fog

nec/neque — nor, and not;
nec/neque...nec/neque — neither...nor

necesse est — it is necessary

neco, necare — to kill

necto, nectere, nexui, nexum - to tie, fasten

nefandus, -a, -um - terrible, unspeakable

nefas (indecl.) - wrong, sin
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neglego

neglego, neglegere, neglexi, neglectum - to
ignore, neglect

nego, negare — to deny, say that...not

negotium, -1, n. — business

neémo, néminis, c. — no one

nemus, nemoris, n. — grove, glade

nepos, nepotis, m. — descendant, grandson

Neptunus, -1, m. — Neptune, the god of the sea

nequiquam — in vain

nescio, nescire, nescivi, nescitum - to know not

nescioquis, nescioquid — someone, something

niger, nigra, nigrum - black

nihil/nil — nothing

nimis - too much

nimium, -1, n. (+ gen.) — too much

nisi — if not, unless; except

Nisus, -1, m. — Nisus, a comrade of Aeneas

nobilis, nobile — famous, noble

noctu - by night

nodus, -1, m. — knot; noose

nolo, nolle, nolui - to be unwilling, to refuse, to
wish not

nomen, nominis, n. - name

non — not

nos — we; us

noster, nostra, nostrum - our(s)

notus, -a, -um — known

novus, -a, -um — New

nox, noctis — night

nubes, nubis, f. — cloud

0Cis

nubo, nubere, nupsi, naptum (+ dat.) — to marry
nudo, nudare - to bare, expose

nillus, -a, -um - no, not any

num? — surely not?

num - whether (in indirect questions)
Numanus, -1, m. — Numanus, a Rutulian soldier
numero, numerare — to count

numgquam — never

nunc — now

nuntio, nantiare — to announce

nuntius, -1, m. - message; messenger

nuper — lately, recently

nuptiae, -arum, f. pl. - wedding

nympha, -ae, f. - nymph

obicio, obicere, obiéci, obiectum - to set against,
oppose, put in the way; bar

oborior, oboriri, obortus sum - to rise up

obses, obsidis, c. — hostage

obsideo, obsidére, obsédi, obsessum — to besiege

obsidio, obsidionis, f. — siege, blockade

obsto, obstare, obstiti, obstatum (+ dat.) — to
obstruct, stand in the way of

occido, occidere, occii, occasum - to fall, die; to
set (of the Sun)

occido, occidere, occidi, occisum — to kill

occupo, occupare — to seize, occupy

occurro, occurrere, occurri, occursum (+ dat.) —
to meet

ocis, oce — swift, rapid
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oculus

oculus, -1, m. - eye

odi, odisse — to hate

odium, -1, n. — hatred

offendo, offendere, offendi, offensum - to offend,
vex, take offence

offero, offerre, obtuli, oblatum - to offer

officium, -1, n. — duty

olim - once (past); some time (future)

Olympus, -1, m. — Mt. Olympus, the residence of
the gods

omen, ominis, n. — omen

omnino - altogether, completely

omnipoténs, omnipotentis — all-powerful

omnis, omne - all, every

onus, oneris, n. — burden

Opis, Opis, f. — Opis, an attendant of Diana

oppono, opponere, opposui, oppositum - to put
(acc.) in the way of (dat.)

opprimo, opprimere, oppressi, oppressum — to
oppress

oppugno, oppugnare — to attack

ops, opis, f. — resource, wealth

optatus, -a, -um - hoped for

optimus, -a, -um - best, very good

opto, optare — to wish for, pray for

opulentus, -a, -um - opulent

opus, operis, n. — work; fortification; opus est (+
dat. + abl.) — to have need of

ora, -ae, f. — shore

oraculum, -i, n. — oracle

pariter

oratio, orationis, f. — speech

orator, oratoris, m. — speaker, orator

orbis, orbis, m. — circle, globe; orbis terrarum —
the world

orior, oriri, ortus sum - to arise, rise, spring from

orno, ornare — to adorn

Ornytus, -1, m. — Ornytus, a Trojan warrior

oro, orare — to beg, pray

0s, oris, n. —- mouth, face

os, ossis, n. - bone

ostendo, ostendere, ostendi, ostentum — to show

otiosus, -a, -um — at leisure, idle

otium, -1, n. — leisure, idleness

ovis, ovis, f. — sheep

ovo, ovare — to rejoice, exult

paciscor, pacisci, pactus sum — to bargain,
exchange

Palintirus, -1, m. — Palinurus, Aeneas’ helmsman

Pallanteum, -1, n. — Pallanteum, a city of Italy

Pallanteus, -a, -um - of Pallanteum

Pallas, Pallantis, m. — Pallas, son of Evander

Pandarus, -1, m. — Pandarus, a Trojan soldier

pango, pangere, pepigi, pactum - to fasten, fix; to
settle, agree, pledge

paratus, -a, -um — prepared, ready

parco, parcere, peperci, parsum (+ dat.) — to spare

paréns, parentis, c. — parent

pareo, parére, parui, paritum (+ dat.) — to obey

pariter - equally
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paro

paro, parare — to prepare, make ready

pars, partis, f. — part

parvus, -a, -um — small

pater, patris, m. — father

paternus, -a, -um - paternal

patior, pati, passus sum - to suffer, endure

patria, -ae, f. — fatherland

patruus, -1, m. — uncle

pauci, -ae, -a — few

paulatim - little by little, gradually

paulisper - for a little (time)

paulum - a little

paupertas, paupertatis, f. — poverty, lack

pax, pacis, m. — peace

peccatum, -i, n. - sin

pectus, pectoris, n. heart, breast

pecus, pectoris, n. — herd, flock

penateés, penatium, m. pl. — household gods

penetrabilis, penetrabile — penetrating, able to
penetrate

per (+ acc.) — through, throughout

perdo, perdere, perdidi, perdidtum - to lose,
waste, destroy

pereo, perire, perii, peritum - to die

perfero, perferre, pertuli, perlatum - to bear
through, endure, suffer

perficio, perficere, perféci, perfectum - to carry
out, complete

perfidus, -a, -um - treacherous

perforo, perforare — to pierce, perforate

Polyphémus

Pergamum, -i, n. - Troy

periculum, -i, n. — danger

peritus, -a, -um (+ gen.) — skilled in

permitto, permittere, permisi, permissum - to
permit, allow

persequor, persequi, persecutus sum — to pursue

persuadeo, persuadere, persuasi, persuasum (+
dat.) — to persuade

pervenio, pervenire, pervéni, perventum — to
reach

pés, pedis, m. - foot

pessimus, -a, -um — worst, very bad

peto, petere, petivi, petitum - to ask for, seek

Phoebus, -1, m. — Phoebus, an epithet of Apollo

Phryx, Phrygis, m. — Phrygian, Trojan

pietas, pietatis, f. — piety, goodness, loyalty

pius, -a, -um — pious, good, loyal

placeo, placére, placui, placitum (+ dat.) — to
please; to decide

plénus, -a, -um (+abl.) — full (of)

plerique, pléeraeque, pléraque — several

pluma, -ae, f. - feather

plurimus, -a , -um - very many, most

pluas, pluaris, n. — more

poena, -ae, f. — penalty, punishment

Politées, Politae, m. — Polites, a son of Priam

polliceor, pollicéri, pollicitus sum - to promise

Polydorus, -1, m. — Polydorus, a Trojan emissary

Polyphémus, -1, m. — Polyphemus, a Cyclops, son
of Neptune
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pondus

pondus, ponderis, n. - weight

pono, ponere, posui, positum - to put, place

populus, -1, m. — people

porta, -ae, f. — gate

portentum, -1, n. — portent, omen

porto, portare — to carry

portus, -us, m. — port

posco, poscere, poposci — to demand

possum, posse, potui — to be able; can

post (+acc) — after, behind

postea — afterwards

posterus, -a, -um — the next

posthac — after this, hereafter

postquam — after

postridié — the next day

postulo, postulare — to demand

poténs, potentis — powerful

potestas, potestatis, f. — power

potius — rather

poto, potare — to drink

praebeo, praebére, praebui, praebitum - to offer

praeceptum, -1, n. — precept, advice

praeda, -ae, f. — prize, reward, booty

praedico, preadicere, praedixi, praedictum - to
predict, foretell

praeeo, praeire, praeivi, praeitum — to go before

praeficio, praeficere, praeféci, praefectum - to
put (acc.) in command of (dat.)

praefigo, praefigere, praefixi, praefixum - to
fasten, attach

profanus

praemium, -i, n. — prize, reward

praeséns, praesentis — present, at hand

praesidium, -1, n. — garrison

praesto, praestare, praestiti, praestatum - to
stand out, excel, surpass

praesum, praeesse, praefui (+ dat.) — [ am in
command of

praeterea — moreover

praetereo, praeterire, preaterii, praeteritum - to
pass, go past

praetexo, praetexere, praetexui, praetextum - to
cover, conceal

precor, precari, precatus sum - to pray (for)

pretium, -i, n. - price

prex, precis, f. - prayer

Priamus, -1, m. — Priam, king of Troy

primum - first; quam primum — as soon as
possible

primus, -a, -um — first

priscus, -a, -um — old, ancient, old-fashioned

privo, privare (+gen., acc., or abl.) — to deprive of

pro (+ abl.) — in front of; on behalf of, for

probo, probare — to approve of

procédo, procedure, processi, processum — to go
forward, proceed

procella, -ae, f. - storm

procul - far from, far off, at a distance

proelium, -1, n. — battle

profanus, -a, -um - profane
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proficio

proficio, proficere, proféci, profectum - to make
progress, accomplish

proficiscor, proficisci, profectus sum — to set out

progredior, progredi, progressus sum — to
advance

prohibeo, prohibére, prohibui, prohibitum - to
prohibit, forbid, prevent

proicio, proicere, proiéci, proiectum - to throw
forth or out

promitto, promittere, promisi, promissum — to
promise

pronuntio, pronuntiare — to pronounce, proclaim

prope (+ acc.) — near

propono, proponere, proposui, propositum - to
put out ,explain

propter (+ acc.) — on account of, because of

proruo, proruere, prorui, prorutum — to rush
forward

Proserpina, -ae, f. — Proserpina, the queen of the
Underworld

prospicio, prospicere, prospexi, prospectum - to
look out at

provideo, providére, providi, provisum — to
foresee

proximus, -a, -um — nearest, next

prudéns, prudentis — wise, prudent, sensible

pudor, pudoris, m. - modesty, chastity, shame

puella, -ae, f. — girl

puer, pueri, c. — boy; child

puerilis, puerile — of boys, childish

quidem

pugna, -ae, f. — fight

pugno, pugnare — to fight

pulcher, pulchra, pulchrum — handsome, beautiful
pulso, pulsare — to hit, beat, knock

punio, punire, punivi, punitum - to punish
puppis, puppis, f. — stern; ship

purpureus, -a, -um - purple

puto, putare — to think

Pyrrhus, -1, m. — Pyrrhus, son of Achilles

quadrum, -i, n. — square

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum - to ask; to
look for

quam - how (exclamations); than; + superlative — as
_____as possible

quamquam - although

quando? — when?

quantus, -a, -um — how many?

quasi — as if, like

quasso, quassare — to shake

-que — and

queo, quire, quivi — to be able

queror, queri, questus sum — to complain

queréla, -ae, f. — complaint, grievance

qui, quae, quod — who, which

quia — because

quicumque, quaecumgque, quodcumgque -
whoever, whatever

quid? - why?

quidem - indeed; né...quidem — not even
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quies

quieés, quiétis, f. — rest, quiet

quiésco, quiéscere, quiévi, quietum - to rest

quiéetus, -a, -um — quiet, at rest

quis, quid? - who, what?

quis, quid — anyone, anything

quisquam, quicquam — anyone, anything (after a
negative)

quisquis, quicquid/quidquid - whoever, whatever

quo? — whither, to where?

quod — because

quomodo? — how?

quoniam - since

quot? — how many?

radius, -1, m. — ray

ramus, -1, m. — bough, branch

rapio, rapere, rapui, raptum - to snatch, seize,
steal

recédo, recédere, recessi, recessum — to go back,
retire, withdraw

recipio, recipere, recépi, receptum — to take
back; me recipio — I retreat

recito, recitare — to recite, read aloud

recondo, recondere, recondidi, reconditum - to
hide, conceal, bury

recordor, recordari, recordatus sum - to
remember, recall

récté — straight, rightly

réctus, -a, -um - straight, right

recurso, recursare — to recur, return, run back

Glossary

resisto

redarguo, redarguere, redargui — to refute,
disprove, contradict

redeo, redire, redii, reditum - to return, go back

reditus, -us, m. — return

refero, referre, rettuli, relatum — to bring back; to
report

régia, -ae, f. — palace

régina, -ae, f. - queen

régnum, -i, n. - kingdom

rego, regere, réxi, réctum — to rule, govern

regredior, regredi, regressus sum - to go back

relictus, -a, -um - left behind, abandoned

religio, religionis, f. — reverence, piety

relinquo, relinquere, reliqui, relictum — to leave
behind

reliquus, -a, -um - remaining, leftover

remaneo, remanére, remansi, remansum — to
remain; to persist

remedium, -1, n. — remedy, cure

Remus, -1, m. - Remus, brother of Romulus

remus, -1, m. - oar

repente — suddenly

repeto, repetere, repetivi, repetitum — to seek
again, repeat

requiésco, requiéscere, requiévi, requiétum - to
rest

rés, rei, f. — thing, matter; ré véra — in truth, really

reservo, reservare — to reserve, retain

resisto, resistere, restiti (+ dat.) — to resist
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respicio

respicio, respicere, respexi, respectum — to look
back (at)

respondeo, respondére, respondi, responsum - to
respond, reply, answer

responsum, -1, n. — reply, answer, response

reverto, revertere, reverti, reversum — to turn
back

revertor, reverti, reversus sum - to turn back,
return

réx, régis, m. — king

rideo, ridére, risi, risum - to laugh (at)

rigidus, -a, -um - rigid, hard

ripa, -ae, f. — shore, bank

ritus, -us, m. — rite, ceremony

rogo, rogare — to ask

rogus, -1, n. — funeral pile

Roma, -ae, f. - Rome

Romanus, -a, -um - Roman

Romulus, -1, m. - Romulus, founder of Rome

ros, roris, m. — dew

rubor, ruboris, m. — redness, a blush

ruina, -ae, f. — ruin, collapse, destruction

rumpo, rumpere, ripi, ruptum - to break, burst

ruo, ruere, rui, rutum - to rush

ruarsus — again

Sabinus, -a, -um - Sabine

sacer, sacra, sacrum — sacred, holy
sacerdos, sacerdotis, c. — priest, priestess
sacrificium, -1, n. — sacrifice

secundus

saeculum, -1, n. — generation, age
saepe — often

saeptum, -1, n. — pen, stable

saevio, saevire — to rage

saevus, -a, -um — savage

sagitta, -ae, f. — arrow

sagittarius, -1, m. — archer

Salius, -1, m. — Salius, a comreade of Aeneas
saluto, salatare — to greet

salve, salvéte — greetings!

sanctus, -a, -um — sacred, holy
sanguis, sanguis, m. — blood

sanus, -a, -um — sane, of sound mind
sapiéns, sapientis — wise

satio, satiare — to satisfy

satis (+ gen.) — enough (of)

Saturnia, -ae, f. — another name for Juno
Saturnus, -1, m. — Saturn

saucius, -a, -um - wounded

saxum, -1, n. — rock

sceleratus, -a, -um — impious, wicked
scelestus, -a, -um — wicked, criminal
scelus, sceleris, n. — crime, sin

scio, scire, scivi, scitum - to know
scopulus, -1, m. — cliff, crag

scutum, -1, n. — shield

secto, sectare — to cut

secundo, secundare - to favor
secundum (+acc.) — along, following
secundus, -a, -um — second; favorable
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sed specto
sed - but similis, simile (+ dat.) — like

sedeo, sedeére, seédi, sessum - to sit

sédes, seédis, f. — seat; home, settlement

semivir, -1, m. — half-man

semper — always

senecta, -ae, f. — old age

senex, senis, m. — old man

sénli, -ae, -a - Six

senior, senioris — older, senior

sentio, sentire, sénsi, sénsum — to feel, perceive
septem - seven

septeni, -ae, -a - seven

sepulcrum, -1, n. — tomb, grave

sequor, sequi, seciitus sum - to follow
Sergestus, -1, m. — Sergestus, a comrade of Aeneas
serpéns, serpentis, m. — snake, serpent

sérus, -a, -um - late

servio, servire, servii, servitum (+ dat.) — to serve
servo, servare — to save

si —if

Sibylla, -ae, f. — the Sibyl, a prophetess of Apollo
sic — thus, like that

Sicilia, -ae, f. - Sicily

sicut - just as, like

sidus, sideris, n. — star, constellation

signum, -1, n. — sign, signal, seal

silentium, -1, n. — silence

silva, -ae, f. — forest

Silvia, -ae, f. — Silvia, a Latin

Silvius, -1, m. — Silvius Aeneas, king of Alba Longa

simul - together, at the same time; simul ac/atque
— as soon as

simulo, simulare - to pretend

sine (+ abl.) — without

sino, sinere, sivi, situm — to allow

Sinon, Sinonis, m. — Sinon, a Greek soldier

sinus, -us, m. — cavity; lap; chest, heart

situs, -a, -um - sited, positioned

socius, -1, m. - ally

sol, solis, m. — sun; Sol — the (god of the) Sun

solacium, -i, n. — solace, comfort

soleo, solére, solitus sum — to be accustomed to

sollicito, sollicitare — to harass, disturb, vex

sollicitus, -a, -um - anxious

solus, -a, -um - alone, only; non solum...sed
etiam — not only...but also

solvo, solvere, solvi, solutum - to loosen, cast off

somnium, -1, n. — dream

somnus, -1, m. — sleep

sonitus, -us, m. - sound

sonus, -1, m. — sound

soror, sororis, f. — sister

sors, sortis, f. — lot, fate, chance

spargo, spargere, sparsi, sparsum — to sprinkle
(with blood)

spatium, -1, n. - space

spectaculum, -1, n. — spectacle, sight, show

spectator, spectatoris, m. — spectator

specto, spectare — to look at
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sp€elunca

spé€lunca, -ae, f. — cave

spéro, spérare — to hope (for)

spes, spei, f. — hope

spolium, -1, n. — prize, spoil, booty

spumo, spumare — to foam

statim - at once, immediately

statuo, statuere, statui, statiutum - to place,
settle

status, -us, m. — state, status; status réerum -
state of affairs

stimulus, -1, m. — goad, stimulus

stirps, stirpis, m. — root, race, offspring

sto, stare, steti, statum - to stand

stringo, stringere, strinxi, strictum - to draw
close; to graze, touch slightly

stultus, -a, -um - foolish

suadeo, suadere, suasi, suasum — to urge

sub (+ acc.) — under; (+ abl.) — up to (of place),
towards (of time)

subito — suddenly

subitus, -a, -um — sudden

succeédo, succédere, successi, successum — to
follow, succeed to, relieve

succurro, succurrere, succurri, succursum (+
dat.) — to (run to) help

sum, esse, fui — to be

summus, -a, -um — highest; greatest

sumo, simere, simpsi, sumptum - to take up; to
put on

super (+ acc.) — above, over

tantus

superbia, -ae, f. —arrogance, pride

superbus, -a, -um — proud

supero, superare — to overcome

supersum, superesse, superfui - to survive,
remain

supplex, supplicis, c. — suppliant

suppliciter — humbly, suppliantly

supplicium, -1, n. - punishment

supplico, supplicare (+ dat.) — to beg, pray to,
supplicate

supra (+ acc.) — above, beyond

suprémus, -a, -um - highest, last

surgo, surgere, surrexi, surrectum — to rise

sus, suis, c. — pig; sow

suspectus, -a, -um - suspect

suspend, suspendere, suspensi, suspensum — to
suspend, hang

suus, -a, -um — his, her, their (own)

Sychaeus, -1, m. — Sychaeus, Dido’s first husband

taceo, tacére, tacui, tacitum - to be silent
tacitus, -a, -um - silent

(me) taedet, taedére, taedui — to be tired of
talis, tale — such

tam - so

tamen — but, however, nevertheless

tandem - at last

tantum - only

tantus, -a, -um - so great
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Tarchon

Tarchon, Tarchonis, m. — Tarchon, leader of
Etruria

Tartarus, -1, m. — Tartarus, a region of the
Underworld reserved for the wicked

Tatius, -1, m. — Titus Tatius, king of the Sabines

taurus, -1, m. — bull

téctum, -1, n. — roof; house

tegmen, tegminis, n. — covering, armor

tego, tegere, texi, tectum - to cover; to protect

tellus, telluris, f. — earth

télum, -1, n. — missile, javelin; weapon

templum, -i, n. — temple

tempto, temptare - to try, attempt

tempus, temporis, n. — time

tempus, temporis, n. — temple (of the head)

tendo, tendere, tetendi, ténsum - to stretch

Tenedos, -1, f. - Tenedos, an island off the coast of
Troy

teneo, tenére, tenui, tentum - to hold

tener, tenera, tenerum - tender, soft

ter - thrice, three times

tergum, -1, n. — back; covering

terra, -ae, f. — land, earth

terreo, terrére, terrui, territum - to terrify

territus, -a, -um - terrified

terror, terroris, m. — terror, fear

tertio — third(ly)

tertius, -a, -um - third

testis, testis, m. — witness

Teucrus, -a, -um — Teucrian, Trojan

triumphus

theatrum, -1, n. — theater

Theseus, -1, m. — Theseus, the famous Greek hero

Thracia, -ae, n. — Thrace, country bordering the
Black and Aegean seas

Thybris, Thybris, m. — Tiber, the river or its god

Tiber, Tiberis, m. — the river Tiber

Tiberinus, -1, m. — the god of the Tiber

timeo, timere, timui - to fear, be afraid

timidus, -a, -um - timid, fearful

timor, timoris, m. — fear

Timor, Timoris, m. — Timor, personification of fear

tolero, tolerare — to tolerate

tollo, tollere, sustuli, sublatum - to raise, lift

torqueo, torquére, torsi, tortum — to turn

tot (indecl.) — so many

totiéns (indecl.) — so often

totus, -a, -um — whole

trabs, trabis, f. - beam

trado, tradere, tradidi, traditum - to hand over

traicio, traicere, traiéci, traiectum - to throw
across; to pierce

trans (+ acc.) — across

transeo, transire, transii, transitum - to cross

tremor, tremoris, m. - trembling

tres, tria — three

triplex, triplicis — triple

tristis, triste — sad

tristitia, -ae, f. — sadness

Triton, Tritonis, m. — Triton, a sea-god

triumphus, -1, m. — triumph



Glossary Glossary

Troia vehemens
Troia, -ae, f. — Troy, city of Asia Minor umerus, -1, m. — shoulder, upper arm
Troianus, -a, -um — Trojan umquam — ever
Troilus, -1, m. — Troilus, a prince of Troy una - together
tu - you (sg.) unanimus, -a, -um - like-minded
tuba, -ae, f. — horn, trumpet unda, -ae, f. — wave
tueor, tueéri, tuitus sum - to protect, guard undique - from all sides
tum - then unicus, -a, -um - one, sole, single
tumultus, -us, m. - tumult, uproar, riot universi, -ae, -a — all
turba, -ae, f. — crowd unus, -a, -um — one
turbatus, -a, -um - disturbed, upset urbs, urbis, f. — city
turbo, turbinis, m. — whirlwind; top usus, -ds, m. — use
turbo, turbare - to disturb, confuse ut (+ indic.) — as, when; (+ subj.) — in order to, so
Turnus, -1, m. — Turnus, leader of the Rutulians that; (exclamations) — how
turpis, turpe - foul, disgraceful uter, utra, utrum? — which (of two)?; utrum...an?
turris, turris, f. — tower — (whether)...or?
tatus, -a, -um - safe uterque, utraque, utrumque - each (of two)
tuus, -a, -um - your utinam (+ subj.) — would that, I wish that
Tyrrhenus, -a, -um - Etruscan utor, uti, usus sum (+ abl.) - to use
Tyrrhus, -1, m. — Tyrrhus, a Latin uxor, uxoris, f. — wife
ubi — where; when vacuus, -a, -um — empty
ubique - everywhere vado, vadere, vasi — to go, hasten
Ufens, Ufentis, m. — Ufens, one of Turnus’ generals valeo, valére, valui, valitum - to be strong, be well
Ulixes, Ulixis, m. — Ulysses, the hero of Homer’s validus, -a, -um — strong
Odyssey vallis, vallis, f. — valley
ullus, -a, -um - any vallum, -1, n. — rampart
ultimus, -a, -um - furthest, last; final vanus, -a, -um - vain, useless
ultra (+ acc.) — beyond varius, -a, -um — varied
ululo, ululare — to howl, ululate vasto, vastare — to lay waste, devastate
umbra, -ae, f. - shadow, shade, ghost vehemeéns, vehementis — violent, vehement
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veho

veho, vehere, véxi, vectum - to carry

vello, vellere, vulsi, vulsum — to tear down,
demolish

vélum, -1, n. — sail

vénator, vénatoris, m. - hunter

venia, -ae, f. — pardon, favor

venio, venire, véni, ventum — to come

ventus, -1, m. — wind

Venulus, -1, m. — Venulus, a member of Turnus’
army

Venus, Veneris, f. - Venus, goddess of love

verbum, -1, n. - word

vereor, vereéri, veritus sum - to fear, revere

vertex, verticis, m. - mountaintop

verto, vertere, verti, versum — to turn

vérus, -a, -um — true; véra dicere — to speak the
truth, tell the truth

vesper, vesperis, m. — evening

vester, vestra, vestrum - your (pl.)

vestigium, -1, n. — footprint, track, trace

vestimenta, -orum, n. — clothing, vestments

vestis, vestis, f. — clothing, clothes

veteranus, -a, -um - veteran

veto, vetare, vetui, vetitum — to forbid

vetus, veteris — old

vexo, vexare — to worry, annoy, harass

via, -ae, f. - road, way, path

viator, viatoris, m. — traveler

vicinus, -a, -um — near, neighboring

victor, victoris, m. — victor

volvo

victoria, -ae, f. — victory

video, vidére, visi, visum — to see

videor, vidéri, visus sum - to seem, appear

vigil, vigilis — watchful, wakeful

villa, -ae, f. — villa, country house

vinco, vincere, vici, victum - to conquer

violo, violare — to violate, injure

vir, viri, m. - man

virgo, virginis, f. — virgin, maiden

virilis, virile — manly, of a man

virtus, virtatis, f. — virtue, courage; manliness

vis (acc. vim, abl. vi, pl. virés) — force, strength,
violence

viscum, -1, n. — mistletoe

visito, visitare — to visit

viso, visere, visi, visum — to visit

vita, -ae, f. - life

vito, vitare — to avoid

vivo, vivere, Vixi, victum - to live

vivus, -a, -um - alive, living

vix — scarcely

voco, vocare — to call

Volcanius, -a, -um — of Vulcan

Volcanus, -1, m. — Vulcan, god of fire, the forge,
and craftsmanship

volo, velle, volui — to wish; to be willing

volo, volare — to fly

Volsci, -orum, m. — the Volsci, a tribe allied with
Turnus

volvo, volvere, volvi, volutum - to roll, turn over



Glossary Glossary

vomo

vomo, vomere, vomui, vomitum - to vomit, spew,
emit

vos — you (pl.)

votum, -1, n. — prayer, vow

vOXx, vocis, f. — voice

vulnero, vulnerare — to wound

vulnus, vulneris, n. - wound

vultus, -us, m. - face, countenance, expression

Zephyrus, -1, m. — Zephyr, the west wind



